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Kennzeichnet eine maoglicherweise ge-
fahrliche Situation. Die Nichtbeachtung
dieser Warnung kann zu leichten Ver-
letzungen oder Sachschéden flhren.

HINWEIS
Kennzeichnet Anwendungstipps und
wichtige Informationen.

[i]

Symbole am Gerit

Lesen Sie die Betriebsanleitung, um
das Verletzungsrisiko zu verringern!

Nicht in die Betriebsleuchte blicken.
@ Schutz der Klasse llI
Entsorgungshinweise fir Altgeréate

E (siehe Seite 8)!

Zu lhrer Sicherheit

/\ WARNUNG!

Lesen Sie folgende Informationen vor dem

Gebrauch des Elektrowerkzeugs:

B die vorliegende Betriebsanleitung

W Dieses Gerét entspricht dem neuesten Stand
der Technik und wurde unter Einhaltung der
anerkannten sicherheitstechnischen Regeln
konstruiert.

Bei der Verwendung des Geréts kdnnen

jedoch Gefahren fiir Gesundheit und Leben

des Benutzers oder Dritter entstehen, oder

es kann zu Schéden am Geréat oder anderen

Gegenstanden kommen. Die Lampe darf

nur bestimmungsgemaB und in technisch

einwandfreiem Zustand verwendet werden.

Fehlfunktionen, die die Sicherheit beeintrach-

tigen, mussen umgehend behoben werden.

Die Inspektionsleuchte darf nur

B zu ihrem bestimmungsgemaBen Zweck ver-
wendet werden,

/
Verwendete Symbole B in einwandfreiem Zustand betrieben werden.
Mangel, die die Sicherheit beeintréchtigen,
WARNUNG! miissen unverziiglich behoben werden.
Kennzeichnet eine drohende Gefahr.
Die Nichtbeachtung dieser Warnung . v
kann zum Tod oder zu schweren BestimmungsgeméBe
Verletzungen fuihren. Verwendung
VORSICHT! Die Inspektionsleuchte ist fir den gewerblichen

B Einsatz in Industrie und Handwerk,

W zur Ausleuchtung entfernter Gegensténde
und Flachen vorgesehen, bei denen eine
zusétzliche Lichtquelle notwendig ist.

Sicherheitshinweise zur
Inspektionsleuchte

/\ WARNUNG!

B Beachten Sie alle Warnhinweise,
Anweisungen, Abbildungen und
technischen Daten, die diesem

Elektrowerkzeug beigefiigt sind. Die
Nichtbeachtung der unten aufgefiihrten
Anweisungen kann zu Stromschlagen,
Branden und/oder schweren Verletzungen
fUhren.

Bewahren Sie alle Warn- und Bedienhinweise

fur Nachschlagezwecke auf.

B Das Leuchtmittel dieser Leuchte ist nicht
austauschbar. Die Leuchte muss komplett
ausgetauscht werden, wenn das Leuchtmittel
nicht mehr funktioniert.

B Ungewolltes Einschalten verhindern.
Kontrollieren Sie vor dem AnschlieBen
eines Akkus, vor dem Aufnehmen oder
Transportieren des Gerats immer, ob sich
der Hauptschalter in Ausschaltposition
befindet. Unfélle sind vorprogrammiert,
wenn Sie das Gerdt mit einem Finger am
Hauptschalter tragen oder das Gerat mit
Betriebsspannung versorgen, wahrend sich
der Hauptschalter in Einschaltposition befin-
det.

B Nehmen Sie den Akku vom Gerat ab,
bevor Sie Einstellungen vornehmen,
Zubehorteile wechseln oder das Gerat
lagern. Durch solche VorsorgemaBnehmen
verringern Sie die Gefahr eines unbeabsich-
tigten Anlaufs.

B Richten Sie den Lichtstrahl nicht auf
Personen oder Haustiere und blicken Sie
nicht in den Lichtstrahl, auch nicht aus
groBerer Entfernung.
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B Blicken Sie nicht auf die Betriebsleuchte,
um Verletzungsgefahren zu verringern.
Es konnten schwere Augenverletzungen
auftreten.

B Zur Verringerung der Verbrennungsgefahr
die heiBe Linse nicht beriihren.

B Verwenden Sie diese Leuchte nicht in
explosionsgefahrdeten Umgebungen
wie z. B. in der N&he ziindfahiger
Fliissigkeiten, Gase oder Stdube. Licht
erzeugt Hitze, die Stédube oder Dampfe ent-
zlinden kann.

H Laden Sie den Akku nur mit dem vom
Hersteller vorgegebenen Ladegerat auf.
Ein Ladegerat, das fiir einen bestimm-
ten Akkutyp geeignet ist, kann bei der
Benutzung eines anderen Akkus zu einer
Brandgefahr werden.

H Benutzen Sie die Gerate nur mit dem
zu diesem Zweck entwickelten Akku.
Bei Verwendung anderer Akkus besteht
Verletzungs- und Brandgefahr.

B Wenn der Akku nicht benutzt wird,
halten Sie ihn von anderen metal-
lischen Gegenstanden fern, wie etwa
Biiroklammern, Miinzen, Schliissel,
Négel, Schrauben oder anderen kleinen
Metallgegenstanden, die eine Verbindung
zwischen den Polen herstellen kon-
nen. Das KurzschlieBen der Pole kann
Verbrennungen oder einen Brand verursa-

~

ist. Das unsachgemaBe Aufladen oder
das Aufladen auBerhalb des angegebenen
Temperaturbereichs kann den Akku bescha-
digen und die Brandgefahr erhéhen.

B Lassen Sie Reparaturen von einer aus-
gebildeten Fachkraft und nur unter
Verwendung identischer Ersatzteile aus-
fihren. Nur so kann die Sicherheit des
Produkts gewahrleistet werden.

B Das Geréat oder den Akku nur wie in den
Verwendungs- und Pflegeanweisungen
erlautert verdandern oder reparieren.

B Um das Verletzungsrisiko zu mindern,
ist eine strikte Uberwachung notwendig,
wenn ein Produkt in der Ndhe von Kindern
benutzt wird.

H Beriihren Sie keine heiBen Teile.

B Verwenden Sie nur Zusatzgerite, die vom
Hersteller empfohlen oder verkauft wer-
den.

B Nicht bei Regen benutzen.

B Zur Vermeidung von Stromschlaggefahr
das Gerat nicht in Wasser oder ande-
re Fliissigkeiten tauchen. Nicht an
einer Stelle ablegen oder aufbewahren,
an der es in eine Badewanne oder ein
Waschbecken fallen oder hineingezogen
werden kann.

Technische Daten

chen.

B Bei unsachgemaBer Anwendung kann Werkzeug 9579-10
Fliissigkeit aus dem Akku austreten; | Typ Inspektionsleuchte
Kontakt vermeiden. Falls Sie verse- N vDC |18
hentlich mit Akkusdure in Beriihrung ennspannung
gekommen sind, spiilen Sie die Stelle mit | | jchtstrom Lumen | 1000/
Wasser. Falls Akkusaure in die Augen gera- (Helligkeit) 500/
ten ist, suchen Sie zudem einen Arzt auf. 200
Aus dem Akku austretende Flissigkeit kann
Reizungen oder Veratzungen verursachen. Bewegbarkeit 180° schwenkbar /

B Benutzen Sie keine beschadigten | des Leuchtenkopfes 270° drehbar
oder modifizierten Akkus oder Gerate. .

Beschadigte oder modifizierte Akkus kon- | Gewicht (ohne Akku) kg 06
nen sich unvorhergesehen verhalten und | Akku 9500-025
einen Brand, eine Explosion oder eine 9500-05
Verletzung hervorrufen. -

B Den Akku oder das Gerit vor Feuer | Gewichtdes Akkus 9500-025 0,4 kg
oder extremen Temperaturen schiitzen. 9500-05 0,7 kg
Brande oder Temperaturen Uber 130 °C - o o
kénnen eine Explosion verursachen. Jl?etrlebst- -10° bis 40°C

H Befolgen Sie alle Ladeanweisungen emperatur
und laden Sie den Akku oder das Gerat | Lagertemperatur <50°C
nicht auBerhalb des Temperaturbereichs S
auf, der in der Anleitung angegeben | Ladetemperatur 4~40 °C

Ladegerat 9500-18 /
9501-1018
- J
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Ubersicht (siehe Abbildung A)

Die Nummerierung der Produkteigenschaften
bezieht sich auf die Seite mit der
Geréteabbildung.

Haken

Schwenken

Beweglicher Kopf

Linse (transparente Abdeckung)
Griff

Ein-/Aus-Taste

Magnetleiste

Abnehmbarer Giirtelclip

©ONOo OO~

Bedienung

Vor dem Einschalten
des Elektrowerkzeugs

Packen Sie die Akku-Einhand-Sabelsége aus und
priifen Sie, ob Teile fehlen oder beschédigt sind.

m HINWEIS

Die Akkus sind bei Auslieferung nicht voll-
standig geladen. Laden Sie die Akkus vor der
ersten Inbetriebnahme vollsténdig auf. Siehe
Bedienungsanleitung des Ladegerats.

Einsetzen/Wechseln des Akkus

B Schieben Sie den aufgeladenen Akku in
das Elektrowerkzeug, bis er horbar einrastet
(siehe Abbildung B).

B Zum Entfernen dricken Sie den
Entriegelungsknopf (1) und ziehen den Akku
heraus (2) (sieche Abbildung C).

VORSICHT!

Wenn das Gerat nicht in Gebrauch ist, schiit-
zen Sie die Akkukontakte. Lose Metallteile
koénnen die Kontakte kurzschlieBen. Dadurch
besteht Explosions- und Brandgefahr!

Abnehmbarer Giirtelclip

(siehe Abbildung D)

B Richten Sie zum Befestigen den Giirtelclip 8
am Werkzeug aus. Stecken Sie die Schraube
in das Loch und ziehen Sie sie an.

GP—

B Zum Entfernen l6sen und entfernen Sie die
Schraube und den Grtelclip 8.

Haken (siehe Abbildungen E und F)

Der Haken 1 kann ausgezogen und um 360
Grad gedreht werden, um die Leuchte an
einem hakenartigen Gegenstand aufzuhén-
gen. Um die Gefahr von Verletzungen oder
Sachschaden zu verhindern, sollte der haken-
artige Gegenstand robust genug sein, um das
Gewicht der Leuchte mit eingesetztem Akku
tragen zu kdnnen.

Magnetleiste (siehe Abbildung G)

/\ WARNUNG!

Halten Sie die Inspektionsleuchte von Herz-
schrittmachern fern. Die Magnete erzeugen ein
Feld, das die Funktion von Herzschrittmachern
beeintrachtigen kann.

VORSICHT!

Halten Sie die Inspektionsleuchte von magne-
tischen Datentrédgern und magnetisch empfind-
lichen Geraten fern. Die Wirkung der Magnete
kann zu irreversiblem Datenverlust flhren.

Die Leuchte ist mit zwei Paar Magnetleisten 7
ausgestattet, mit denen die Leuchte vortiberge-
hend mithilfe von Magnetkraft auf Oberflachen
(z. B. Stahl, Eisen) befestigt werden kann.

E HINWEIS

Um das Risiko von Verletzungen oder
Produktschaden zu vermeiden, stellen Sie
sicher, dass die Oberflaiche, an der Sie die
Leuchte befestigen mochten, Uber eine
ausreichende Magnetkraft verfligt, um das
Gesamtgewicht der Leuchte und des befe-
stigten Akkus zu tragen.

Einstellen des Leuchtenkopfes
(siehe Abbildung H)

Fur maximale Flexibilitat ist der Kopf um

180° schwenkbar und um 270° drehbar.
Bewegen Sie den Leuchtenkopf innerhalb
des Drehbereichs in die gewlinschte Position.
Nicht Uber den Schwenkbereich hinaus ver-
stellen.

+49 (0) 21 91 /7 92-0 © [www] hazet.de © info@hazet.de
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Helligkeitseinstellung

(siehe Abbildung I)

Die Inspektionsleuchte ist mit einem dreistu-

figen Helligkeitsregler ausgestattet, der unter-

schiedliche Lichtintensitaten fur lhre Arbeit
bietet.

Driicken Sie kurz die Ein-/Aus-Taste 6, um

die drei Helligkeitsstufen zu durchlaufen. Mit

jedem Tastendruck wird Helligkeit auf die

nachste Stufe geschaltet.

B Driicken Sie zum Einschalten der Leuchte
die EIN-/AUS-Taste. Das Licht wird mit
maximaler Helligkeit eingeschaltet.

B Um auf mittlere Helligkeit umzuschalten,
driicken Sie erneut die EIN-/AUS-Taste.

B Um auf geringe Helligkeit umzuschalten,
driicken Sie erneut die EIN-/AUS-Taste.

B Um das Licht auszuschalten, driicken Sie
die EIN-/AUS-Taste erneut (ein viertes Mal).

Wartung und Pflege

/\ WARNUNG!
Entfernen Sie den Akku, bevor Sie Arbeiten
am Elektrowerkzeug durchfiihren.

Reinigung

B Reinigen Sie das Elektrowerkzeug und das
Gitter vor den Luftungsschlitzen regelmasig.
Die Haufigkeit der Reinigung ist abhangig
von Material und Einsatzdauer.

B Den Gehduseinnenraum und den Motor regel-
maBig mit trockener Druckluft ausblasen.

Ersatzteile und Zubehor

Sonstiges Zubehdr, insbesondere Werkzeuge
und Polierhilfen, siehe Kataloge der Hersteller.
Explosionszeichnungen und Ersatzteillisten
finden Sie auf unserer Homepage:
www.hazet.de

Entsorgungshinweise

/\ WARNUNG!
Machen Sie Elektrowerkzeuge, die nicht
mehr verwendet werden, unbrauchbar:

- akkubetriebene Elektrowerkzeuge durch
Entfernen des Akkus.

~

E Nur fiir EU-Lénder

Elektrowerkzeuge nicht in den Hausmdill wer-
fen! Gemé&B der EU-Richtlinie 2012/19/EG
Uber Elektro- und Elektronik-Altgerate und
deren Umsetzung in nationales Recht mis-
sen gebrauchte Elektrowerkzeuge getrennt
gesammelt und umweltfreundlich recycelt wer-
den.

¢2 Rohstoffriickgewinnung
statt Miillentsorgung.

Gerate, Zubehdér und Verpackungen
sollten umweltfreundlich recycelt werden.
Kunststoffteile werden je nach Materialart flr
das Recycling gekennzeichnet.

/\ WARNUNG!

Akkus/Batterien weder im Hausmlll entsor-
gen noch ins Feuer oder Wasser werfen.
Altbatterien/Akkus nicht 6ffnen.

E Nur fiir EU-Lander

GemaB der Richtlinie 2006/66/EG muissen
defekte oder Alt-Batterien/Akkus recycelt wer-
den.

I..ﬂ HINWEIS
Uber entsprechende Entsorgungsmadglichkeiten
gibt der Fachhandel Auskunft!

Haftungsausschluss

Der Hersteller und sein Vertreter haften nicht fir
Schéaden und entgangenen Gewinn aufgrund
von Betriebsunterbrechungen, die durch das
Produkt oder durch ein unbrauchbares Produkt
verursacht werden. Der Hersteller und sein
Vertreter haften nicht fiir Schaden, die durch
unsachgeméBen Gebrauch des Gerats oder
durch die Verwendung des Gerats mit Produkten
anderer Hersteller verursacht wurden.

[oe]
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Symbols used in this manual

VAN WARNING!

Denotes impending danger. Non- observance
of this warning may result in death or
extremely severe injuries.

CAUTION!

Denotes a possibly dangerous situation. Non-
observance of this warning may result in
slight injury or damage to property.

[i] W~oOTE
Denotes application tijps and important
information.

Symbols on the power tool

To reduce the risk of injury, read the
operating instructions!

S
D
)¢

For your safety

Do not stare at operating lamp

Class Ill protection

Disposal information for the old
machine (see page 12)!

VAN WARNING!
Before using the power tool, please read the follow:
— these operating instructions,
—  This device reflects the latest state
of engineering development and
was designed in agreement with the
recognised safety regulations.
However, when being used the device may
present a risk to the health and life of the user
or third party or damage to the device or other
objects could ensue. The lamp may only be used
as intended and in technically sound condltion.
Faults that impair safety must be rectified
immediiately.
The inspection light may be used only
— asintended,
— in perfect working order.
Faults which impair safety must be repaired
immediately.

D—

Intended use
The inspection light is intended
- for commercial use in industry and trade,

- forilluminating distant objects and areas
requiring additional light.

Safety instructions for inspection
light
A WARNING!

Read all safety warnings, instructions,
illustrations and specifications provided
with this power tool. Failure to follow all
instructions listed below may result in electric
shock, fire and/or serious injury.

Save all warnings and instructions for future

reference.

= The light source of this luminaire is not
replaceable; when the light source reaches
its end of life the whole luminaire shall be
replaced.

= Prevent unintentional starting. Ensure
the switch is in the off-position before
connecting to battery pack, picking up
or carrying the appliance. Carrying the
appliance with your finger on the switch or
energizing appliance that have the switch
on invites accidents.

m Disconnect the battery pack from
the appliance before making any
adjustments, changing accessories, or
storing appliance. Such preventive safety
measures reduce the risk of starting the
appliance accidentally.

= Do not direct the light beam at persons
or pets and avoid staring into the light
even from a distance.

= To reduce the risk of injury, do not stare
at operating lamp. Serious eye injury
could occur.

= To reduce the risk of burns, do not touch
hot lens.

m Do not operate this light in explosive
atmospheres, such as in the presence of
flammable liquids, gases or dust. Light
creates heat which may ignite the dust or
fumes.

m Recharge battery packs only with the
charger specified by the manufacturer.
A charger that is suitable for one type of
battery pack may create a risk of fire when
used with another battery pack.

+49 (0) 21 91 /7 92-0 © [www] hazet.de © info@hazet.de
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Use appliances only with specifically Technical specifications
designated battery packs. Use of any
other battery packs may create a risk of Tool 9579-10

injury and fire. Type Inspection Light

When battery pack is not in use, keep it

away from other metal objects, like paper |Rated Voltage |Vdc |18

clips, coins, keys, nails, screws or other Luminous Flux 1000/500/200 Lumens
small metal objects, that can make a (brightness)

connection from one terminal to another.  |Articulating 180° Pivot / 270°
Shorting the battery terminals together Head Range Swivel

may cause burns or a fire. Weight

Under abusive conditions, liquid may be (without kg 0.6

ejected from the battery; avoid contact. battery)

If contact accidentally occurs, flush with 9500-025

water. If liquid contacts eyes, additionally Battery 18V 9500-05

seek medical help. Liquid ejected from the

battery may cause irritation or burns.
Do not use a battery pack or appliance Weight of K 9500-025 8'4
that is damaged or modified. Damaged Battery g |9500-05 7
or modified batteries may exhibit
unpredictable behavior resulting in fire, Working 10-40°C
explosion or risk of injury. Temperature |
Do not expose a battery pack
or appliance to fire or excessive Storage <50°C
temperature. Exposure to fire or Temperature
temperature above 265°F (130°C) may Charai
cause explosion. arging 4~40°C
Temperature

Follow all charging instructions and do

not charge the battery pack or appliance  |Charger 9500-18 / 9501-1018

outside of the temperature range

specified in the instructions. Charging . .
improperly or at temperatures outside Overview (see flgure A)

of the specified range may damage the
battery and increase the risk of fire.

Have servicing performed by a qualified
repairperson using only identical
replacement parts. This will ensure thatthe 1  Hook

safety of the product is maintained. Swivel

Do not modify or attempt to repair the Articulating head

appliance or the battery pack except as
indicated in the instructions for use and Lens (transparent cover)

The numbering of the product features refers
to the illustration of the machine on the
graphics page.

care. Grip
To reduce the risk of injury, close On/off button
supervision is necessary when a product Magnet bar

is used near children.

Do not contact hot parts.

Only use attachments recommended or
sold by the manufacturer.

Do not use in the rain.

To reduce the risk of electrical shock, do not
put the appliance in water or other liquid.
Do not place or store appliance where it can
fall or be pulled into a tub or sink.

ONOGHAWN

Removable belt clip

+49 (0) 21 91 /7 92-0 © [www] hazet.de © info@hazet.de
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Operating instructions

Before switching on the power

tool
Unpack the power tool and accessories and
check that no parts are missing or damaged.

[i] ~oTE

The batteries are not fully charged on delivery.
Prior to initial operation, charge the batteries
fully. Refer to the charger operating manual.

Inserting/replacing the battery

m Press the charged battery into the power
tool until it clicks into place (see figure B).

m To remove, press the release button (1.) and
pull out the battery (2.) (see figure C).

CAUTION!

When the device is not in use, protect the
battery contacts. Loose metal parts may short
circuit the contacts; explosion and fire hazard!

Removable belt clip (see figure D)

= Toinstall, align the belt clip 8 with the tool.
Insert and tighten the screw.

m To remove, loosen and remove the screw
and the belt clip 8.

Hook (see figure E & F)

The hook 1 can be pulled out and pivoted
360 degrees to hang the light on a hook-like
object.

To prevent the risk of injury or product
damage, make sure that the hook-like object
is sturdy enough to support the weight of the
light with attached battery pack.

Magnet bar (see figure G)
YN WARNING!

Keep the inspection light away from cardiac
pacemakers. The magnets generate a field that
can impair the function of cardiac pacemakers.

CAUTION!

Keep the inspection light away from magnetic
data medium and magnetically sensitive
equipment. The effect of the magnets can
lead to irreversible data loss.

The light is equipped with two pairs of
magnet bars 7 which could be used to
temporarily mount the light on any surfaces
(e.g., steel, iron) with magnetic force.

D—

[i] ~oTE

To prevent the risk of injury or product
damage, make sure that the surface you are
going to mount the light on is having enough
magnetic force to hold the combined weight
of the light and attached battery pack.

Articulating the light head (see

figure H)

The head pivots 180° and swivels 270° for
maximum flexibility. Manually move the head
to any position within the rotating range. Do
not force the head beyond that range.

Brightness adjustment

(see figure I)

The inspection light is equipped with a

three-stage brightness adjustment button,

providing different light intensities for your
operation.

Press the on/off button 6 briefly to cycle

through the three-stage brightness. Each

press of the button switches brightness to the
next stage.

m To turn the light ON, press the ON/OFF
button. The light will be turned on at
maximum brightness.

= To switch to medium brightness, press the
ON/OFF button again.

= To switch to low brightness, press the ON/
OFF button again.

= To turn the light OFF, press the ON/OFF
button again (a fourth time).

Maintenance and care

VAN WARNING!

Before performing any work on the electric
power tool, remove the battery pack from the
tool.

Cleaning

m Clean the power tool and grille in front
of the vent slots regularly. Frequency of
cleaning is dependent on the material and
duration of use.

Spare parts and accessories

For other accessories, in particular tools
and polishing aids, see the manufacturer’s
catalogues.

+49 (0) 21 91 /7 92-0 © [www] hazet.de © info@hazet.de 1
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Exploded drawings and spare-part lists can
be found on our homepage:
www.hazet.de

Disposal information

N\ WARNING!

Render redundant power tools unusable:

—  Battery operated power tool by removing
the battery.

EU countries only
Do not throw electric power tools into

the household waste!

In accordance with the European Directive
2012/19/EU on Waste Electrical and
Electronic Equipment and transposition into
national law used electric power tools must
be collected separately and recycled in an
environmentally friendly manner.

Raw material recovery instead of

waste disposal.
Device, accessories and packaging should
be recycled in an environmentally friendly
manner. Plastic parts are identified for
recycling according to material type.

VAN WARNING!
Do not throw batteries into the household
waste, fire or water. Do not open used batteries.

EU countries only:
In accordance with Directive 2006/66/EC
defective or used batteries must be recycled.

NOTE

Please ask your dealer about disposal options!

Exemption from liability

The manufacturer and his representative are

not liable for any damage and lost profit due to
interruption in business caused by the product
or by an unusable product.

The manufacturer and his representative are

not liable for any damage which was caused by
improper use of the product or by use of the
product with products from other manufacturers.
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Symboles utilisés dans ce manuel

/N  AVERTISSEMENT !

Indlique un danger imminent. Le non-respect de
cet avertissement peut entrainer la mort ou des
blessures graves.

ATTENTION !

Indique une situation potentiellement
dangereuse. Le non-respect de cet
avertissement peut entrainer des blessures
légéres ou des dommages matériels.

[i] REMARQUE

Indique des conseils et des informations
importantes.

Symboles figurant sur I'outil
électrique

Pour réduire le risque de blessures,
lisez les consignes d'utilisation !

S

D
hig

Consignes de sécurité

Ne fixez pas le projecteur en
fonctionnement

Protection de classe IlI

Information sur I'élimination de l'outil
usagé (voir page 16).

/N\  AVERTISSEMENT !

Avant d'utiliser loutil électrique, veuillez lire :

— les présentes consignes d'utilisation,

— Cet appareil refléte I'état le plus récent du
développement technique et a été congu
en accord avec les réglementations de
sécurité reconnues.

Cependant, lors de son utilisation, lappareil peut

présenter un risque pour la santé et la vie de

l'utilisateur ou d’un tiers ou des dommages

a l'appareil ou a dautres objets pourraient

en résulter. La lampe ne peut étre utilisée

que conformément a son usage prévu et
dans un bon état technique. Les défauts qui
nuisent a la sécurité doivent étre corrigés
immédliatement.

D—

La lampe d'inspection ne peut étre utilisée quaux
—  fins prévues,

— en parfait état de fonctionnement.

En cas de défaillances pouvant compromettre

la sécurité, | appareil doit étre réparé
immédiatement.

Utilisation prévue

La lampe d'inspection est destinée

- aunusage commercial dans les secteurs de
I'industrie et du commerce,

- pour éclairer des objets distants et des zones
nécessitant un éclairage supplémentaire

Consignes de sécurité pour la
lampe d’inspection

/\  AVERTISSEMENT !

Lisez tous les avertissements de sécurité,
consignes, illustrations et spécifications
fournis avec cet outil électrique. Le non-
respect des consignes figurant ci-dessous
peut provoquer un choc électrique, un
incendlie et/ou des blessures graves.

Conservez tous les avertissements et
consignes pour pouvoir vous y référer
ultérieurement.

m La source lumineuse de ce projecteur
n'est pas remplagable ; lorsque la
source lumineuse atteint sa fin de vie, le
projecteur doit étre remplacé dans son
intégralité.

n Evitez les démarrages accidentels.
Vérifiez que l'interrupteur est dans la
position arrét avant de brancher l'outil
a la batterie, de saisir I'appareil ou de
le porter. Porter |'appareil avec le doigt
sur l'interrupteur ou le brancher a une
alimentation électrique alors que 'appareil
est dans la position marche augmente le
risque d'accident.

n Déconnectez la batterie de I'appareil
avant d'effectuer un réglage, de changer
un accessoire ou de ranger l'appareil.
Cette mesure de sécurité préventive
permet de réduire le risque de démarrage
accidentel de 'appareil.

= Ne dirigez pas le faisceau lumineux
vers des personnes ou des animaux
domestiques et évitez de fixer la lumiére,
méme de loin.

m Pour réduire le risque de blessures,
ne fixez pas le projecteur lorsqu’il
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fonctionne. Des lésions oculaires graves
pourraient en résulter.

Pour réduire le risque de briilure, ne
touchez pas les lentilles chaudes.
N'utilisez pas ce projecteur dans des
atmosphéres explosives, par exemple

en présence de liquides, de gaz ou de
poussiéres inflammables. La lampe
diffuse une chaleur qui peut enflammer la
poussiére ou les vapeurs.

Rechargez la batterie exclusivement avec
le chargeur spécifié par le fabricant. Un
chargeur adapté a un type de batterie

en particulier peut présenter un risque
d'incendie s'il est utilisé avec un type de
batterie différent.

Utilisez les appareils uniquement avec

la batterie spécifiée. L'utilisation de toute
autre batterie peut engendrer un risque de
blessures et d'incendie.

Lorsque la batterie n'est pas utilisée, elle
doit étre rangée a I'écart de tout objet
métallique, tel que les trombones, piéces
de monnaie, clés, clous, vis et tous les
autres petits objets métalliques pouvant
mettre en contact ses bornes. Court-
circuiter les bornes de la batterie ensemble
peut causer des brilures ou un incendie.
En cas d'usage abusif, du liquide peut
s'échapper de la batterie. Evitez tout
contact avec ce liquide. En cas de contact
accidentel, rincez a grande eau. En cas
de contact avec les yeux, vous devez en
outre consulter un médecin. Le liquide qui
s'échappe de la batterie peut provoquer
des irritations et des bralures.

N'utilisez pas une batterie ou un appareil
endommagé ou modifié. Les batteries
modifiées ou endommagées peuvent avoir
un comportement imprévisible susceptible
de provoquer un incendie, une explosion
ou un risque de blessure.

N’exposez pas la batterie ou l'appareil

a des flammes ou a une température
excessive. L'exposition au feu ou a des
températures supérieures a 265 °F (130
°C) peut provoquer une explosion.
Respectez toutes les consignes relatives a

la recharge de la batterie et ne rechargez
pas la batterie ou l'appareil en dehors de la
plage de températures spécifiée dans les
consignes. La recharge incorrecte ou a des
températures hors de la plage spécifiée

~

peut endommager la batterie et accroitre
le risque d'incendie.

m Faites réparer la batterie par un réparateur
qualifié n'utilisant que des piéces de
rechange identiques. Ceci permet de
garantir la sécurité du produit.

= Ne modifiez pas I'appareil et n'essayez
pas de le réparer, excepté de la facon
indiquée dans les consignes d'utilisation et
d’entretien.

m Pour réduire le risque de blessures, une
surveillance étroite est nécessaire quand un
produit est utilisé a proximité d'enfants.

= Ne pas entrer en contact avec des piéces
chaudes.

m Utilisez exclusivement les accessoires
recommandés ou vendus par le fabricant.

m N'utilisez pas I'appareil sous la pluie.

= Afin de réduire le risque de choc électrique,
ne mettez pas l'appareil dans de I'eau ni
dans un autre liquide. Ne placez pas ou ne
rangez pas l'appareil dans un endroit d'ou il
peut tomber ou étre tiré dans une baignoire
ou un évier.

Spécifications techniques

Outil 9579-10
Type Lampe d'inspection
Tens!on vde |18
nominale
Flux lumineux 1000/500/200
(luminosité) Lumens
Gamme de tétes Pivot 180° / Pivot
articulées 270°
Poids (sans
batterie) : kg 0,6
9500-025

Batterie 18V |9500-05

. 9500-025 04
Poids de la !
batteric kg [9500-05 0,7
Température ano
d'utilisation -10-40°C
Température de <50°C
stockage
Température de 4~40°C
charge
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Chargeur |9500-18/9501-1018 |

Vue d'ensemble (voir image A)

La numérotation des parties du produit fait
référence a l'illustration de l'appareil sur la
page des schémas.

1 Crochet

Pivot

Téte articulée

Couvercle transparent de lentille
Poignée

Bouton marche/arrét

Barre magnétique

Clip de ceinture amovible

ONOUGTLHAWN

Consignes d’utilisation

Avant de mettre l'outil électrique

en marche

Déballez I'outil et les accessoires et vérifiez
qu'aucune piéce ne manque ou n'est
endommagée.

[i] REMARQUE

La batterie n'est pas entiérement chargée

a la livraison. Avant la premiére utilisation,
chargez la batterie entierement. Consultez le
manuel d'utilisation du chargeur.

Insertion/remplacement de la

batterie

m Enfoncez la batterie chargée dans l'outil
électrique jusqu'a ce qu'elle se mette en
place en émettant un clic (voir figure B).

m Pour la retirer, appuyez sur le bouton
d'éjection (1.) et sortez la batterie (2.) (voir
schéma C).

ATTENTION !

Lorsque vous n'utilisez pas l'outil, protégez les
bornes de /a batterie. Des piéces métalliques
ldches peuvent court-circuiter les contacts ;
risque d'explosion et d'incendie !

D—

Clip de ceinture amovible (voir
figure D)

m Pour l'installer, alignez le clip de ceinture 8
avec l'outil. Insérez et serrez la vis.

m Pour le retirer, desserrez et retirez la vis et le
clip de ceinture 8.

Crochet (voir figure E & F)

Le crochet 1 peut étre retiré et pivoté a 360
degrés pour accrocher la lampe sur un objet
en forme de crochet.

Pour éviter tout risque de blessure ou de
dégats sur le produit, assurez-vous que le
objet en forme de crochet est suffisamment
solide pour supporter le poids de la lampe et
de la batterie attachée.

Barre magnétique (voir figure G)
/N AVERTISSEMENT !

Gardez la lampe d'inspection loin des
stimulateurs cardiaques. Les aimants générent
un champ qui peut altérer la fonction des
stimulateurs cardiaques.

ATTENTION !

Gardez la lampe d'inspection loin des
supports de données magnétique et
d'équipements magnétiquement sensibles.
Leffet des aimants peut entrainer une perte
de données irréversible.
La lampe est équipée de deux paires de
barres magnétiques 7 qui pourraient étre
utilisées pour monter temporairement la
lumiére sur toutes les surfaces (par exemple,
acier, fer) avec une force magnétique.
REMARQUE

Pour éviter tout risque de blessure ou
d'endommagement du produit, assurez-vous
que la surface sur laquelle vous allez monter
la lampe a suffisamment de force magnétique
pour supporter le poids combiné de la
lumiére et de /a batterie attachée.

Articulation de la téte de la lampe
(voir figure H)

La téte pivote a 180° et a 270° pour une
flexibilité maximale. Déplacez manuellement
la téte dans n'importe quelle position de la
plage de rotation. Ne forcez pas la téte au-
dela de cette plage.
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Réglage de la luminosité (voir
figure )

La lampe d'inspection est équipée d'un
bouton de réglage de la luminosité a trois
étapes, fournissant différentes intensités
lumineuses pour vos opérations.

Appuyez brievement sur le bouton marche/

arrét 6 pour parcourir les trois niveaux de

luminosité. Chaque pression sur le bouton fait
passer la luminosité au niveau suivant.

m Appuyez sur le bouton marche/arrét pour
allumer la lampe.eur. La lampe sera allumée
a la luminosité maximale.

m Pour passer a la luminosité moyenne,
appuyez a nouveau sur le bouton marche/
arrét.

m Pour passer a la faible luminosité, appuyez
a nouveau sur le bouton marche/arrét.

m Pour éteindre la lampe, appuyez a nouveau
sur le bouton marche/arrét (une quatrieme
fois).

Maintenance et entretien

/\  AVERTISSEMENT !

Avant tout travail sur l'outil électrique, retirez
la batterie de loutil.

Nettoyage

m Nettoyez I'outil électrique régulierement
ainsi que la grille située devant les fentes
d'aération. La fréquence de nettoyage
dépend du matériau et de la durée
d'utilisation.

Piéces de rechange et accessoires
Pour les autres accessoires, en particulier

les outils et les accessoires de polissage,
consultez les catalogues du fabricant.

Vous trouverez des dessins éclatés et des
listes de piéces de rechange sur notre site
internet : www.hazet.de

Informations relatives a
I’élimination des déchets

AN\ AVERTISSEMENT !
Rendlre les outils électriques usagés
inutilisables :
— en retirant la batterie des outils sans fil.
Pays de I'UE uniquement
E Ne jetez pas les outils électriques avec
les ordures ménageéres !
Conformément a la directive européenne
2012/19/UE relative aux déchets
d'équipements électriques et électroniques
et a sa transposition dans la législation
nationale, les outils électriques usagés
doivent étre collectés séparément et recyclés
dans le respect de I'environnement.
Récupération des matiéres premiéres a
la place de I'élimination des déchets.
L'appareil, les accessoires et I'emballage
doivent étre recyclés dans le respect de
I'environnement. Les piéces en plastique sont
identifiées pour le recyclage selon le type de
matériau.
/N AVERTISSEMENT !
Ne jetez pas les batteries avec les ordures
meénageéres, ni dans un feu ou dans l'eau.
Nouvrez pas des batteries usagées.
Pays de I'UE uniquement :
Conformément a la directive 2006/66/CE, les
batteries défectueuses ou usagées doivent
étre recyclées.
REMARQUE
N'hésitez pas a demander a votre revendeur
des informations concernant ['élimination du
produit !

Exonération de responsabilité

Le fabricant et son représentant déclinent
toute responsabilité pour les dommages et
les gains manqués liés a l'interruption des
activités causée par le produit ou un produit
inutilisable.

Le fabricant et son représentant déclinent
toute responsabilité pour les dommages liés
a une mauvaise utilisation du produit ou a
une utilisation avec des produits provenant
d‘autres fabricants.
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Simboli utilizzati in questo Questa lampada di ispezione deve essere
utilizzata esclusivamente:

manuale —  Per gli scopi previsti
—  Se perfettamente funzionante
/N\  AVVERTENZA!

. 4 =V Eventualy difetti che ne compromettono la
Indica un pericolo imminente. Il mancato

L £ L0 sjcurezza devono essere immedijatamente
rispetto di questa avvertenza comporta il rischio

corretti.
di morte o lesioni gravi. . .

Destinazione d'uso
ATTENZIONE! Questa lampada da ispezione & progettata:
Indica una situazione potenzialmente - Perl'uso in ambito industriale e commerciale.
pericolosa. Il mancato rispetto di questa
avvertenza comporta il rischio di lesioni lievi o
danni materiall.

-

- Perilluminare oggetti in lontananza e
aree che richiedono un'illuminazione

aggiuntiva.
[i] wora . .
Indica suggerimenti per l'uso e informazioni Awe.rsenze di sicurezza
importanty. specifiche per lampade da

ispezione
/N\  AVVERTENZA!
Consultare tutte le avvertenze dj sicurezza,

le istruzioni, le illustrazioni e le specifiche
fornite insieme a questo utensile elettrico.

Simboli sull'utensile elettrico

Per ridurre il rischio di infortuni,
leggere le istruzioni.

Non guardare la fonte luminosa.

Apparecchio di classe lll

Informazioni sullo smaltimento degli
apparecchi elettrici (v. pagina 20).

Per la propria sicurezza

/N\  AVVERTENZA!

Prima dli usare /'utensile elettrico, leggere e

rispettare:

— Queste istruzioni per 'uso.

—  Questo apparecchio é stato progettato
secondo i pit recenti criteri di sviluppo
ingegneristico e nel rispetto delle
normative sulla sicurezza in vigore.

Tuttavia, l'apparecchio puo comportare

il rischio di lesioni, anche mortali, per

l'operatore e terze parti o il rischio di danni

all'utensile o altri oggetti. La lampada

puo essere usata esclusivamente per gli

scopi previsti e se é in perfetto stato di

funzionamento. Eventuali difetti che ne

compromettono la sicurezza devono essere
immediatamente corretti.

I mancato rispetto delle istruzioni sotto
riportate comporta il rischio di scossa
elettrica, incendio e/o gravi infortuni.

Conservare tutte le avvertenze e le istruzioni
per futuro riferimento.

La fonte luminosa di questo dispositivo di
illuminazione non ¢ sostituibile; quando
la fonte luminosa raggiunge il suo termine
di vita, & necessario sostituire |'intero
prodotto.

Prevenire I'avvio accidentale. Assicurarsi
che l'interruttore sia in posizione

di spegnimento prima di sollevare,
trasportare o collegare I'utensile alla
presa di corrente e/o alla batteria.

Per ridurre il rischio di incidenti, non
trasportare I'apparecchio tenendo le dita
sull'interruttore e non collegarlo alla presa
di corrente se l'interruttore & in posizione
di accensione.

Scollegare il gruppo batteria
dall'apparecchio prima di riporlo,
apportare qualsiasi modifica o sostituire
gli accessori per evitare il rischio di
accensione accidentale.

Non dirigere il raggio luminoso verso
persone o animali e non guardarlo
direttamente, nemmeno a distanza.
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Non guardare direttamente la fonte
luminosa per evitare il rischio di lesioni
oculari gravi.

Per ridurre il rischio di ustioni, non
toccare la lente calda.

Non usare la lampada in atmosfere
esplosive, ad esempio in presenza di
liquidi, gas o polveri inflammabili. La
luce produce calore, che puo dare fuoco a
polveri o vapori.

Ricaricare il gruppo batteria
esclusivamente con il caricabatteria
specificato dal costruttore. Un
caricabatteria adatto a un certo tipo di
gruppo batteria comporta il rischio di
incendio se utilizzato con gruppi batteria
di tipo diverso.

Usare esclusivamente gruppi batteria
progettati specificamente per questo
apparecchio. L'uso di altri gruppi batteria

comporta il rischio di incendio e infortunio.

Quando il gruppo batteria non é in

uso, tenerlo lontano da piccoli oggetti
metallici, ad esempio graffette, monete,
chiavi, chiodi, viti ecc. poiché potrebbero
creare un collegamento tra i due
terminali. Il cortocircuito dei terminali
della batteria comporta il rischio di
incendio o ustioni.

L'utilizzo improprio puo causare
fuoriuscite di liquido dalla batteria:
evitare il contatto con tale liquido. In
caso di contatto accidentale, lavare I'area
interessata con acqua. Se il liquido entra
a contatto con gli occhi, consultare un
medico. Il liquido fuoriuscito dalla batteria
puo causare irritazioni o ustioni.

Non usare gruppi batteria o apparecchi
danneggiati o modificati. Le batterie
danneggiate o modificate possono
manifestare comportamenti imprevisti,
con il rischio di incendio, esplosione o
infortunio.

Non esporre il gruppo batteria o
I'apparecchio a flamme o temperature
eccessive. L'esposizione a fiamme o
temperature superiori a 130°C (265°F)
comporta il rischio di esplosione.
Rispettare tutte le istruzioni relative alla
ricarica e non ricaricare il gruppo batteria
o l'apparecchio a temperature diverse
da quelle specificate nelle istruzioni. Una
ricarica eseguita in modo improprio o a

~

temperature diverse da quelle specificate
pud danneggiare la batteria e aumentare il
rischio di incendio.

Affidare la riparazione dell'apparecchio a
tecnici qualificati usando esclusivamente
parti di ricambio identiche. Cio garantisce
la sicurezza dell'apparecchio.

Non modificare o tentare di riparare
I'apparecchio o il gruppo batteria; le uniche
operazioni consentite sono quelle indicate
nelle istruzioni.

Per ridurre il rischio di infortuni &

necessaria un'attenta supervisione quando

I'apparecchio é utilizzato in presenza di

bambini.

= Non toccare le parti calde.
m Usare esclusivamente accessori
raccomandati o commercializzati dal

costruttore.

= Non usare |'apparecchio sotto la pioggia.
m Perridurre il rischio di scossa elettrica,
non immergere |'apparecchio in acqua o
altri liquidi. Non posizionare o conservare
I'apparecchio in punti da cui puo cadere in
una vasca o un lavello.

Specifiche tecniche

Utensile 9579-10

Tipo !_ampada da
ispezione

Tens!one vee s

nominale

Flusso luminoso 1000/500/200

(luminosita) Lumen

Rotazione della
testa articolata

180° in verticale /
270° in orizzontale

Peso (senza

batteria) kg 10,6

9500-025
Batteria 18V |9500-05
Peso della 9500-025 0,4
batteri kg |9500-05 0,7
atteria

Temperatura di
funzionamento

Da-10°Ca40°C

Temperatura di
conservazione

<50°C
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Temperatura di

S b Da 4°Ca40°C
ricarica

Caricabatteria 9500-18 /9501-1018

Descrizione dell'utensile
(figura A)

| numeri accanto ai componenti fanno
riferimento all'illustrazione dell'utensile nella
pagina delle figure.

1 Gancio

Cerniera

Testa articolata

Lente (schermo trasparente)
Impugnatura

Pulsante di accensione/spegnimento
Barra magnetica

Clip per cintura removibile

ONOUGHAWN

Istruzioni per l'uso

Prima di avviare |'utensile

elettrico

Estrarre |'utensile e gli accessori dalla
confezione e verificare che siano presenti tutti
i componenti e che non siano danneggiati.

[i] w~ora

Le batterie incluse sono parzialmente
cariche. Prima di usare l'utensile, ricaricarle
completamente. Consultare il manuale di
Istruzioni del caricabatteria.

Inserimento/sostituzione della

batteria

m Inserire la batteria carica nell'utensile finché
non si blocca in posizione (figura B).

m Perrimuovere la batteria, premere il
pulsante di rilascio (1) ed estrarre la
batteria (2) (figura C).

ATTENZIONE!

Quando ['utensile non é in uso, proteggere i
contatti della batteria. Piccoli oggetti metallici
possono causare il corto circuito dei contatti,
con il rischio dli incendjo ed esplosione.

D> —

Clip per cintura removibile (figura

D)

m Installazione: allineare la clip per cintura
(8) con l'utensile, quindi inserire la vite e
serrarla.

m Rimozione: allentare e rimuovere la vite e la
clip per cintura (8)

Gancio (figure E e F)

Il gancio (1) pud essere estratto e ruotato a
360 gradi per appendere la lampada a un
supporto.

Per evitare il rischio di lesioni personali o
danni al prodotto, assicurarsi che il supporto
sia sufficientemente robusto per sostenere

il peso della lampada con il gruppo batteria
installato.

Barra magnetica (figura G)
/N  AVVERTENZA!

Tenere la lampada da ispezione lontana da
pacemaker cardiaci. | magneti generano
un campo che pud interferire con il
funzionamento dei pacemaker cardliaci.

ATTENZIONE!

Tenere la lampada da ispezione lontana da
dispositivi di archiviazione dati magnetici

e apparecchi sensibili ai campi magnetici.
L'effetto dei magneti puo causare la perdita
irreversibile dei dati.

La lampada é dotata di due coppie di barre
magnetiche (7) che permettono di fissarla
temporaneamente a superfici magnetiche
(come acciaio o ferro).

NOTA

Per evitare il rischio d lesioni personali o
danni al prodotto, assicurarsi che il supporto
su cui sara fissata la lampada abbia una
forza magnetica sufficiente per sostenere il
peso della lampada con il gruppo batteria
installato.

Regolazione della testa articolata
(figura H)

La testa pud essere ruotata di 180° in verticale
e 270° in orizzontale. Ruotare manualmente
la testa nella posizione desiderata. Non
forzare la testa della lampada oltre I'angolo di
rotazione massimo.
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. . or s
Regolazione della luminosita
(figural)

La luminosita della lampada da ispezione puo

essere regolata su tre livelli per adattarsi a

diverse condizioni di utilizzo.

Premere brevemente il pulsante di

accensione/spegnimento (6) per selezionare

il livello di luminosita. Ciascuna pressione del

pulsante modifica il livello di luminosita.

m Peraccendere la lampada, premere il
pulsante di accensione/spegnimento.

La lampada si accendera alla massima
luminosita.

m Per selezionare la luminosita intermedia,
premere nuovamente il pulsante
accensione/spegnimento.

m Per selezionare la luminosita minima,
premere nuovamente il pulsante
accensione/spegnimento.

m Per spegnere |'apparecchio, premere
nuovamente il pulsante di accensione/
spegnimento (una quarta volta).

Pulizia e manutenzione
/N  AVVERTENZA!

Rimuovere la batteria prima dii effettuare
qualsiasi operazione sull'utensile elettrico.

Pulizia

m Pulire regolarmente |'utensile e la griglia
davanti alle aperture di ventilazione. La
frequenza della pulizia dipende dal tipo
di materiale lavorato e dalla frequenza di
utilizzo.

Parti di ricambio e accessori
Ulteriori accessori, in particolare per forare
e lucidare, sono disponibili nei cataloghi del
costruttore.

Le viste esplose e I'elenco delle parti di
ricambio sono disponibili sul nostro sito
web: www.hazet.de

Informazioni sullo
smaltimento

/N  AVVERTENZA!

Rendere inutilizzabili gli utensili elettrici come
descritto dli seguito.

— rimuovendo la batteria.

Solo Paesi UE
Non smaltire I'utensile elettrico insieme

ai rifiuti domestici.
Conformemente alla direttiva europea
2012/19/EC sui rifiuti di apparecchiature
elettriche ed elettroniche e la sua applicazione
nella giurisdizione nazionale, gli utensili
elettrici devono essere raccolti separatamente
e riciclati nel rispetto dell'ambiente.
Riciclare le materie prime invece di
smaltirle insieme ai rifiuti.
L'utensile, gli accessori e i materiali di
imballaggio devono essere smaltiti nel
rispetto dell'ambiente. Le parti in plastica
sono riciclabili in base al tipo di materiale.
Vi AVVERTENZA!
Non gettare le batterie insieme ar rifiuti
domestici, nel fuoco o nell'acqua. Non aprire
/e batterie usate.
Solo Paesi UE
Ai sensi della direttiva 2006/66/EC, le batterie
usate o difettose devono essere riciclate.
NOTA
Rivolgersi al rivenditore per informazioni sullo
smaltimento.

Esonero dalla responsabilita

Il costruttore e il suo rappresentante non
sono responsabili per danni e mancato
profitto a causa dell'interruzione dell'attivita
commerciale dovuta al prodotto o a un
prodotto inutilizzabile.

Il costruttore e il suo rappresentante non
sono responsabili per danni causati dall'uso
improprio del prodotto o dall'uso del
prodotto con accessori di altri costruttori.
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Simbolos utilizados en este
manual

VAN JADVERTENCIA!

Indica un peligro inminente. Si no se tiene en
cuenta esta advertencia puede producirse la
muerte o lesiones muy graves.

/PRECAUCION!

Indica la posibilidad de una situacion

de peligro. 5i no se tiene en cuenta esta
advertencia pueden producirse lesiones leves
o dafios materiales.

[i] wora

Indica consejos de aplicacion e informacion
importante.

Simbolos en la herramienta
eléctrica

@ iPara reducir el riesgo de lesiones,
lea el manual de instrucciones!

No mire hacia la ldmpara en

funcionamiento

@ Proteccion de clase llI

E jlnformacion para la eliminaciéon de
la herramienta vieja (ver la pagina
24)!

Por su seguridad

VAN JADVERTENCIA!

—  Antes de usar la herramienta eléctrica, lea los
documentos siguientes:

— estas instrucciones de funcionamiento,

Este dispositivo refleja el dltimo estado del

desarrollo de la ingenieria y ha sido disefiado

de acuerdo con las normas de seguridad

reconocidas.

Sin embargo, cuando se utiliza, el dispositivo

puede presentar un riesgo para la salud y la

vida del usuario o de un tercero, o podrian

producirse dafios al dispositivo u otros

objetos. La lampara solo debe utilizarse segun

lo previsto y en buenas condiciones técnicas.
Las fallas que perjudican la sequridad deben
rectificarse de inmedato.

La luz de inspeccicn solo debe utilizarse

— del modo previsto,

— en perfecto estado de funcionamiento.
Los fallos que afecten a la sequridad deben
repararse inmediatamente.

Uso previsto

La luz de inspeccién esta destinada

- para uso comercial en la industria y el
comercio,

- Parailuminar objetos lejanos y zonas que
requieran luz adicional.

Instrucciones de seguridad para
la luz de inspeccién

AN\ JADVERTENCIA!

Lea todas las advertencias de

seguridad, instrucciones, ilustraciones

y especificaciones incluidas con esta
herramienta eléctrica. Si no se cumplen
todas /as instrucciones que se enumeran a
continuacion, pueden producirse descargas
eléctricas, incendios o lesiones graves.

Conserve todas las instrucciones y
advertencias para poder consultarlas en el
futuro.

m Lafuente de luz de esta ldmpara no se
puede sustituir; cuando la fuente de
luz llega al final de su vida dtil, debe
reemplazarse la ldmpara completa.

n Evite la puesta en marcha accidental
de la herramienta. Asegurese de que el
interruptor se encuentra en la posicion
de apagado antes de conectar la bateria,
asi como al recoger o transportar el
aparato. Si lleva un aparato con el dedo
puesto sobre el interruptor, o si enchufa
un aparato con el interruptor encendido,
pueden producirse accidentes.

n Desconecte la bateria del aparato antes
de realizar cualquier ajuste, cambiar
accesorios o guardar el aparato. Estas
medidas preventivas de seguridad
reduciran el riesgo de que el aparato
pueda encenderse accidentalmente.

m No dirija el haz de luz hacia personas o
animales, y evite mirar a la luz incuso a
distancia.

BD—
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Para reducir el riesgo de lesiones, no
mire hacia la lampara encendida. Pueden
producirse lesiones oculares graves.

Para reducir el riesgo de quemaduras, no
toque la lente caliente.

No utilice esta luz en entornos explosivos,
por ejemplo, en presencia de liquidos,
gases o polvo inflamables. La luz crea
calor que puede encender el polvo o los
humos.

Recargue las baterias tiinicamente con el
cargador especificado por el fabricante.
Un cargador que es adecuado para un tipo
de bateria podria ocasionar un incendio si
se utiliza con una bateria distinta.

Utilice los aparatos solo con las baterias
disefiadas especificamente para ellos.

El uso de cualquier otro tipo de bateria
puede provocar riesgo de lesiones e
incendio.

Cuando no se esté utilizando la bateria,
manténgala apartada de objetos
metalicos como clips para papeles,
monedas, llaves, clavos, tornillos, o
cualquier otro objeto metalico pequeiio
que pudiera provocar un cortocircuito

en sus terminales de corriente. El
cortocircuito de los terminales de la bateria
puede causar quemaduras o un incendio.
En condiciones de uso intensivo, es
posible que se produzca una fuga de
acido de la bateria. Evite el contacto con
el acido. Enjuague con agua si se produce
un contacto accidental. Si el liquido entra
en contacto con los ojos, solicite también
atencién médica. El liquido que emana de
la bateria puede provocar irritaciones o
quemaduras.

No utilice una bateria o un aparato

que hayan sido modificados o que

estén dafiados. Las baterias danadas

o modificadas pueden tener un
comportamiento impredecible y provocar
un incendio, explosién o riesgo de
lesiones.

No exponga la bateria ni el aparato al
fuego ni a una temperatura excesiva. La
exposicion al fuego o a una temperatura
superior a 265 °F (130 °C) podria provocar
una explosion.

Siga todas las instrucciones de carga y no
cargue la bateria ni el aparato fuera del
rango de temperatura especificado en las

~

instrucciones. Una carga incorrecta o a
temperaturas fuera del rango especificado
puede dafar la bateria y aumentar el
riesgo de incendio.

m Elaparato solo debe repararlo un técnico
cualificado, utilizando piezas de recambio
idénticas. Solo de este modo podra
garantizarse la seguridad del producto.

= No modifique el aparato ni intente
repararlo, a menos que se indique en las
instrucciones de uso y mantenimiento.

m Parareducir el riesgo de lesiones, es
necesaria una supervision estrecha cuando
se use el producto cerca de nifios.

= No toque las piezas calientes.

m Utilice solo accesorios que hayan sido
recomendados o suministrados por el

fabricante.

= No utilice el aparato bajo la lluvia.

m Para reducir el riesgo de descarga eléctrica,
no ponga el aparato en agua ni en otros
liquidos. No coloque o almacene el
aparato en un lugar donde pueda caer
accidentalmente en una baiiera, lavabo o

fregadero.

Especificaciones técnicas

Herramienta 9579-10

Tipo Luz de inspeccién
Tension nominal [Vcc |18

Flujo luminoso 1000/500/200
(brillo) Limenes

Alcance Basculacion de 180°
del cabezal / qiro de 270°
articulado giro de
Peso (sin bateria) |kg [0,6
9500-025
Bateria 18V |9500-05
9500-025 0.4
Peso de la bateria|lkg  |9500-05 0,7
fTem[;)eratu.ra de De -10 a 40 °C
uncionamiento
Temperaturg de <50 °C
almacenamiento
Temperatura de 4~40 °C

carga

22
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Cargador |9500-18/9501-1018 |

Vista general (ver la figura A)

La numeracién de los elementos del producto
se refiere a la ilustracion de la herramienta en
la pagina de gréficos.

1 Gancho

Conexion giratoria

Cabezal articulado

Lente (cubierta transparente)

Mango

Boton de encendido/apagado

Barra magnética

8 Pinza extraible para el cinturén

NouhwhN

Instrucciones de
funcionamiento

Antes de encender la herramienta eléctrica
Desembale la herramienta eléctrica y los
accesorios y compruebe que no falte ninguna
pieza ni esté dafiada.

[i] wora

Las baterias no se suministran totalmente
cargadas. Antes del primer uso, cargue las
baterias completamente. Consulte el manual
de funcionamiento del cargador.

Insertar/cambiar la bateria

m Introduzca la bateria cargada en la
herramienta eléctrica presionando hasta
que se oiga un clic (ver figura B).

m Para quitarla, presione el botén de
liberacién (1.) y saque la bateria tirando de
ella (2.) (consulte la figura C).

/PRECAUCION!

Proteja los contactos de la bateria cuando

no se esté utilizando el aparato. Las piezas
de metal sueltas pueden cortocircuitar los
terminales: jpeligro de explosion e incendio!

Pinza desmontable para el

cinturén (ver figura D)

m Para instalar, alinee la pinza para el cinturén
(8) con la herramienta. Inserte el tornillo 'y
apriételo.

m Para quitarla, afloje el tornillo y retire la
pinza para el cinturén (8).

BD—

Gancho (ver figuras Ey F)

El gancho (1) se puede sacary girar 360
grados para colgar la luz en un objeto similar
a un gancho.

Para evitar el riesgo de lesiones o de que se
dafie el producto, asegurese de que el objeto
similar a un gancho sea lo bastante resistente
para soportar el peso de la ldmpara con la
bateria instalada.

Barra magnética (ver figura G)
AN\ JADVERTENCIA!

Mantenga la ldmpara de inspeccion alejada
de marcapasos cardiacos. Los imanes generan
un campo que puede afectar la funcion de los
marcapasos cardiacos.

7/PRECAUCION!

Mantenga la lampara de inspeccion alejada
de soportes de datos magnéticos y de
equipos sensibles al magnetismo. El efecto
de los imanes puede conducir a la pérdida
irreversible de datos.

La ldmpara estd equipada con dos pares de
barras magnéticas (7) que podrian usarse
para montar temporalmente la ldmpara en
cualquier superficie (por ejemplo, acero,
hierro) con fuerza magnética.

NOTA

Para evitar el riesgo de lesiones o darios en
el producto, asegiirese de que la superficie
en la que va a montar la lampara tenga
suficiente fuerza magnética para sostener el
peso combinado de la lampara y la bateria
instalada.

Articulacion del cabezal de la

lampara (ver figura H)

El cabezal bascula 180° y gira 270° para
lograr la méxima flexibilidad. Mueva
manualmente el cabezal a cualquier posicion
dentro del rango de rotacién. No fuerce el
cabezal mas alld de dicho rango.

Ajuste del brillo (ver figura l)

La luz de inspeccién estd equipada con un
botén de ajuste del brillo de tres niveles, que
proporciona diferentes intensidades de luz
para su operacioén.

Pulse brevemente el botén de encendido/
apagado (6) para cambiar entre los tres
niveles de brillo. Cada pulsaciéon del botén
cambia el brillo al siguiente nivel.
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m Para encender la luz, pulse el botén de
encendido/apagado. La luz se encenderd
con el maximo brillo.

m Para cambiar a brillo medio, vuelva a pulsar
el botén de encendido/apagado.

m Para cambiar a brillo bajo, vuelva pulsar el
botén de encendido/apagado.

m Para apagar la luz, vuelva a pulsar el botén
de encendido/apagado (por cuarta vez).

Mantenimiento y cuidado del
producto

VAN JADVERTENCIA!

Quite la bateria del aparato antes de realizar
cualquier trabajo en la herramienta eléctrica.

Limpieza

m Limpie regularmente la herramienta
eléctrica y la rejilla situada delante de
las ranuras de ventilacién. La frecuencia
de limpieza depende del material y la
duracién de uso.

Piezas de recambio y accesorios
Para obtener informacién sobre otros
accesorios, en particular herramientas y
medios de pulido, consulte los catdlogos del
fabricante.

En nuestra pagina web encontraré planos de
despiece y listas de recambios:
www.hazet.de

Informacién para la
eliminacién del producto

/\  ;ADVERTENCIA!

Las herramientas viejas deben dejarse
inutilizables:

— s/ funcionan con bateria, quite la bateria.

Solo paises de la UE
iNo tire los aparatos eléctricos a la

basura doméstica!
Segun la Directiva Europea 2012/19/UE
sobre residuos eléctricos y electrénicos,
y su implementacion en las legislaciones
nacionales, los aparatos eléctricos usados
deben recogerse por separado y reciclarse
de forma respetuosa con el medio ambiente.

~

Recuperacion de materias primas en

lugar de eliminacion de residuos.
Los dispositivos, accesorios y embalajes
deben reciclarse de forma respetuosa con el
medio ambiente. Las piezas de plastico estan
identificadas para el reciclaje segun el tipo de
material.
VAN JADVERTENCIA!
No elimine las baterias tirandolas a la basura
domeéstica ni arrojandolas al agua o al fuego.
No abra las baterias usadas.
Solo paises de la UE:
De acuerdo con la Directiva 2006/66/CE,
las baterias defectuosas o usadas deben
reciclarse.

NOTA

jPregunte a su distribuidor las opciones de
eliminacion!

Exencién de
responsabilidad

El fabricante y su representante no son
responsables de los dafios y la pérdida de
beneficio debido a la interrupcién de la
actividad causada por el producto o por un
producto que no se pueda utilizar.

El fabricante y su representante no son
responsables de los dafios provocados por
el uso indebido del producto o por el uso del
mismo con productos de otros fabricantes.
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Simbolos usados neste manual

/N Aviso!

Existem perigos iminentes. O desrespeito
por este aviso pode dar origem a morte ou a
ferimentos extremamente graves.

CUIDADO!

Existe a possibilidade de uma situacdo
perigosa. O desrespeito por este aviso pode
dar origem a ferimentos ligeiros ou danos
patrimoniais.

[i] w~ora
Existem dlicas de utilizacdo e informagdo
importante.

Simbolos na ferramenta
elétrica

De modo a reduzir os riscos de
ferimentos, leia as instrucdes de
funcionamento!

N&o olhe diretamente para a

lampada em funcionamento.

Protegdo de Classe llI

Informac&o sobre a eliminagdo de
uma maquina velha (consulte a
pagin 28)!

=S B Q@

Para sua seguranca

/N Aviso!

— Antes de usar a ferramenta elétrica, leia o
sequinte:

—  Estas instrugées de funcionamento,

Este dispositivo reflete o mais recente

estado de desenvolvimento de engenharia

e foi criado de acordo com as normas de

segquranga reconhecidas.

No entanto, ao ser usadlo, o dispositivo pode

constituir um risco para a saude e vida do

utilizador ou de terceiros, ou podem ocorrer

danos no dispositivo ou noutros objetos.

A ldmpada s pode ser usada conforme

previsto e em condlicdes tecnicamente

D—

perfeitas. As falhas que impecam a seguranga
tém de ser retificadas imediatamente.

A luz de inspecgdo s6 pode ser usada

— conforme previsto,

— num perfeito estado de funcionamento.
As falhas que impegcam a seguranga tém de
ser reparadas imediatamente.

Utilizacao prevista

A luz de inspecdo foi criada

- para um uso comercial na industria e
comércio,

- parailuminar objetos distantes e dreas que
necessitem de uma iluminagao adicional.

Instrucoes de seguranca para a
luz de inspecao

N Aviso!

Leia todos os avisos de seguranca,
instrucées, ilustracées e especificacées
fornecidas com esta ferramenta elétrica.
Néo seguir todas as instru¢ées apresentadas
abaixo pode resultar em choque elétrico,
incéndlio e/ou ferimentos graves.

Guarde todos os avisos e instru¢des para

futuras referéncias.

= Aldmpada deste dispositivo de iluminacao
ndo pode ser substituida. Quando a
ldmpada atingir o fim do seu tempo de
vida, devera substituir todo o dispositivo
de iluminagéo.

m Evite ligacdes sem intencdo. Certifique-
se de que o interruptor se encontra na
posicdo de desligado antes de ligar
a bateria, segurar ou transportar o
aparelho. Transportar o aparelho com
o seu dedo no interruptor ou fornecer
energia ao aparelho que tenha o
interruptor na posicdo de ligado convida a
acidentes.

n Desligue a bateria do aparelho antes
de fazer quaisquer ajustes, mudar de
acessorios, ou guardar o aparelho.

Tais medidas preventivas de seguranca
reduzem o risco de ligar o aparelho
acidentalmente.

= Na&o oriente o foco de luz para pessoas ou
animais, e evite olhar para a luz, mesmo
que a grande distancia.

» De modo a reduzir os riscos de
ferimentos, ndo olhe para a lampada
ligada. Pode sofrer lesées oculares sérias.

J
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Para reduzir o risco de queimaduras, ndo
toque na lente quente.

Nao ligue esta luz em atmosferas
explosivas, tal como na presenca de
liquidos inflamaveis, gases ou pé. A

luz cria calor que pode inflamar o p6 ou
fumos.

Recarregue a bateria apenas com o
carregador especificado pelo fabricante.
Um carregador que seja adequado a um
tipo de bateria pode criar um risco de
incéndio quando usado com outra bateria.
Utilize aparelhos apenas com as baterias
especificamente designadas. A utilizacdo
de outras baterias pode criar um risco de
ferimentos e incéndio.

Quando néo usar a bateria, mantenha-a
afastada de outros objetos de metal,
como clipes de papel, moedas, chaves,
pregos, parafusos ou outros pequenos
objetos de metal que possam fazer a
ligacdo entre os dois terminais. Colocar
os terminais da bateria em curto-circuito
pode provocar queimaduras ou um
incéndio.

Sob condic¢des abusivas, pode ser ejetado
liquido da bateria; evite o contacto. Se
ocorrer um contacto acidental, lave com
agua abundante. Se o liquido entrar em
contacto com os olhos, procure ajuda
médica. O liquido ejetado da bateria pode
provocar irritacdo ou queimaduras.

Nao use a bateria nem o aparelho se
estiverem danificados ou modificados.
Baterias danificadas ou modificadas
podem apresentar comportamentos
imprevisiveis, dando origem a fogo,
explos3o ou risco de ferimentos.

Nao exponha a bateria ou o aparelho

ao fogo ou temperatura excessiva. A
exposicado ao fogo ou a temperaturas
acima dos 130 °C ) pode causar uma
exploséo.

Siga todas as instrucdes de carregamento
e ndo carregue a bateria nem o aparelho
a uma temperatura fora dos parametros
especificados nas instrucdes. Carregar
incorretamente ou a temperaturas fora dos
pardmetros especificados pode danificar a
bateria e aumentar o risco de fogo.

A manutencio devera ser efetuada por
pessoas qualificadas, utilizando apenas
pecas de substituicdo idénticas. Tal ird

~

assegurar que a seguranga do produto é
mantida.

Nao modifique nem tente reparar o
aparelho nem a bateria, exceto conforme
indicado nas instru¢des de utilizagdo e de
cuidados.

Para reduzir o risco de ferimentos, é
necessaria uma forte supervisao quando
o produto for usado perto de uma
crianca.

Nao ligue pecas quentes.

Utilize apenas acessérios recomendados
ou vendidos pelo fabricante.

Nao use a chuva.

Para reduzir o risco de choque elétrico,
nao coloque o aparelho dentro de agua
ou de outros liquidos. Nao coloque nem
armazene o aparelho onde possa cair ou

possa ser puxado para dentro de uma
banheira ou lavatério.

Caracteristicas técnicas

Ferramenta 9579-10
Tipo Luz de inspecdo
Voltagem vDC|18
nominal
Fluxo luminoso 1000/500/200
(luminosidade) Limenes
Raio da cabeca 180° rotativo / 270°
articulada oscilante
Peso (sem
bateria) kg |06

9500-025
Bateria 18V |9500-05

9500-025 0.4
Peso da bateria |kg 9500-05 0,7
fTem|.r.>eratura de -10-40 °C
uncionamento
Temperatura de <50°C
armazenamento
Temperatura de 4~40 °C
carregamento
Carregador 9500-18 /9501-1018
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Vista pormenorizada (consulte
almagemA)

A numeracao das funcionalidades do produto
refere-se a imagem da maquina na pagina
das imagens.

1 Gancho

Suporte giratério

Cabeca articulada

Lente (cobertura transparente)
Pega

Botdo de ligar/desligar

Barra magnética

8 Clipe para o cinto amovivel

NO Gt h WD

Instrucoes de funcionamento

Antes de ligar a ferramenta elétrica

Retire a ferramenta elétrica e os acessérios da
caixa e certifique-se de que ndo ha pecas em
falta nem danificadas.

[i] w~ora

As baterias ndo vém completamente
carregadas na altura da entrega. Antes
da primeira utilizacéo, carregue a bateria
por completo. Consulte o manual de
funcionamento do carregador.

Inserir/Substituir a bateria

m Pressione a bateria carregada para a
ferramenta elétrica até ficar fixada no
respetivo lugar (consulte a Imagem B).

m Para retirar a bateria, prima o botdo de
libertagdo (1) e puxe a bateria (2) para fora.
(Consulte a Imagem C).

CUIDADO!

Quando o aparelho ndo for usado, proteja
os contactos da bateria. Pecas soltas de
metal podem colocar os contactos em curto-
circuito, podendo dar origem a exploséo ou
fogo!

Clipe para o cinto amovivel

(consulte a Imagem D)

m Para instalar, alinhe o clipe para o cinto
8 com a ferramenta. Insira e aperte o
parafuso.

m Para retirar, desaperte e retire o parafuso e
o clipe para o cinto 8.

D—

Gancho (consulte a Imagem E e F)
O gancho 1 pode ser puxado para fora e
rodado 360 graus para pendurar a luz num
objeto semelhante a um gancho.

Para evitar o risco de ferimentos ou danos

no produto, certifique-se de que o objeto
semelhante a um gancho é suficientemente
forte para aguentar o peso da luz com a
bateria fixada.

Barra magnética (consulte a
Imagem G)
N Aviso!

Mantenha a luz de inspecdo afastada de
pacemakers cardiacos. Os imanes geram um
campo que pode anular o funcionamento de
pacemakers cardiacos.

CUIDADO!

Mantenha a luz de inspecdo afastada de
mejos de dados magnéticos e equipamento
magneticamente sensivel. O efeito dos
imanes pode dar origem a perda irreversivel
dos dados.

A luz vem equipada com dois pares de barras
magnéticas 7 que podem ser usadas para
montar temporariamente a luz em qualquer
superficie (ferro, aco...) com forga magnética.
m) NOTA

Para evitar o risco de ferimentos ou

danos no produto, certifique-se de que a
superficie onde vai montar a luz tem uma
forca magnética suficientemente forte para
aguentar o peso da luz com a bateria fixada.

Articular a cabeca da luz (consulte

almagem H)

A cabeca roda 180° e oscila 270° para uma
maxima flexibilidade. Mova manualmente

a cabeca para qualquer posicédo dentro do
alcance de rotagéo. Nao force a cabeca para
além do respetivo alcance.

Ajuste da luminosidade (consulte

almagem/)

A luz de inspecdo vem equipada com um
botéo de ajuste da luminosidade de trés
fases, fornecendo diferentes intensidades
durante o funcionamento.

Prima o botao de ligar/desligar 6 brevemente
para correr a luminosidade de trés fases.
Cada vez que premir o botdo, passa para a
fase sequinte da luminosidade.
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m Para ligar a luz, prima o botao de ligar/
desligar. A luz é ligada com a maxima
luminosidade.

m Para passar para a luminosidade média,
prima de novo o botéo de ligar/desligar.

m Para passar para a baixa luminosidade,
prima novamente o bot&o de ligar/desligar.

m Para desligar a luz, prima novamente o
botao de ligar/desligar (uma quarta vez).

Cuidados e manutencao
N Aaviso!

Antes de efetuar quaisquer trabalhos na
ferramenta elétrica, retire a bateria.

Limpeza

m Limpe regularmente a ferramenta elétrica
e a grelha na frente das ranhuras de
ventilacdo. A frequéncia da limpeza esta
dependente do material e do tempo de
utilizag&o.

Pecas sobresselentes e acessérios
Para outros acessoérios, especialmente
ferramentas e acessoérios de polir, consulte os
catélogos do fabricante.

As imagens pormenorizadas e lista de pecas
sobresselentes podem ser encontradas na
nossa pagina web.

www.hazet.de

Informacao acerca da
eliminacao
/N Aviso!

Torne as ferramentas elétricas inutilizaveis no

fim:

—  Retire a bateria das ferramentas que
funcionem a bateria.

Apenas paises da UE
Nao elimine ferramentas elétricas

juntamente com o lixo doméstico
comum!
De acordo com a diretiva europeia 2012/19/
UE relativa aos Residuos de Equipamento
Elétrico e Eletrénico e transposi¢do para a lei
nacional, as ferramentas elétricas usadas tém
de ser recolhidas em separado e recicladas
de um modo amigo do ambiente.

~

Recuperacdo de matérias-primas em

vez de eliminacdo de residuos.
O aparelho, acessérios e material de
empacotamento deverdo ser reciclados de
um modo amigo do ambiente. As pecas de
plastico estdo identificadas para reciclagem
de acordo com o tipo de material.
/N  Aaviso!
Né&o elimine as baterias no lixo doméstico
comum, dgua ou fogo. N3o abra baterias
usadas.
Apenas paises da UE:
De acordo com a diretiva 2006/66/CE, as
baterias defeituosas ou gastas tém de ser
recicladas.

NOTA

Contacte o seu revendedor quanto as opgdes
de eliminagao!

Desresponsabilizacao

O fabricante e o seu representante néo

se responsabilizam por quaisquer danos

ou perda de lucros devido a interrupgéo
comercial causada pelo produto ou por um
produto inutilizavel.

O fabricante e o seu representante ndo

se responsabilizam por quaisquer danos
causados por uma utilizagdo inadequada do
produto, ou do produto com produtos de
outros fabricantes.

28
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Gebruikte symbolen in deze
handleiding

VAN WAARSCHUWING!

Verwijst naar dreigend gevaar. Het niet in
acht nemen van deze waarschuwing kan
resulteren in ernstig of dodelijk letsel.

OPGELET!

Verwijst naar een mogeljjk gevaarljjke
situatie. Het niet in acht nemen van deze
waarschuwing kan resulteren in gering letsel
of materiéle schade.

[i] OPMERKING

Verwijst naar tjps en belangrijke informatie.
Symbolen op het elektrisch
gereedschap

S

D
pid

Voor uw eigen veiligheid

Om het risico op letsel te beperken,
moet u de gebruiksaanwijzing lezen!

Kijk nietin de lamp
Veiligheidsklasse IlI

Informatie over de afvoer van het
afgedankte apparatuur (zie pagina
32)!

VAN WAARSCHUWING!?!!

—  Voor het gebruik van het elektrisch
gereedschap eerst het volgende lezen:

— deze gebruiksaanwijzing,

Dit apparaat is gemaakt volgens de laatste

stand van de techniek en is ontworpen

in overeenstemming met de erkende

veiligheidsvoorschriften.

Bijj gebruik kan het apparaat echter een risico

vormen voor de gezondheid en het leven van

de gebruiker of derden of kan schade aan

het apparaat of andere voorwerpen ontstaan.

De lamp mag alleen worden gebruikt zoals

bedoeld en als deze in technisch goede

verkeert. Storingen die de veiligheid in

a—

gevaar brengen, moeten onmiddelljjk worden

verholpen.

De inspectielamp mag alleen worden

gebruikt

— volgens het beoogde gebruik worden
gebruikt,

— in perfecte staat worden gebruikt.

Storingen die de veiligheid verminderen

moeten direct worden gerepareerd.

Beoogd gebruik
Het inspectielicht is bedoeld
- voor commercieel gebruik in industrie en

handel,

- voor het verlichten van zich op afstand
bevindende voorwerpen en gebieden die
extra verlichting vereisen.

Veiligheidsinstructies voor
inspectielamp

Vi WAARSCHUWING!

Lees alle veiligheidswaarschuwingen,
instructies, illustraties en specificaties
die met dit elektrisch gereedschap zijn
meegeleverd. Het niet opvolgen van alle
onderstaande instructies kan leiden tot
elektrische schokken en/of ernstig letsel.

Bewaar alle waarschuwingen en instructies

voor toekomstig gebruik.

m De lichtbron van deze lamp kan niet
worden vervangen; als de lichtbron het
einde van zijn levensduur heeft bereikt,
moet de gehele lamp worden vervangen.

= Vermijd dat de machine per ongeluk
wordt gestart. Zorg ervoor dat de
schakelaar is ingesteld op de uit-positie
voordat u het toestel op het accupack
aansluit, vastneemt of draagt. Het
dragen van het toestel met uw vinger op
de schakelaar of toestel ingeschakeld
op de stroomvoorziening aansluiten kan
ongevallen veroorzaken.

= Ontkoppel het accupack van het
apparaat alvorens aanpassingen uit te
voeren, accessoires te vervangen of het
apparaat op te bergen. Deze preventieve
veiligheidsmaatregelen beperken het risico
op onbedoeld starten van het toestel.

m Richt de lichtstraal niet direct op
personen of huisdieren en voorkom dat
er in het licht wordt gestaard, zelfs vanaf
een grotere afstand.
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Om het risico op letsel te beperken, mag
u niet in de lamp kijken. Hierdoor kan
ernstig oogletsel worden veroorzaakt.
Om het risico op brandwonden te
beperken, mag u de hete lens niet
aanraken.

Gebruik deze lamp niet in explosieve
omgevingen, zoals in de aanwezigheid van
ontvlambare vloeistoffen, gassen of stof.
Licht wekt warmte op die het stof of de
dampen kan doen ontbranden.

Laad accupacks alleen op met de lader
die door de fabrikant is aangegeven. Een
lader die geschikt is voor een bepaald type
accu kan tot brandgevaar leiden wanneer
deze gebruikt wordt met een ander accu.
Gebruik toestellen alleen met de
specifiek vermelde accupacks. Het
gebruik van andere accupacks kan risico
op letsel en brandgevaar veroorzaken.
Wanneer u het accupack niet gebruikt,
houd het uit de buurt van andere metalen
voorwerpen zoals paperclips, munten,
sleutels, spijkers, schroeven of andere
kleine metalen voorwerpen die de twee
aansluitklemmen kunnen verbinden. Het
kortsluiten van de aansluitklemmen kan
brandwonden of brand veroorzaken.

Bij verkeerd gebruik kan er vloeistof uit
de accu worden gespoten; vermijd elk
contact. Als aanraking met de vloeistof
toevallig plaatsvindt, spoel het dan af
met water. Als de vloeistof in de ogen
komt, dient u onmiddellijk een arts te
consulteren. Vloeistof dat uit de accu wordt
gespoten kan irritatie of brandwonden
veroorzaken.

Gebruik geen accupack of apparaat dat
is beschadigd of aangepast. Beschadigde
of aangepaste accu’s kunnen resulteren in
onvoorzien gedrag zoals brand, explosie
of het risico op letsel.

Stel een accupack of toestel niet bloot
aan vuur of excessieve temperaturen.
Blootstelling aan vuur of temperaturen
boven 265°F (130°C) kan leiden tot een
explosie.

Neem alle laadinstructies in acht en laad
het accupack of het toestel niet buiten
het gespecificeerde temperatuurbereik
in de handleiding op. Het onjuist

laden of bij een temperatuur buiten het
vermelde temperatuurbereik kan de

accu beschadigen en het risico op brand
vergroten.

= Laat onderhoud alleen uitvoeren door
een gekwalificeerde reparateur en

~

alleen met identieke reserveonderdelen.

Dit waarborgt dat de veiligheid van het
product behouden blijft.

= Tracht het toestel of het accupack niet
zelf aan te passen of te repareren,
behalve als dit staat vermeld in de
gebruiksaanwijzing voor het gebruik en
onderhoud.

= Om hetrisico op letsel te beperken,
dient u goed toezicht te houden als een
product in de buurt van kinderen wordt
gebruikt.

= Raak geen hete onderdelen aan.

m Gebruik alleen toebehoor dat door de
fabrikant van het product is aanbevolen
of wordt verkocht.

= Nietin regen gebruiken.

= Om hetrisico op een elektrische schok
te beperken, mag u het toestel niet
onderdompelen in water of een andere
vloeistof. Bewaar het apparaat op een
droge plaats.

Caracteristicas técnicas

Gereedschap 9579-10
Type Inspectielamp
Nominale spanning |Vdc |18
Lichtstroom 1000/500/200
(helderheid) Lumens
. . 180° draaibaar /
Scharnierkopbereik 270° zwenkbaar
Gewicht ( zonder
batterij) kg 0.6
9500-025
Accu 18V [9500-05
9500-025 0,4
Gewicht van de accu|kg 9500-05 0,7
Bedrijfstemperatuur |-10-40°C
Opslagtemperatuur |< 50°C
Oplaadtemperatuur |4~40°C

30
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Lader

9500-18 /9501-1018

Overzicht (zie afbeelding A)

De nummering heeft betrekking tot de
illustratie van het gereedschap op de pagina
met afbeeldingen.

1 Haak

Draaibaar

Articulerende kop

Transparante afdekking van de lens
Grip

Aan/uit-knop

Magneetstrip

Verwijderbare riemclip

ONOGTAWN

Gebruiksaanwijzing

Voor het inschakelen van het elektrisch
gereedschap

Pak het elektrische apparaat en de
accessoires uit en controleer of er geen
onderdelen ontbreken of beschadigd zijn.

[i] OPMERKING

De accu’s zjjn bij levering niet volledig
opgeladen. Voorafgaand aan het eerste
gebruik moeten de accu’s volledig worden
opgeladen. Raadpleeg de gebruiksaanwijzing
van de oplader.

Plaatsen/vervangen van de accu

m Druk de opgeladen accu in het elektrisch
gereedschap totdat hij vastklikt (zie
afbeelding B).

m  Om hem te verwijderen drukt u op de
vrijgaveknop (1) en trekt u de accu (2) eruit
(zie afbeelding C).

OPGELET!

Als het gereedschap niet wordt gebruikt,
moeten de accucontacten worden
beschermd. Losse metalen delen kunnen de
contacten kortsluiten; gevaar voor explosie
en brand!

Verwijderbare riemclip (zie

afbeelding D)

m Om te installeren, lijnt u de riemclip 8 uit
met het gereedschap. Plaats en draai de
schroef vast.

a—

m Om te verwijderen, de schroef en de
riemclip 8 losdraaien en verwijderen.

Haak (zie afbeelding E en F)

De haak 1 kan worden uitgetrokken en 360
graden worden gedraaid om de lamp op te
hangen.

Om het risico op letsel of beschadiging aan
het product te voorkomen, moet u ervoor
zorgen dat de haak stevig genoeg is om het
gewicht van de lamp met geplaatst accupack
te dragen.

Magneetstrip (zie afbeelding G)
WAARSCHUWING!

Houd de inspectielamp uit de buurt van
pacemakers. De magneten genereren een veld
dat de werking van pacemakers kan verstoren.

OPGELET!

Houd de inspectielamp uit de buurt van
magnetische gegevensdragers en magnetisch
gevoelige apparatuur. Het effect van de
magneten kan leiden tot onomkeerbaar
verlies van gegevens.

De lamp is uitgerust met twee paar
magneetstrips 7 die kunnen worden gebruikt
om de lamp tijdelijk te bevestigen.

OPMERKING

Om het risico van letsel of productschade te
voorkomen, moet u ervoor zorgen dat het
opperviak waarop u de lamp gaat monteren
voldoende magnetische kracht heeft om het
gecombineerde gewicht van de lamp en de
aangesloten accu te dragen.

De lampkop aanpassen (zie

afbeelding H)

De kop draait 180° en draait 270° voor
maximale flexibiliteit. Beweeg de kop
handmatig in een positie binnen het
zwenkbereik. Forceer de kop niet verder dan
dit punt.

Aanpassen van de helderheid (zie
afbeelding I)

De inspectielamp is uitgerust met een
helderheidsregelknop met drie standen, die
verschillende lichtintensiteiten.

Druk kort op de aan/uit-knop 6 om de
helderheid in drie standen te doorlopen. Bij
elke druk op de knop gaat de helderheid
naar de volgende fase.
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m Druk op de AAN/UIT-knop om de lamp aan
te zetten. De lamp wordt ingeschakeld op
maximale lichtsterkte.

m  Om over te schakelen naar gemiddelde
helderheid, drukt u nogmaals op de knop
ON/OFF.

m Druk nogmaals op de knop ON/ OFF
om over te schakelen naar een lage
helderheid.

m Om de lamp uit te schakelen, drukt u
nogmaals (een vierde keer) op de AAN/
UlT-knop.

Onderhoud en verzorging

AN\ WAARSCHUWING!

Verwijder het accupack voordat u

werkzaamheden aan het elektrisch

gereedschap uitvoert.

Reiniging

= Reinig het elektrisch gereedschap en
de ventilatiesleuven regelmatig. Het
reinigingsinterval is afhankelijk van het
materiaal en de duur van het gebruik.

Reserveonderdelen en

accessoires

Voor andere accessoires, in het bijzonder
gereedschap en polijsthulpmiddelen, zie de
catalogi van de fabrikant.

Opengewerkte tekeningen en lijsten met
reserveonderdelen zijn terug te vinden op
onze homepage:

www.hazet.de

Informatie over de afvoer

Vi WAARSCHUWING!
Zorg dat defect en afgedankt elektrisch
gereedschap niet gebruikt kan worden:
— Accugereedschap door het verwijderen
van de accu.
Alleen voor EU-landen
ﬁ Gooi het elektrisch gereedschap niet
bij het huishoudelijk afval!
In overeenkomst met de Europese Richtlijn
2012/19/EU betreffende afgedankte
elektrische en elektronische apparatuur en
omzetting naar nationale wetgeving moet
afgedankt elektrisch gereedschap apart
worden ingezameld en gerecycled op een
milieuvriendelijke manier.

.

~

@ Grondstoffen terugwinnen.

Apparaten, accessoires en verpakking moeten
worden gerecycled op een milieuvriendelijke
manier. Plastic onderdelen kunnen aan
de hand van het materiaaltype worden
gerecycled.
AN\ WAARSCHUWING!
Gooi accu’s nooit met het huishoudeljjk afval
weg. Gooi accu's niet in het water of in vuur.
Open verbruikte accu’s nooit.
Alleen voor EU-landen:
In overeenstemming met de Richtlijn
2006/66/EC moeten defecte of verbruikte
accu’s worden gerecycled.

OPMERKING
Vraag uw verkoper over mogeljjkheden voor
de atvoer!

Vrijstelling van
aansprakelijkheid

De fabrikant en zijn vertegenwoordigers zijn
niet verantwoordelijk voor schade of gederfde
winst als gevolg van werkonderbrekingen
veroorzaakt door het product of door een
onbruikbaar product.

De fabrikant en zijn vertegenwoordigers zijn
niet verantwoordelijk voor schade veroorzaakt
door onjuist gebruik van het product of door
het gebruik van het product met producten
die afkomstig zijn van andere fabrikanten.
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Symboler, der bruges i denne
brugsanvisning

/N\  ADVARSEL!

Betyder forestaende fare. Manglende
overholdelse af denne advarsel, kan fore til
dodisfald eller ekstremt alvorlige skader.

FORSIGTIG!
Betyder mulig farlig situation. Manglende
overholdelse af denne advarsel, kan fore til

[i] BEMA&ERK

Betyder at der er tjps og vigtige oplysninger
om apparatet.

Symboler pa

elvaerktgojet

mindre personskader eller skade pa ejendom.

For at mindske risikoen for
skader, skal brugeren laese
brugsanvisningen!

E Oplysninger om bortskaffelse af
gamle apparater (se side 36)!

Af hensyn til din sikkerhed

Undga, at kikke ind i driftslampen.

Klasse lll-beskyttelse

/N\  ADVARSEL!

Laes venligst folgende, inden elvaerktojet

tages i brug:

—  Disse brugsanvisninger,

— Denne enhed er en afspejling af den
seneste tekniske udvikling, og den er
designet i overensstemmelse med de
anerkendlte sikkerhedsforskrifter.

Nar enheden bruges, kan den imidlertid

udgere en risiko for brugerens eller

tredjepartens helbred og liv, eller der
kan opstd skade pd enheden eller andre
genstande. Lygten ma kun bruges til dét

den er beregnet til, og den skal vaere i

teknisk forsvarlig tilstand. Fejl, der forringer

sikkerheden, skal straks loses.

Lampen md kun bruges til dens

PH—

—  tilteenkte formal,

— og den skal altid vaere i god tilstand.
Skader og fejl, der pavirker sikkerheden, skal
straks repareres.

Anvendelsesformal
Lampen er beregnet
- til erhvervsbrug inden for industri og handel,

- til oplysning af fijerne genstande og omrader
med ekstra lys.

Sikkerhedsinstruktioner til
lampen

/N\  ADVARSEL!

Laes alle sikkerhedsadvarsler, anvisninger,
billeder og specifikationer, der folger
med dette elvaerktoj. Hvis anvisningerne
nedenfor ikke folges, kan det fore til elektrisk
stod, brand og/eller alvorlig personskade.

Gem alle advarsler og instruktioner til

fremtidig reference.

m Denne lyskilde kan ikke udskiftes. Nar
lyskildens levetid er feerdig, skal hele
armaturet udskiftes.

n Forhindre utilsigtet start. Sorg for,
at teend/sluk-knappen er slukket,
inden batteriet szettes p3a, og inden
apparatet lgftes op eller bzeres rundt.
Hvis apparatet baeres med fingeren pa
kontakten, eller oplades med teend/sluk-
knappen teendt, gger det risikoen for
ulykker.

m Tag batteripakken ud af apparatet, inden
du foretager eventuelle justeringer,
skifter tilbeheor eller lzegger apparatet
til opbevaring. Sadanne forebyggende
sikkerhedsforanstaltninger reducerer
risikoen for at starte apparatet ved et
uheld.

= Retikke lysstralen mod personer eller
kaeledyr, og undga at stirre ind i lyset,
selv pa afstand.

m For at reducere risikoen for skader, ma du
ikke stirre ind i lampen. Dette kan fore til
serigse gjenskader.

m For at reducere risikoen for forbraendinger,
ma du ikke rore objektivet.

m Dette lys ma ikke bruges i
eksplosionsfarlig atmosfaere, sasom i
nzerheden af braendbare vaesker, gasser
eller stov. Lampen danner varme, der kan
anteende stov eller dampe.
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Batteripakken ma kun oplades med
opladeren fra fabrikanten. Hvis en
oplader, der er egnet til én slags batteri,
bruges med en anden slags batteri, kan
det fore til brand.

Anvend kun apparater med szerligt
udpegede batteripakker. Brug af andre
batterier kan skabe risiko for personskade
og brand.

Nar batteripakken ikke er i brug, skal den
holdes vk fra andre metalgenstande
som papirclips, menter, nggler, som,
skruer eller andre sma metalgenstande,
der kan skabe forbindelse fra en pol til
en anden. Hvis batteripolerne kortsluttes,
kan forarsage forbraendinger eller brand.
Ved forkert brug kan der slippe vaeske
ud af batteriet: Undga kontakt. Hvis

det alligevel skulle ske, skylles med
vand. Hvis vaesken kommer i gjnene, skal
man sgge laege. Vaeske fra batteriet kan
forarsage irritation eller forbraendinger.
Brug ikke en batteripakke eller et
apparat, der er beskadiget eller som

er blevet zendret. Beskadigede eller
modificerede batterier kan opfere sig
uforudsigeligt og forarsage brand,
eksplosion eller risiko for personskade.
Batteriet og vaerktgjet ma ikke udszettes
for ild eller for hgje temperaturer.
Udszettelse for ild eller temperaturer over
130 °C kan fore til eksplosion.

Felg alle anvisninger vedrgrende
opladning, og oplad ikke batteriet eller
apparatet uden for temperaturomradet,
der star i vejledningerne. Forkert
opladning eller temperaturer uden for det
angivne omrade kan beskadige batteriet
og @ge risikoen for brand.

Produktet ma kun repareres af en
kvalificeret tekniker, og der ma kun
bruges identiske reservedele. Dette

vil sikre, at produktet fortsat er sikker at
bruge.

Du ma ikke aendre eller forsgge

pa at reparere apparatet eller
batteripakken, undtagen som angivet i
brugsvejledningen.

For at reducere risikoen for skader, er
det nedvendigt med ngje opsyn, nar et
produkt bruges i nzerheden af born.
Undga kontakt med varme dele.

Brug kun tilbehgr anbefalet eller solgt af

~

fabrikanten.

Produktet ma ikke bruges i regnvejr.

For at mindske risikoen for elektrisk stod,
ma apparatet ikke puttes i vand eller
anden vaeske. Stil eller opbevar ikke
apparatet, hvor det kan falde eller blive
trukket ind i en balje eller vask.

Tekniske specifikationer

Veerktgj 9579-10
Type Lampe
Nominel vdc |18
spaending
Lysstrom 1000/500/200
(lysstyrke) Lumen
II:ovecIet 180° drejelig/

evaege- o >

. 270° omdrejelig
Isesomrade
Veegt (uden
batteri) kg |06
9500-025
Batteri 18V |9500-05
9500-025 04

Batteriets veegt | kg |9500-05 0,7
Driftstem- -10-40°C
peratur
Opbevarings- o
temperatur <50°C
Opladnings- 4~40 °C
temperatur
Oplader 9500-18 /9501-1018
Oversigt (se figur A)

Nummereringen af produktegenskaberne
refererer til billedet af maskinen pa

grafiksiden.

1 Krog

2 Swivel

3 Drejelig hoved

4 Objektiv (gennemsigtigt lag)
5 Greb
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6  Teend/sluk-knap
7 Magnetstang
8 Aftagelig bzelteklemme

Brugsanvisninger

Inden elvzerktgojet taendes
Pak elvaerktgjet og tilbeher ud, og serg for at
ingen dele mangler eller er beskadiget.

[i]  BEM&ERK

Batterierne er ikke ladet helt op, nar de leveres.
Lad batterierne helt op, inden produktet

tages i brug. Se opladningsoplysningerne i
brugsanvisningen.

Iszetning og udskiftning af

batteriet

m Tryk det opladet batteri i elvaerktgjet, indtil
det klikker pa plads (se figur B).

m Batteriet (2) tages ud ved at trykke pa
frigivelsesknappen (1), hvorefter det kan
traekkes ud (se figur C).

FORSIGTIG!

Nar enheden ikke er i brug, skal du beskytte

batterikontakterne. Lose metaldele kan

kortslutte kontakterne, som kan fore til
eksplosion eller brand!

Aftagelig baelteklemme

(se figur D)

= For at montere produktet, skal
baelteklemmen 8 saettes mod veerktgjet.
Seet produktet i og spaend skruen.

m For at fjerne produktet, skal du fjerne
skruen og baelteklemmen 8.

Krog (se figur E & F)

Krogen 1 kan traekkes ud og drejes

360 grader for, at haenge lampen pa en
kroglignende genstand.

For at forhindre risikoen for personskader
eller produktskader, skal du serge for, at
krogen er staerk nok til at holde lampens vaegt
med batteripakken i.

Magnetstang (se figur G)

/\  ADVARSEL!

Hold lampen veek fra hjertepacemakere.
Magneterne genererer et felt, der kan pavirke
hjertepacemakere.

PH—

FORSIGTIG!

Hold lampen vaek fra magnetisk datamedie

og magnetisk folsomt udstyr. Effekten af
magneterne kan fore til permanent tab af data.
Lampen er udstyret med to par
magnetstaenger 7, som kan bruges til, at
haenge lampen midlertidigt pa alle overflader
(f.eks. af stal, jern) med magnetisk kraft.

[i]  BEM&ERK

For at undga risiko for personskader eller
produktskader, skal du sorge for at overfladen,
som lampen monteres pd, har tilstraekkelig
magnetisk kraft til at holde lampens og
batteriets samlede vaegt.

Justering af lampes hoved (se
figur H)

Hovedet kan drejes 180° og omdrejes

270° for maksimal fleksibilitet. Flyt hovedet
manuelt til den gnskede position inden for
drejningsomradet. Tving ikke hovedet ud over
dette omrade.

Justering af lysstyrken (se figur )
Lampen er udstyret med en tretrins
lysstyrkeknap, der giver forskellige
lysintensiteter.

Tryk pa teend/sluk-knappen 6 for, at skifte

mellem tretrins lysstyrken. Hvert tryk pa

knappen skifter lysstyrken til naeste trin.

m For at teende lampen, skal du trykke pa
teend/sluk-knappen. Lampen star pa den
maksimale lysstyrke, nar den teendes.

= Tryk pa teend/sluk-knappen igen for, at
saette lampen pa medium lysstyrke.

m Tryk pa teend/sluk-knappen igen, for at
saette lampen pa lav lysstyrke.

m For at slukke lampen, skal du trykke pa
teend/sluk-knappen igen (fierde gang).

Vedligeholdelse og pleje
A ADVARSEL!

Tag batteriet ud, for der udfores nogen form
for arbejde pa elvaerktojet.

Rengering

m Renger regelmaessigt elveerktgjet og
skaermen foran ventilationsabningerne.
Rengeringshyppigheden afhaenger af
materialet, og hvor meget vaerktgjet
bruges.
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Reservedele og tilbehor

For andet tilbeher, iszer vaerktajer og
poleringsudstyr, bedes du se producentens
kataloger.

Tegninger og lister over reservedele kan
findes pa vores hjemmeside:
www.hazet.de

Oplysninger om
bortskaffelse

/N\  ADVARSEL!

Gor opbrugte elvaerktajer ubrugelige ved at:

—  Fjerne batteriet pa batteridrevne
elvaerktajer.

Kun EU-lande
ﬁ Elvaerktgj ma ikke smides ud sammen

med husholdningsaffald!
| overensstemmelse med europaeisk
direktiv 2012/19/EU om affald af elektrisk
og elektronisk udstyr og gennemferelse i
national ret, skal elvaerktgj indsamles separat
og genanvendes pa en miljgvenlig made.
Genbrug af ramaterialer i stedet for
bortskaffelse af affald.
Enheden, tilbehgret og emballagen skal
genbruges pa en miljgvenlig made. Plastdele
separeres til genbrug efter materialetype.

/\  ADVARSEL!

Batterier md ikke smides ud sammen med
husholdningsaffald. Og de ma ikke braendes
eller smides i vandet. Abn ikke brugte batterier.
Kun EU-lande:

| overensstemmelse med direktiv 2006/66/
EF skal defekte og opbrugte batterier
genbruges.

[i] BEMAERK
Sporg din forhandler om dine
bortskaffelsesmuligheder!

Ansvarsfraskrivelse

Fabrikanten og dennes repraesentant er ikke
ansvarlige for nogen skader eller tabt fortjeneste
pa grund af afbrydelser i forretninger, forarsaget
af produktet eller et ubrugeligt produkt.
Fabrikanten og dennes repraesentant er ikke
ansvarlige for nogen skader, der skyldes forkert
brug af produktet eller ved brug af produktet
med produkter fra andre fabrikanter.
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Symboler som brukes i denne
handboken

/N\  ADVARSEL!
Betegner en umiddelbar fare. Unnlatelse av &
folge denne advarselen kan fore til dod eller
alvorlige personskader.

FORSIKTIG!

Betegner en mulig farlig situasjon. Manglende
overholdelse av denne advarselen kan fore til
lettere personskade eller skade pa eiendom.

[i] MERK

Angir brukertips og viktig informasjon.
Symboler pa
elektroverktoyet

For & redusere risikoen for skade, les
bruksanvisningen!

E Avhendingsinformasjon for den
gamle maskinen (se side 40)!

For din sikkerhet.

Ikke stirr pa driftslampen

Klasse Ill beskyttelse

/\  ADVARSEL!
Les folgende for du bruker verktoyet:

— denne bruksanvisningen,
— Denne enheten gjenspeiler den
nyeste ingeniorutviklingen og ble
designet i samsvar med de anerkjente
sikkerhetsforskriftene.
Men nar enheten brukes, kan den utgjore
en risiko for helsen og livet til brukeren eller
tredjepart, eller skade pa enheten eller andre
gfenstander kan oppsta. Lampen ma kun
brukes etter hensikten og i teknisk forsvarlig
stand. Feil som svekker sikkerheten skal
utbedres umiddelbart.

Inspeksjonslyset kan kun brukes

- som ment,
— i perfekt stand.

ap—

Feil som pavirker sikkerheten, ma korrigeres
umiddelbart.

Tiltenkt bruk

Stativlyset er beregnet
- for kommersiell bruk i industri og handel,

- for & belyse fierne gjenstander og omrader
som krever ekstra lys.

Sikkerhetsanvisninger for
inspeksjonslys
/\  ADVARSEL!

Les alle sikkerhetsadvarsler, instruksjoner,
illustrasjoner og spesifikasjoner som folger
med dette elektroverktoyet. Unnlatelse av a
folge alle instruksjonene nedenfor kan fore ti/
elektrisk stot, brann og/eller alvorlig skade.

Lagre alle advarsler og instruksjoner for

fremtidig referanse.

m Lyskilden til denne armaturen kan ikke
byttes ut. Nar lyskilden nar sin levetid, skal
hele armaturen byttes ut.

m Forhindre utilsiktet start. Serg for at
bryteren er i av-posisjon for du kobler
til batteripakken, tar opp eller baerer
apparatet. A baere apparatet med fingeren
pa bryteren eller a aktivere apparatet som
har slatt pa, innbyr til ulykker.

n Koble batteripakken fra apparatet for
du foretar justeringer, bytter tilbehor
eller oppbevarer apparatet. Slike
forebyggende sikkerhetstiltak reduserer
risikoen for & starte apparatet ved et uhell.

m lkke rett lysstralen mot personer eller
kjeeledyr, og unnga a stirre inn i lyset selv
pa avstand.

n lkke se direkte pa driftslampen for a
redusere risikoen for personskade.
Alvorlig syeskade kan oppsta.

m lkke bergr den varme linsen for & redusere
risikoen for forbrenning.

n lkke bruk dette lyset i eksplosive
atmosfaerer, for eksempel i naervaer av
brennbare vaesker, gasser eller stov. Lys
skaper varme som kan antenne stov eller
royk.

n Lad kun batteripakker med laderen som
er spesifisert av produsenten. En lader
som er egnet for én type batteripakke kan
skape brannfare nar den brukes med en
annen batteripakke.
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Bruk kun apparater med spesielt angitte
batteripakker. Bruk av andre batteripakker
kan skape risiko for skader og brann.

Nar batteriet ikke er i bruk skal det
holdes unna andre metallgjenstander
som binders, mynter, ngkler, spikere,
skruer eller andre sma metallgjenstander
som kan lage forbindelse fra én terminal
til en annen. Kortslutte batteripolene
sammen kan forarsake brannskader eller
brann.

Under farlige forhold kan vaeske komme
ut av batteriet. Unnga kontakt. Hvis
kontakt oppstar ved et uhell, skyll med
vann. Far du vaeske i gynene, skal det i
tillegg sekes medisinsk hjelp. Vaeske som
blir slynget ut av batteriet, kan forarsake
irritasjon eller brannsar.

Ikke bruk en batteripakke eller et
apparat som er skadet eller modifisert.
Skadde eller modifiserte batterier kan
oppfere seg uforutsigbart og medfere
brann, eksplosjon eller risiko for
personskade.

Ikke utsett en batteripakke eller

et apparat for brann eller for hay
temperatur. Eksponering for brann eller
temperaturer over 130 ° C (265 ° F) kan
forarsake eksplosjon.

Folg alle ladeanvisninger og ikke lad
batteripakken eller apparatet utenfor
temperaturomradet som er spesifisert

i instruksjonene. Lading pa feil mate
eller ved temperaturer utenfor det angitte
omradet kan skade batteriet og gke
risikoen for brann.

Fa utfort service av en kvalifisert
reparater som kun bruker identiske
reservedeler. Dette vil sikre at sikkerheten
til produktet opprettholdes.

lkke modifiser eller prov a reparere
apparatet eller batteripakken,

unntatt som angitt i bruks- og
vedlikeholdsinstruksjonene.

For a redusere risikoen for skader, er
ngye tilsyn nedvendig nar et produkt
brukes i naerheten av barn.

lkke kom i kontakt med varme deler.
Bruk kun tilbehar som er anbefalt eller
solgt av produsenten.

Ikke bruk i regn.

lkke legg apparatet i vann eller annen
vaeske for a redusere risikoen for

~

elektrisk stot. Ikke plasser eller oppbevar
apparatet der det kan falle eller trekkes
ned i et badekar eller en vask.

Tekniske spesifikasjoner

Verktoy 9579-10

Type Inspeksjonslys
Merkes- vde |18

penning

Lysstrem 1000/500/200
(lysstyrke) Lumens

Leddho- 180° dreining / 270°
deomrade svingning

Vekt (uten

batteri) kg |06

9500-025
Batteri 18v 9500-05
9500-025 0.4

Vekt pa batteri | kg | 9500-05 0.7
Drifts- -10-40°C

temperatur

Lage- o

rtemperatur <50°C

Lade- 4~40°C

temperatur

Lader 9500-18 /9501-1018
Oversikt (se figur A)

Nummereringen av produktfunksjonene
refererer til illustrasjonen av maskinen pa
grafikksiden.

1

O NOUGLAWN

Krok

Svingbar

Bevegelig hode

Linse (gjennomsiktig deksel)
Grep

Pa/av-knapp

Magnetbar

Avtakbar belteklips
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Bruksanvisningen

For du slar pa elektroverktoyet
Pakk ut elektroverktayet og tilbeharet og
kontroller at ingen deler mangler eller er
skadet.

[i]  MERK

Batteriene er ikke fulladet ved levering. Lad
batteriene helt opp for forste gangs bruk. Se
laderens bruksanvisning.

Sette inn/bytte batteri

m Trykk det ladede batterietinn i
elektroverktoyet til det klikker pa plass (se
figur B).

m For afjerne, trykk pa utleserknappen (1.) og
trekk ut batteriet (2.) (se figur C).

FORSIKTIG!

Beskytt batterikontaktene nar enheten ikke
eri bruk. Lose metalldeler kan kortslutte
kontaktene; eksplosjons- og brannfare!

Avtakbar belteklips (se figur D)

m For ainstallere, innrett belteklipsen 8 med
verktgyet. Sett inn og stram skruen.

m For afjerne, lasne og fjern skruen og
belteklipsen 8.

Krok (se figur E og F)

Kroken 1 kan trekkes ut og svinges 360
grader for & henge lyset pa en kroklignende
gjenstand.

For a forhindre risiko for skade eller
produktskade, sgrg for at den kroklignende
gjenstanden er solid nok til & baere vekten av
lyset med pasatt batteripakke.

Magnetstang (se figur G)

/\  ADVARSEL!

Hold inspeksjonslyset unna pacemakere.
Magnetene genererer et felt som kan svekke
funksjonen til pacemakere.

FORSIKTIG!

Hold inspeksjonslyset unna magnetisk
datamedium og magnetisk sensitivt utstyr.
Effekten av magnetene kan fore til irreversibelt
tap av data.

Lyset er utstyrt med to par magnetstenger

7 som kan brukes til & midlertidig montere
lyset pa alle overflater (f.eks. stal, jern) med
magnetisk kraft.

ap—

[i]  MERK

For & forhindre risiko for skadle eller
produktskade, sorg for at overflaten du skal
montere lyset pa har nok magnetisk kraft til
holde den kombinerte vekten av lyset og den
tilkoblede batterjpakken.

Artikulering av lyshodet

(se figur H)

Hodet kan svinges 180° og svinges 270° for
maksimal fleksibilitet. Flytt hodet manuelt
til en hvilken som helst posisjon innenfor
rotasjonsomradet. lkke tving hodet utenfor
dette omradet.

Lysstyrkejustering (se figur 1)

Inspeksjonslyset er utstyrt med en tre-trinns

lysstyrkejusteringsknapp, som gir forskjellige

lysintensiteter for operasjonen din.

Trykk kort pa av/pa-knappen 6 for a bla

gjennom tre-trinns lysstyrke. Hvert trykk pa

knappen bytter lysstyrken til neste trinn.

= For & sl& lyset PA, trykk pa PA/AV-knappen.
Lyset vil tennes med maksimal Iysstyrke

m For 4 bytte til middels lysstyrke, trykk pa PA/
AV- knappen igjen.

m Fora bytte til lav lysstyrke, trykk p& PA/AV-
knappen igjen.

m For & sla av lyset, trykk p& PA/AV-knappen
igjen (en fjerde gang).

Vedlikehold og stell

/\  ADVARSEL!
For du utforer noe arbeid pd det elektriske
verktoyet, fjern batterjpakken fra verktoyet.

Rengjoring

m Rengjer elektroverktoyet og gitteret foran
luftehullene regelmessig. Hyppigheten av
rengjeringen er avhengig av materialet og
bruksvarigheten.

Reservedeler og tilbehor

For annet tilbehgr, spesielt verktoy og
poleringshjelpemidler, se produsentens
kataloger.

Forsterrede tegninger og lister over
reservedeler finner du pa hjemmesiden
var: www.hazet.de
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Informasjon om
avfallshandtering

~

Fritak fra ansvar

/\  ADVARSEL!
Gjor overflodige elektroverktoy ubrukelige:
—  Batteridrevet elektroverktoy ved 4 ta ut
batteriet.
Kun EU-land
E Ikke kast elektroverktgy med
husholdningsavfall!
I henhold til EU-direktiv 2012/19/EU om
kassering av elektrisk og elektronisk utstyr
og innarbeiding i nasjonal lovgivning, skal
brukte elektroverktey samles inn separat og
resirkuleres pa en miljgvennlig mate.
Gjenvinning av rdvarer i stedet for
avfallshandtering.
Enheten, tilbehgret og emballasjen skal
resirkuleres pa en miljgvennlig mate.
Plastdeler skal resirkuleres i henhold til
materialtype.

/N\  ADVARSEL!

vann. lkke dpne brukte batterier.
Kun EU-land:

eller brukte batterier resirkuleres.
[i] MErk

Spor forhandleren din om hvilke alternativer
du har for avfallshandtering!

lkke kast batterier i husholdningsaviall, ild eller

| henhold til direktiv 2006/66/EF ma defekte

Produsenten og produsentens representant er
ikke ansvarlig for skade og tapte fortjeneste
pa grunn av avbrudd i virksomheten
forarsaket av produktet eller av et ubrukbart
produkt.

Produsenten og hans representant er ikke
ansvarlig for skader som er forarsaket av feil
bruk av produktet eller ved bruk av produktet
med produkter fra andre produsenter.
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Symboler som anvands i denna
manual

VAN VARNING!

Indikerar éverhdngande fara. Om inte dessa
varningar foljs kan det resultera i dédstall
eller extremt allvarliga skador.

FORSIKTIGHET!

Indikerar en eventuell farlig situation. Om inte
dessa varningar foljs kan det leda till littare
skadlor eller skador pa egendom.

[i] NOTERA
Indikerar programtips och viktig information.

Symboler pa elverktyget

For att minska risken foér skador, las
igenom driftinstruktionerna!

©
D
i

For din sdkerhet

Stirra inte in i paslagen lampa.
Skydd av klass llI

Avyttringsinformation fér den gamla
maskinen (se sidan 44)!

VAN VARNING!

Innan elverktyget anvénds, lds igenom och

ol:

— dessa driftinstruktioner,

—  Den hér apparaten aterspeglar den
senaste tekniska utvecklingen och har
utformats i enlighet med de erkdnda
sékerhetsbestdmmelserna.

Nér enheten anvéands kan den dock utgdra en

risk fér anvéndarens eller tredjje parts hélsa och

liv eller skada pa enheten eller andra féremal.

Lampan far endast anvéndas pa avsett sétt och i

tekniskt gott skick. Fel som forsémrar sékerheten

maste atgardas omedelbart.

Inspektionslampan far endast anvandas

—  sdasom avsetts,

— i perfekt funktion.

Fel som paverkar sékerheten skall repareras

omedelbart.

D—

Avsedd anviandning

Inspektionslampan &r avsedd fér

- fér kommersiell anvéndning inom industri
och handel,

- for att belysa objekt pa avstand och omraden
som behdver ytterligare belysning.

Séakerhetsanvisningar for
inspektionsljus

AN\ VARNING!

L3s fgenom alla sékerhetsvarningar,
Instruktioner, iflustrationer och
specifikationer som medfolfer detta
elverktyg. Underldtenhet att félja alla
instruktioner som listas nedan kan resultera
i elektriska stotar, brand och/eller allvarliga
personskador.

Spara alla varningar och instruktioner fér

framtida referens

m Ljuskallan i denna armatur ar inte utbytbar,
nar ljuskallan &r férbrukad skall hela
armaturen bytas ut.

m Forebygg oavsiktlig start. Se till att
strombrytaren dr i avsténgt ldge innan
ett batteripaket ansluts, plockas upp
eller appraten bérs. Att béra apparaten
med fingret pa strombrytaren eller en
strémansluten apparat verktyg som ar
paslagna inbjuder till olyckor.

n Koppla ur batteripaketet fran apparaten
innan du utfér nagra justeringar, dndrar
tillbehor eller forvarar apparaten. Dessa
férebyggande sdkerhetsatgarder minskar
risken for att apparaten startas oavsiktligt.

= Rikta inte ljusstralen mot personer eller
djur och undvik att stirra in i ljuset dven
fran langt avstand.

m For att minska risken for skador, stirra
inte in i paslagen lampa. Allvarliga
o6gonskador kan uppsta.

m For att minska risken for brannskador,
vidror inte den heta linsen.

= Anvénd inte denna lampa i explosiva
miljéer som t.ex. i ndrvaron av
brandfarliga vétskor, gaser eller damm.
Lampan skapar vdrme som kan anténda
damm eller angor.

m Ladda endast batteripaket med den
laddare som angivits av tillverkaren.

En laddare som &r lamplig fér en typ
av batteripaket kan skapa en risk fér
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brand nar den anvands med ett annat
batteripaket.

Anvind endast apparater specifikt
designade batteripaket. Anvéndning av
andra batteripaket kan medféra risk for
personskador och eld.

Nar batteripaketet inte anvands, hall

det borta fran metallobjekt som t.ex.
pappersgem, mynt, nycklar, spikar,
skruvar och andra sma metallobjekt

som kan bilda en anslutning fran en
batterikontakt till den andra. Kortslutning
av batteriets terminaler kan orsaka
brannskador eller brand.

Under olampliga férhallanden kan
vétska spruta ut fran batteriet. Undvik
kontakt. Vid oavsiktlig kontakt, spola
med vatten. Om vatskan kommer i kontakt
med 6gonen, s6k ocksa lakarhjalp. Vatska
som sprutar ur batteriet kan orsaka sveda
och brénnskador.

Anvénd inte ett batteripaket eller
apparat som skadats eller modifierats.
Skadade eller modifierade batterier kan
leda till oférutsdgbart upptradande som
leder till brand, explosion eller risk for
personskador.

Utsétt inte batteripaketet eller apparaten
for eld eller extrema temperaturer.
Exponering av eld eller temperaturer éver
130 °C kan orsaka explosion.

Folj alla laddningsinstruktioner och
ladda inte batteripaketet eller apparaten
utanfér det temperaturomrade som
anges i instruktionerna. Felaktig laddning
eller vid temperaturer utanfér angivet
temperaturomrade kan skada batteriet och
okar risken for brand.

Lat service utforas av en kvalificerad
servicetekniker som endast anviander
identiska utbytesdelar. Det sékerstaller
att produktens sékerhet bibehalls.
Modifiera inte eller forsok att reparera
apparaten eller batteripaketet férutom
sasom indikeras i instruktionerna fér
anvandning och skétsel.

For att minska risken for personskador
krévs noggrann évervakning nér
produkten anvénds i ndrheten av barn.
Vidror inte heta delar.

Anvand endast tillbehér som
rekommenderas eller siljs av tillverkaren.
Anvéand inte den i regn.

~

For att minska risken for elektriska

stotar, sdnk inte ner apparaten i vatten eller
nagon annan vétska. Placera eller foérvara
apparaten pa en plats dir den kan falla ner
eller dras ner i ett badkar eller handfat.

Tekniska specifikationer

Verktyg 9579-10

Typ Inspektionslampa

Markspénning |Vdc (18

Ljusfléde 1000/500/200

(ljusstyrka) Lumen

Utbud av I o

artikulerande 180 svéngbar/ 270
vridbar

huvud

Vikt (utan

batteri) kg 0.6
9500-025

Batteri 18V |9500-05
9500-025 04

Vikt fér batteri [ kg | 9500-05 0,7

Drift- -10-40 °C

temperatur

Férvarings- <50°C

temperatur

Laddnings- 4~40 °C

temperatur

Laddare 9500-18 /9501-1018

Oversikt (se bild A)

Numreringen pa produktfunktionerna
refererar till illustrationen pa maskinen pa den
grafiska sidan.

1

NOuhWwWwNdN

Krok

Swivel

Ledbart huvud

Lins (transparent hélje)
Grepp

Strombrytare
Magnetstang
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8 Lostagbar biltesklamma

Driftinstruktioner

Innan elverktyget slas pa

Packa upp elverktyget och tillbehéren och
kontrollera att inga delar saknas eller &r
skadade.

[i] NOTERA

Batterierna ar inte laddade fullt vid
leveransen. Innan forsta anvdandning, ladda
batterierna fullt. Se laddarens bruksanvisning.

Satta i/byta batteriet

m Tryck in det laddade batteriet i elverktyget
tills det klickar pa plats, (se bild B)

m For att ta bort, tryck pa lasknappen (1.) och
dra ut batteriet (2.) (se bild C)

FORSIKTIGHET!

Nér enheten inte anvdndss, skydda batteriets
kontakter. Lésa metalldelar kan kortsluta
kontakterna, risk for explosion och brand!

Loéstagbar baltesklamma
(se bild D)

m FOr att montera, justera baltesklamman 8
med verktyget. Satt in och dra at skruven.

m For att ta bort, lossa och ta bort skruven och
baltesklamman 8.

Krok (se figur E och F)

Kroken 1 kan dras ut och vridas 360 grader
for att hanga upp lampan pa ett krokliknande
féremal.

For att férhindra risk fér skador eller
produktskador se till att kroken &r tillrackligt
stadig for att klara vikten av lampan med
monterat batteripaket.

Magnetstang (se bild G)
VN VARNING!

Hall inspektionslampan borta fran
pacemakers. Magneterna genererar ett
falt som kan férsémra funktionen hos
pacemakers.

FORSIKTIGHET!

Hall inspektionslampan borta fran magnetiska
datamedjer och magnetiskt kdnslig
utrustning. Magneternas effekt kan leda till
odterkallelig dataforlust.

D—

Lampan &r utrustad med tva par
magnetstanger 7 som kan anvéndas for att
tillfalligt montera lampan pa alla ytor (t.ex.
stal, jarn) med magnetisk kraft.

[i] NOTERA

For att férhindra risken for personskador eller
produktskador ska du se till att den yta du ska
montera lampan pa har tillrdcklig magnetkraft
for att halla den kombinerade vikten av
lampan och det anslutna batterjpaketet.

Justera lamphuvudet (se bild H)
Huvudet kan vridas 180° och svéngas 270° for
maximal flexibilitet. Flytta manuellt huvudet
till nagon position inom det vridbara omradet.
Tvinga inte huvudet bortom detta omrade.

Justering av ljusstyrkan

(se figurl)

Inspektionslampan &r utrustad med en

trestegsjusteringsknapp for ljusstyrka, vilket

ger olika ljusstyrkor fér din verksamhet.

Tryck kort pa strémbrytaren 6 fér att vaxla

mellan de tre ljusstyrkorna. Varje tryck pa

knappen &ndrar ljusstyrkan till nésta steg.

m For att sla PA lampan, tryck pa
strombrytaren. Ljuset tdnds med maximal
ljusstyrka.

m  Om du vill byta till medelhég ljusstyrka
trycker du pa strémbrytaren igen.

= Om du vill byta till 1ag ljusstyrka trycker du
pa strombrytaren igen.

m FOr att sldcka lampan trycker du pa
strombrytaren igen (en fjarde gang).

Underhall och skotsel

VAN VARNING!

Ta bort batteriet fran verktyget innan nagot
arbete utfors pd elverktyget.

Rengdring

m Rengér elverktyget och gallret framfor
ventilationséppningarna regelbundet.
Frekvensen for reng6ring beror pa anvént
material och hur lange den anvénts.

Reservdelar och tillbehor

For att tillbehor, sarskilt verktygs- och
poleringshjalp, se tillverkarens kataloger.
Sprangritningar och reservdelslistor kan hittas
pa var hemsida: www.hazet.de
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Information om

avyttring

VAN VARNING!
Gor férbrukade elverktyg obrukbara:
— genom att ta bort batteriet fran
batteridrivna elverktyg.
Endast EU-lander
E Kasta inte elektriska elverktyg i
hushallssoporna!
I enlighet med europeiska direktivet 2012/19/EU
om Waste Electrical and Electronic Equipment
(WEEE, hantering av elektriskt och elektroniskt
avfall) och 6verfért till nationella lagar maste
dessa samlas in separat och atervinnas pa ett
miljévanligt satt.
Ramaterial ateranvénds istillet for att
kastas som avfall.
Enheter, tillbehér och férpackning skall
atervinnas pa ett miljévanligt satt. Plastdelar
identifieras for atervinning enligt materialtyp.

N\ VARNING!

Kasta inte batterier i hushallssoporna, i

en Sppen eld eller i vatten. Oppna inte
férbrukade batterier.

Endast EU-lander:

I enlighet med direktiv 2006/66/EG maste
defekta och férbrukade batterier atervinnas.

[i] NOTERA

Fraga din aterforséljare om alternativ for
avyttring!

Undantag fran ansvar

Tillverkaren och dess representanter

ar inte ansvariga far nagra skador och
forlust av fértjanst pa grund avbrott i
affarsverksamheten orsakat av produkten
eller av en oanvandbar produkt.

Tillverkaren och dess representant &r inte
ansvarig fér nagra skador som orsakats av
felaktig anvéandning av produkten eller av
anvandning av produkten med produkter fran
andra tillverkare.
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Kdyttooppaassa kaytetyt
symbolit

VAN VAROITUS!

llmaisee uhkaavaa vaaraa. Téaman varoituksen
noudattamatta jattiminen voi johtaa
kuolemaan tai erittdin vakaviin vammoihin.

HUOMIO!

llmaisee mahdollisesti vaarallisen tilanteen.
Tamdén varoituksen noudattamatta

Jjattdminen voi johtaa lieviin vammoihin tai
omaisuusvahinkoihin.

[i] HuomAaurUSs

llmaisee kdyttovinkkeja ja tarkeitd tietoja.
Sahkotyokalussa olevat
symbolit

Lue kayttéohjeet
loukkaantumisvaaran

vahentdmiseksi!
Al3 tuijota kayttévaloa
@ Luokan Il suojaus

E Vanhan koneen havittdmistiedot
(katso sivu 48)!

Turvallisuutesi takia

AN\ VAROITUS!

Ennen sdhkétybkalun kdyttdmists lue

seuraavat:

—  ndmdé kdyttéohjeet,

—  Tdmé laite heijastaa teknisen kehityksen
viimeisintd tilaa, ja se on suunniteltu
hyvéksyttyjen turvallisuusméaérdysten
mukaisesti.

Laitetta kdytettdessd se voi kuitenkin aiheuttaa

vaaran kdyttdjén tai kolmannen osapuolen

terveydelle ja hengelle tai vaurioittaa laitetta tai
muita esineitd. Valaisinta saa kdyttad ainoastaan
tarkoitetulla tavalla ja teknisesti hyvdssd kunnossa.

Turvallisuutta heikentavat viat on korjattava

vélittomdsti.

—

Tarkastusvaloa saa kdyttdd ainoastaan

— sen kéyttotarkoituksen mukaisest;,

— tdydellisessd toimintakunnossa.
Turvallisuuteen vaikuttavat hairiét on korjattava
vélittémasti,

Kayttotarkoitus

Kolmijalan valo on tarkoitettu

- ammattikéyttéon teollisuudessa ja kaupan
alalla,

- etdalld olevien kohteiden ja lisévaloa
vaativien alueiden valaisuun.

Tarkastusvalon turvallisuusohjeet
A VAROITUS!

Lue kaikki tdémén sédhkotyokalun mukana
tulleet turvallisuusvaroitukset, ohjeet,
piirustukset ja tekniset tiedot. Jos kaikkia
alla olevia ohjeita ei noudateta, seurauksena
saattaa olla sdhkdisku, tulipalo ja/tai vakava
loukkaantuminen.

Sailyta kaikki varoitukset ja ohjeet

myS8hempaa kéytta varten.

m Taman valaisimen valonldhdett3 ei
voi vaihtaa; kun valonldhde saavuttaa
kayttoikansa, koko valaisin on vaihdettava.

m Estd vahingossa kdynnistyminen.
Varmista, ettd kytkin on pois paalts,
ennen kuin liitdt akun, nostat laitteen tai
kannat sita. Laitteen kantaminen niin, etta
sormesi on kytkimell, tai laitteeseen virran
kytkeminen kytkin p&élla voi aiheuttaa
onnettomuuksia.

= Irrota akku laitteesta ennen kuin teet
mitdédn sdatojd, vaihdat lisdvarusteita tai
laitat laitteen varastoon. Nama estavat
turvallisuustoimenpiteet vahentévat
laitteen vahingossa kdynnistamisen riskia.

= Al3 suuntaa valonséddetta ihmisiin tai
lemmikkieldimiin ja vilta tuijottamasta
valoa edes kaukaa.

= Al3 tuijota paalla olevaan valoon
loukkaantumisvaaran valttamiseksi. Se
voi aiheuttaa vaikean silmdvamman.

m Al3 koske kuumaan linssiin
palovammojen vilttamiseksi.

= Al kayta tité valoa rdjahdysherkassa
ympdristossd, kuten esimerkiksi syttyvien
nesteiden, kaasujen tai polyn ldhella. Valo
tuottaa [dmpo4, joka voi sytyttdd polyn tai
hoyryt.
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Lataa akut vain valmistajan
madarittelemalla laturilla. Laturi, joka
sopii yhdentyyppiselle akulle voi
aiheuttaa tulipalovaaran, jos sitd kaytetaan
toisenlaisen akun kanssa.

Kaytd laitteissa vain erityisesti niihin
tarkoitettuja akkuja. Muunlaisten akkujen
kaytto saattaa aiheuttaa henkilévahingon
tai tulipalon vaaran.

Kun akku ei ole kdytdssa, pida se erilladn
metalliesineistd, kuten paperiliittimet,
kolikot, avaimet, naulat, ruuvit ja

muut pienet metalliesineet, jotka
voivat yhdistda akun navat toisiinsa.
Akun napojen oikosulku voi aiheuttaa
palovammoja tai tulipalon.

Akusta voi valua nestettd vaarasta
kdytosta johtuen. Vilta kosketusta
nesteeseen. Jos kosket nesteeseen
vahingossa, huuhtele vedelld. Jos
nestettd paasee silmiin, hakeudu l&ékérin
hoitoon. Akusta valuva neste voi aiheuttaa
&rsytysté tai palovammoja.

Al kayts akkua tai tyokalua, joka

on vaurioitunut tai jota on muutettu.
Vaurioituneet tai muutetut akut voivat
kayttaytya arvaamattomasti ja aiheuttaa
tulipalon, radjahdyksen tai henkildvahingon
vaaran.

Al4 altista akkua tai laitetta tulelle tai
aarimmadisille lampétiloille. Altistaminen
tulelle tai yli 130 °C:n lampétilalle voi
aiheuttaa rajahdyksen.

Noudata kaikkia latausohjeita. Al lataa
akkua tai laitetta lampétilassa, joka

ei ole ohjeissa ilmoitetun lampétila-
alueen sisélla. Virheellinen lataaminen tai
lataaminen ilmoitetun lampétila-alueen
ulkopuolella olevassa lampétilassa voi
vaurioittaa akkua ja lisata tulipalovaaraa.
Teetd huolto patevalla huoltohenkilolla,
joka kayttda vain identtisia vaihto-

osia. Nain varmistetaan, etta tuotteen
turvallisuus séilyy.

Al3 muuta tai yrité korjata laitetta tai
akkua, ellei sitd ole mainittu kaytts- ja
hoito-ohjeissa.

Valvo laitetta tarkasti, jos sitad

kdytetdan lasten ldhell, jotta véltetddn
loukkaantumisvaara.

Al koske kuumiin osiin.

Kayta vain valmistajan suosittelemia tai
myymié lisdosia.

n AIa kayta sateella.

» Al laita laitetta veteen tai muuhun
nesteeseen sdhkdiskuvaaran
vahentamiseksi. Al sijoita laitetta
paikkaan, josta se voi pudota tai sen
voi vetdd ammeeseen tai altaaseen tai
varastoi sitd téllaisessa paikassa.

Tekniset tiedot
Tydkalu 9579-10
Tyyppi Tarkastusvalo
Nimelli- \ 18
sjannite DC
Valovirta 1000/500/200
(kirkkaus) Lumenia
Nivelletyn 180° kaanto / 270°
paan alue pyoriminen
Paino (ilman
akkua) kg |0.6
9500-025
Akku 18V |9500-05
) 9500-025 |04
Akun paino kg |9500-05 0,7
Kéytté—lémpé- 10-40 °C
tila
|\./.aras.'c.o.inti- <50°C
ampoétila
Lataus- 4-40°C
lampétila
Laturi 9500-18/9501-1018

Yleiskatsaus (katso kuva A)

Tuotteen ominaisuuksien numerointi viittaa
koneen kuvaan grafiikkasivulla.

1 Koukku

Pyorinta

Nivelletty paa

Linssi (lapindkyva suojus)
Kahva
Paélle-/pois-painike

o hWN
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7 Magneettipalkki
8 Irrotettava vyopidike

Kayttoohjeet

Ennen sdhkoétydkalun

kdynnistamista

Pura séhkétydkalu ja lisdvarusteet
pakkauksesta, ja tarkista, ettei mitdan osia
puutu tai ole vaurioitunut.

[i] HuOMAUTUS

Akkuja ei ole ladattu tdyteen toimitettaessa.
Lataa akut tdyteen ennen kdyton aloittamista.
Katso /aturin kdyttéopas.

Akun asentaminen/vaihtaminen

m Paina ladattua akkua sahkétydkaluun,
kunnes se napsahtaa paikalleen (katso kuva
B).

= Irrota painamalla vapautuspainiketta (1) ja
vetamalla akku (2) ulos (katso kuva C)

HUOMIO!

Kun laite ei ole kdytdssa, suojaa akun
koskettimet. Irralliset metalliosat voivat
aiheuttaa oikosulun koskettimiin, rdjéhdlys- ja
palovaara!

Irrotettava vyopidike

(katso kuva D)

m Asenna kohdistamalla vy6pidike 8
tyokalun kanssa. Aseta ja kirista ruuvi.

m Poista 16ysdamalla ja poistamalla ruuvi ja
vyopidike 8.

Koukku (katso kuvat E ja F)

Koukku 1 voidaan vet&a ulos ja kdantaa

360 astetta ja ripustaa valo koukkumaiseen
esineeseen.

Loukkaantumisen tai tuotevaurioiden
valttamiseksi, varmista, etta koukku on riittava
tukemaan lampun ja akun painon.

Magneettipalkki (katso kuva G)
VAN VAROITUS!

Pid& tarkastusvalo kaukana
syddmentahdistimista. Magneetit
tuottavat kentén, joka voi heikentdd
syddmentahdistimien toimintaa.

HUOMIO!
Pidé tarkastusvalo poissa magneettisesta
tietovélineestd ja magneettisesti herkistd

-

—

laitteista. Magneettien vaikutus voi johtaa
peruuttamattomaan tietojen menetykseen.
Valo on varustettu kahdella parilla
magneettipalkkeja 7, joita voidaan kayttaa
valon tilapaisessé asentamisessa mille tahansa
pinnalle (esim. teras, rauta) magneettisella
voimalla.

[i] HUuomAauTUS

Vammojen tai tuotevaurioiden riskin
estdmiseksi varmista, ettd pinnalla, johon aiot
kiinnittdd valaisimen, on riittdvd magneettinen
voima pitdimdaén valaisimen ja sithen liitetyn
akun yhteispainon.

Lampun paan sdataminen (katso
kuva H)

Paa kaantyy 180° ja pyorii 270° maksimaalisen
joustavan kayton takaamiseksi. Voit siirtaa
paén kdantymisalueen sisélld manuaalisesti
mihin tahansa asentoon. Ala pakota paata
tdman alueen ulkopuolelle.

Kirkkauden saitoé (katso kuva l)
Tarkastusvalo on varustettu kolmivaiheisella
kirkkauden saatépainikkeella, joka tarjoaa
erilaisia valovoimakkuuksia toimintaasi varten.
Paina virtapainiketta 6 lyhyesti selataksesi
kolmivaiheista kirkkautta. Jokainen
painikkeen painallus vaihtaa kirkkauden
seuraavaan vaiheeseen.

m Kytke valo paélle painamalla paalle-/
pois-painiketta. Valo syttyy suurimmalla
kirkkaudella.

m Jos haluat vaihtaa keskitason kirkkauteen,
paina paalle-/pois-painiketta uudelleen.

m Jos haluat vaihtaa alhaiseen kirkkauteen,
paina paalle-/pois-painiketta uudelleen.

= Voit sammuttaa valon painamalla p&alle-/
pois-painiketta uudelleen (neljannen
kerran).

Huolto ja hoito
VN VAROITUS!

Irrota akku séhkétyckalusta ennen minkadn
toimenpiteiden suorittamista tyckalulle.

Puhdistaminen

m Puhdista séhkotyokalu ja tuuletusaukkojen
edessa oleva ritild sdanndllisesti.
Puhdistusvali riippuu materiaalista ja
kayttéajan pituudesta.
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Varaosat ja lisdtarvikkeet

Katso muut lisatarvikkeet, etenkin
tydkalut ja kiillotustarvikkeet, valmistajan
tuoteluetteloista.

R&jaytyskuvat ja varaosaluettelot [6ydat
kotisivuiltamme: www.hazet.de

Havittamista koskevat
tiedot

Vi VAROITUS!

Tee kdytdstd poistetut séhkotydkalut
kéyttckelvottomiksi:

—  akkukdyttoiset poista akku.

Vain EU-maat
Ala havita sahkatyokaluja

kotitalousjatteen joukossa!

Vanhoja sahké- ja elektroniikkalaitteita
koskevan eurooppalaisen direktiivin
2012/19/EU ja sen maakohtaisten

on kerattava erikseen ja kierratettava
ymparistdystavéllisella tavalla.
Raaka-aineiden hyédyntiminen
Jatteend hdvittdmisen sijaan.
Laitteet, lisdvarusteet ja pakkaukset pitaa
kierrattdd ymparistoystavallisella tavalla.
Muoviset osat on merkitty kierratykseen
materiaalityypin mukaisesti.

VAROITUS!

avaa kdytettyja akkuja tai paristoja.
Vain EU-maat:

kaytetyt akut ja paristot on kierratettava.

[i] HuomAuTUS

sovellusten mukaisesti kdytetyt séhkotyokalut

Al& hévitéd akkuja tai paristoja kotitalousjétteen
seassa, polttamalla tai heittdmallé veteen. Al

Direktiivin 2006/66/EY mukaan vialliset tai

Kysy jélleenmyyjalta tietoa havitysvaihtoehdoista!

Vapautus vastuusta

Valmistaja ja valmistajan edustaja eivat vastaa
vahingoista tai voiton menetyksest3, joiden
syyna on likketoiminnan keskeytyminen johtuen
tuotteesta tai siitd, ettei tuotetta mahdollisesti
voida kayttaa.

Valmistaja ja valmistajan edustaja eivét vastaa
vahingoista, joiden syyn& on ohjeiden vastainen
kaytto tai tuotteen kaytté muiden kuin
valmistajan tuotteiden kanssa.
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ZopBoAa Tou
XPNOLHOTIOLOUVTAL OE XUTO TO
eyXELPiSLO

VAN [TPOEIAOITOIHEH!
YrodnAdwvet emmikeiuevo kivéuvo. H un

TrjpPnon autris tn§ mPoeLdomoinong Umopel
va odnyrioet o€ Bavaro 1j oe e€aipeTinc
oofapd pavuatioud.

[TPOSOXH!

YrodnAdwvet to evéexduevo puag emkivéuvng
kartaotaons. H un trjpnon autrig tng
npostdorroinons urmopel va odnyriost os
edagpu oavuatioud rj vAikés {nuiEs.

[i]  ZHMEIEH

YrmodnAdwvet ouuoulés yprions kat
onuavTikES TAnpogopless.
ZopBoAa emévw oto
NAEKTPLKO EpYaAEio

Mpoketpévou va petwBei o kivbuvog
TPAUHATLIONOU, O XPROTNG TIPETEL
va Stadoet TG odnyieg xpnong!

Mnv kottdte To Aapmthpa dtav
Bpiloketal o Aettoupyia

MNpootaocia katnyopiag Il

Odnyieg dtaBeong tou dypnotou
NAekTpLlkoUL epyaAeiou
(BA. oeAida 53)!

O PO

Mo T Sk oag
AoPAAELX

VAN [TPOEIAOITOIHEH!

Towv arté ) yprion tou nlektpirou gpyaleioy,

Stafdore kat tpeite:

- TI¢ mapoUoEs odnyies xprions,

—  Hovokeurj autrj avtikatontoilet
v tedevraia eEEAén tne unyavikiis
Kat Exet avartuyBel ovupwva ue
TOUS aVayVWPLOUEVOUS KAVOVIOUOUS
aocgpaleias.

Qorooo, n xprion tng diaraéng evOExeTal

D—

va evéxer kivduvo yia Tnv vyeia kai 1 {wrj
ToU XprjoTn 1 TpiTwy 1} {nuids orn Sidtaén
1j oe dMa avukeiusva. O Adauntripags uropsi
va ypnouorrotnBel uévo yia tov okomnd yia
TOV O1TOLO MPOOPICETAL KA OE TEYVIKG dpTial
karaotaor. BAdfes mou Eyouv enimrwon otnv
aopdleia npene va anokabioravral auEows.
— O npofoléags eAsyyou umopei va
xpnowomrotnBel uovo
-  odupwva ue tnv npoflendusvn xprion,
O€ dpLotn kKatdotaon Asitovpyias.
BAdeg e enimtwon otnv acpdlsia Ba
npénet va anokabBioravral aquUEows.

MpoBAentépevn xpnon

o Ttpo[30)\£otg s)\syxou npoopiletar
YLa EUTIOPLKA XpioN 0T Bropnyavia kot to
EUTIOPLO,

- YlX TO PWTLOUO ATTOPAKPUOHUEVWV
QVTIKELPEVWV KOL TOHEWV OTTOU ATTALTEITAL
EMUTPO0OETOG PWTIOUSS.

0dnyieg aopaAeiag yia Tov
nipoBoAéa eAéyxou

VAN [TPOEIAOITOIHEH!

MeAetijore 6Aeg Tig mpoctSomotjoels

aopdlciag, TG 08nyIiES, TIS EIKOVES

Kat Ti§ mpodiaypagpes mov ouvoSsUvovv

auTo To NAEKTPLKO epyaldeio. Ecv Sev

pnBouiv dAeg ot 0dnyies mov avagepovrat
napakdtw, uropel va mpokAnBsi
nAextoondnéia, nupkayid kai/rfi coBapds

TOAUUATIOUOS.

DuA&&te Aeg TG TPOELSOTIOLAOELG KL TLG

odnyieg yia peAAoVTIKI avadopd.

m Hmnyn ¢wtég autol tou mpoidvtog
dwTtiopoL Sev avtikabiotatat. Otav
n Nyn ¢wtdg PptdoeL oto TéAog
™G Sidpkrelag {whg TG, TIPEMEL val
avtkataotabel oOAOKANPO TO TIPOIOV.

n AopPAveTte pETpa YL v pnv
evepyorrounOei katédt A&Bog n cuokeur).
BeBowOeite 6TL 0 Stakomtng BpiokeTon
otn Béon anevepyomnoinong (OFF) mpwv
GUVSECETE TI) CUCKEUI 0TV PITOTOPia,
KOOWG KAl OTAV CNKWVETE 1| HETAPEPETE
To gpyaAeio. Mn petadEpete T OUOKELN
pe to S&kTuAo Mévw oTo SLaKATTN KOt
MNV TNV CLVOEETE OTNV TTAPOXT) PEVHATOG
HE evepyoTtotnpévo To Stakomn, Siott
auv§avetat o Kivéuvog atuyHaTog.
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ATtIOGUVSEETE TH CUCTOLYIO HITATAPLWV
ATtO TN CUCKEUI TIPOTOU KAVETE
omoladnmote pUOULON, aAAGEETE
ToPeAKOPEVA ) TNV artoOnkeloeTe.
AuTd Ta npoAnnTikd YETpa acgpaleiag
HEICVOUV ToV KivOUVO aKouoiag eKKivong
TNG CUOKEUNG.

Mnv koteuBoveTe T S€0pUN PwTOG oE
ATOMA ] KATOLKISLO KoL ATtOPEVYETE VX
KOLTATE PHECA OTO PWG KO KL ATTO
anéotoon.

Mo v pewwoete tov Kivéuvo
TPAUNATIOHOU, PNV KOLTXTE
TOPATETOPEV TO AXUTTTAPA GTAV
BpiokeTon oe Asttoupyia. Mmopei va
nipokUYPEL coBapPOG TPAVPATIOHOG OTA
paTLI.

Mo v pewwoete tov Kivéuvo
EYKOUPATWYV, PNV ayyilete Tov kauto
pako.

Mn xpnoipormnoieite auté to pwg oc
niepBaAAov pe e0pAekTn ATROODALPL,
6TIoV UTTAPXOUV EVPAEKT LYP&, OEPLOL
i) okovn. To pwg Snpoupyei OsppéTnTa
TToU prtopei va avapAEEeL T okovn i
TG avaBupidosrg.

Enavagoptilete Tig ouoTtolyieg
HITOTAPLV HOVO BE TO POPTLOTH TTOU
opifeton amo Tov kataokevaoTh. O

| OPTLOTEG TTOU eival KatdAAnAoL yia
€VOlV OUYKEKPLUEVO TUTIO CUOTOLYIOG
UITOTAPLWV PUTTOPEL VO TIPOKAAETOUV
TIUPKAYLA €AV XpnotpornolnBoulv yia
k&motov &AAov tuTo.

XPNOLHOTIOLEITE TN CUOKEUI P6VOo

HE TN CUYKEKPLUEVH oucToLyia

KT TapLwyV Tou tpoopideton yia
auTo. Edv xpnoiponoinBei onoiadnnote
&AAn cuaoToIXia pNaTapicV, HNopsi va
npokAnBei TpaupaTIoMOG Kal NUpKayia.
‘Otav n cuctolyia prratopLwv Sev
XpPnoiporoteitan, PUAACCETE THV
HOKPLE ATTO HETAAALKA AVTIKEIPEVD,
OTwG, CUVSETAPEG, KEPHATA, KAELSLE,
kopPLd, Bideg A AN PiKP& PETOAALKE
QVTLKELPEVY, TX OTToixX pPTTOPEl VX
Snpoupynoouv ouvdeon petagi Twv
AKPOSEKTWV. TO BPaAXUKUKAWUX TwV
AKPOSEKTWY TNG CUCTOLYIOG PTTATAPLWOV
petagl toug propei va odnynoetL oe
EYKAUPATA | TIUPKAYLA.

L& cuVONRKEG KAKAG XPHONG, KTTOPEL VX
SlappevosL ypd amé TN cuoToLyio

~

prataplwv. Atopuyete TNV emadn pe
QaUTO. Ze epimTwon TuXaixg emadng,
EemAUvete KaA& pe vepd. Eav 1o uypo
€p0Bel og enapn pe Ta paTia, avalntroTe
eninAéov 1aTpikn BorBeia. To uypod nou
Siappeel and Tn cucToIXia HNATAPIGV
pnopei va npokaléoel epebiopo 1
gykavpaTa.

Mn xpnoiporoLeite tn cuotoLyia
HIOTAPLWV 1] TN GUOKEUI EQV £XOUV
urtootel {npua i) £xouv tpomorownOei. Oi
OUCTOIXIEG HNATAPIGV MOU £XOUV UMOCTEI
Cnuia n €xouv TpononoinBei pnopei va
£€X0ouV anpoBAenTn CUPNEPIPOPA Kal

va npokaléoouv nupkayid, Ekpnén n
TPAUMATIOPO.

H ouotolyia prataplwv kat  cuckeun
Sev mpénel va ektiBevtal o pwTid i
urtepBoAka uPpnAi Beppokpacio. H
€kBeon oe pwTId 1) Beppokpacia ndvw
ano 130°C (265°F) pnopsi va npokaléoel
gxpngn.

Tnpeite 6Aeg TIg 08Nyieg OXETIKE ME T
dopTion ko pn Ppoptilete Tn cuoToLyia
HITOTAPLWV 1] TN CUCKEUI EKTOG TOU
e0poug Beppokpaciog Tov avadépeton
otig odnyies. Eav n popTion 8¢

Yivel cwoTd i npaypaTtonoinBei og
Beppokpacia ekTOG Tou kaBopiopévou
€UPOUG, N CUCTOIXIA PHNATAPIWV PMOPEI Va
unooTei {nuida kai va au§nei o kivduvog
nupKayidag.

H ouvtApnon npémnel va yiveton

arto e§ELSIKEVPEVO ETIIOKEVXOTH,
XPNOLHOTIOLWVTAG P6Vo {Sta
avtaAAokTiké. Etol Oa e§aopahioTei n
dlaThpnon TNG aopAaAelag Tou NPoioVTOG.
Mnv EMUXELPAOETE TTOTE VO EMLOKEUACETE
ot iSloL TN CUOKEUN 1 TN cuaToLyia
HITOTAPLDV, TIEPX ATLO TLG EPYONCLEG TIOU
avadEpovrton oTig 0dnyieg XpRong Ko
¢povridag.

Mpokelpévou va petwdei o kivéuvog
TPAUNXTIOHOU arratteitan

otevi) entiBAeyn 6Tav To TPOidV
XPNOLHOTIOLEITAL KOVTH OE Tt SLAL.

Agv emutpémetan emMadn PE KAUTA PEPN.
XpNnoLomoLEiTE HOVO TTPOCAPTHNATX
TTOU CUCTIVOVTOL I} TWAOUVTOL XIS TOV
KOTAOKEVATTH).

Mn xpnotporoteite otn Bpoxi.

50
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m Mo va pewwoete tov kivbuvo
nAektpontAn§ioag, pnv tomoOeteite Tn
GUOKEUN o€ VEPO 1) GAAx vyp&. Mnv
TormoOeteite ) aoONKeVETE TN CUOKEUN
OE OnEic OTTOU PITOPEL VX TTECEL ] VX
TpaPn)Tel o prraviépa i) VITTAPA.

Texvikég mpodiaypadég

EpyaAeio 9579-10

. MpoPoAéag
Tomog eAéyxou
OvopaoTtiki
éom Vdc (18
Quwrtewvi pon 1000/500/200
(pwtevotnta) AoUpev

. X Mepiotpoer) 180°
Eggg}\ gpepwtng | TTEPIOTPEPOHEVN

ns dpBpwon 270°
Bépog (xwpis
ouoTolyia kg |06
HITATAPLV)
9500-025
Mnatapia 18V |9500-05
Béooc T 9500-025 04
pos TS kg |9500-05 0,7

pnatapiog
Ogppokpacia o
Aettoupyiag -10-40°C
Ogppokpaaoia <50°C
amnoBnkevong
Ogppokpaaoia 4~40°C
poptiong
Qoptiotig 9500-18/9501-1018

Fevikn) emokonnon
(BA. oxnpa A)

H apiBunon twv XapaKTnPLoTIKWY TOu
TPOLOVTOG AVADEPETAL OTNV ATIELKOVLON TOU
nAektpikol epyaleiov otn oeAida pe T
YPADLKA.

1 Aykiotpo

2 Meplotpedpopevn &pOpwon

3  ApOpwti kepaAn

4 ®Dakég (Stapavég KAAUppa)
5 AaPnp

6 Koupri evepyormoinong/

amnevepyomnoinong (ON/OFF)
7 Mndpo payvitn
8 Adoaipoupevo KAt Jwvng

Odnyisg xpiong

@—

Mpwv amné tnv evepyomoinon tou
NAeKTPLKOU EpyaAeiou
ATIOGUOKEUAOTE TO NAEKTPLKO EPYAAEiLO

ko to e§aptApata Kot BeBoiwbeite

otL Sev Aeimouv i £xouv umooTel Jnud
TIAPEAKOEVAL.

[i]  =HMEIREH

O1 purtarapieg Sev ivan popTIouEves Arjpws
kara tnv napadoon. Moty and tnv apyikr
xprion, goptiote T urarapies nAfpws.
Avatpééte oto syyeipidio tou poptTiotr).

Torto®étnon/avtikatdotaon

™G pratapiog

m [liéote T popTiopévn pmatapia péoa oto
NAEKTPLKO ePYAAELD, HEXPL VO OKOUOTEL
€va KAk OTL pmtfke ot Béon tng (BA.
oxnpa B).

m [ va v apalpéoete, MECTE TO KOV
anobéopevong (1.) kat tpaPngte tv
pratapia (2.) mpog ta €§w (BA. oxApa C).

IPOSOXH!

Orav nn ouokeurj S ypnowomnoieital,
TPOOTATEVETE TIS EMAPES TNS UTATAPLAS.
Aouvvdeta uetadika ugon pumopouiv var
BoaxukukAwoouv Tic emages kau eveet
Kkivouvog Ekpnéng kau mupkaytds!
Adarpodpevo kAur Javng
(BA oxfipa D)
lNa va 1o TonoBeTnoeTe, eubuypappioTe
To KAIn {ovng 8 pe To NAEKTPIKO epyaleio.
TonoBeTtnoTe kal cuo@i&te T PBida.

m [1a va To apaipeoeTe, AAOKAPETE Kal
aaipéoTe Tn Bida kai To kKAin Caovng 8.

Aykiotpo (BA. oxfpota E & F).

To dykiotpo 1 propei va tpafnytel mpog
o 5w Ko va teplotpadel katd 360 poipeg
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YO VO KPEUAOETE TOV TTPOPOAEQ OE KATIOLO
QAVTIKELLEVO TTOU pHOLATEL HE AYKLOTPO.

Mo va amoduyete Tov KivEUVo TPAUPATIOHOU
1 tn {npid oto mipoidy, PePaiwbeite otL To
AYKLOTPO elval apKeT& avOeKTIKS Yo va
ouykpatoel to Bapog tou pofoAéa pe TNV
TIPOCAPTNHEVI CUCTOLYI HTTXTAPLWV.

Mnapa payvitn (BA. oxqpa G)
Vi TTPOEIAOITOIHEH!

Awatnpeite tov npofoléa eAyyou parpic
and kapdiakous Bnuarodores. Ot uayvijtes
Snutoupyouv Eva medio mou Umopel var
ennpedoet tn Asitovpyia kapdiakwv
Bnuarodorwv.

[TPOSOXH!

Awatnpeite tov mpofoléa eAyyou uarpic
anoé uayvnTika uEoa SeSoUEVwWY Kat
payvnuka svaioBnro eéonAioud. H eridpaon
TWV UAYVITWV UTTOPEL Ve OONYIOEL OE un
avaotpgyun anwleia Sedougvwv.

O npooAéag Stabétel Svo {elyn

HTTAPWV payviTn 7 Tou mopouv va
xpnotporotnBolv yla tTnv TpoowpeLvi
tortoBétnon tou mpoPoléa oe onotacdrnote
empaveta (m.x., XdAuBa, otdnpou) pe
HayvnTLKn lou.

[i]  =HMEIREH

[la va amo@uUyeTe Tov KIVOUVO TOQUUATIOUOU
1j {nuics oo mpoidy, Pefaiwbeite ot

n EMPAVELX OTNV OOl MPOKELTAL Vi
rorroBstrjoete tov mpofoléa Siabstel errapkii
HAYVINTIKI] 1OXU yia va avTEEeL To ouvoAikd
Bapos tou mpofoléa kat tng mpooapTnuEvns
OUOTOLYIOG UTTATAPLWV.

POOpion tng kepaAng Tou
nipofoAéa (BA. oxpa H)

H kepaAn neplotpédetal katd 180° kat n
nepLoTtPEPOpEVN apBpwon katd 270° yia
péylotn eueA§ia. Metakwvhiote xelpokivnta
v kepan oe onoladnmnote Béon evidg Tou
evpoug meplotpodng. Mnv mepLotpédete TNV
KEPAAR TTEPAV AUTOU TOU EVPOUG.
PUOpION pwTEIVOTNTAG (BA.
oxnpa l)

O npoPoAéag eAéyyou eival e§omAlopévog
HE KoL UTTL PUBULONG PWTEWVOTNTAG TPLWV
otadiwy, Tapéxovtdg oag SLapopPeTIKEG
EVTAOELG PWTOG YLX TNV EPyACia 0AG.
MatAote oTiyplaia to koupmi

-

~

gvepyomoinong/amnevepyomnoinong (ON/OFF)

6 yla va iepdoete SLadoxLka Ko amd T

tpia 0TS pwrevdtnTag. Me K&Be M&Tnpa

TOU KOUWTILOU, N pwtevdTnTa peTtaPaivel

OTO EMOMEVO OTASL0.

m [l va evepyorolfoete tov TPooAéq,
TIATIOTE TO KOUMTIL Evepyomoinong/
amnevepyoroinang (ON/OFF). O mpoBoAéag
Ba avael ot péyLlotn pwTevoTnTA.

= o va petaPeite otn pecaia pwrewdtnta,
natiote Eavd To KoupTti evepyomoinong/
amnevepyomnoinong (ON/OFF).

= o va petaPeite oe xapnAn pwrtevotnta,
natnote Eavd To koupTi evepyomoinong/
anevepyormoinong (ON/OFF).

= [l va anevepyormotoete tov pooAéa,
natote §avd To koupri evepyornoinong/
amnevepyornoinong (ON/OFF) (yiax tétaptn
Ppop&).

Zuvtipnon Ko ppovtida

/\  MPOEIAOIMOIHEH!

Apaipeite T ovoToLyia umatapLwv motv
and v ektédeon omotaodrimote spyaoiag
oto nAextpird spyalsio.

Koa@apiopog

m KaBopilete taktikd To nAekTpikd
gpyoaAeio kat To MAéypa TTou UTTAPYEL
pmpootd and tig onég eagplopov. H
ouyvétnta kabaplopol e§aptdtal and to
UAWKO Kot T Stdipketa Xpriong.

AVTOAAAKTIKE KO

TTAPEAKOHEV

Mo GAAa mapeAkOpeva, elSIKA yLa epyaAeia
1) BonBnpata otiABwong, avatpéxete oToug
KATOAOYOUG TWV KATAOKEUOGTWV.
YxeSLaypAUHOATO OE QVETITUYHEVN HoPdN
koLt Aloteg avtaAAakTikwy StatiBevtal otov
SIKTUAKS pag ToTO.

www.hazet.de
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NAnpodopicg St&Beong

@—

AntaAAayn and tnv uivn

/\  IMPOEIAOIMTOIHEH!

Ayxpnortevete ta malid nAektowka epyaleia:

- agawpwvrag v urarapia ota
nlektpika pyaleia mouv Asttovpyouiv ue
uraraplia.

Movo yia xwpeg tng EE
E Mnv amoppintete T NAEKTPLKA
gpyaleia oTa OKLAKA amoppippatal
YOpdwva pe TNV evpwnaikni odnyia
2012/19/EE oxetka pe ta andBAnta
NAEKTPLKOU KAl NAEKTPOVIKOU eEOTALOHOU
KOl TNV EVOWHATWON TNG 0dnyiag autng
oto eBVIKO Sikato, Ta dxPNOoTA NAEKTPLKA
gpyaAeia mpémel va cuAAéyovtat Eexwplotd
VL& val avakuKAwBo v pe TpdTto HLALKS Tpog
o TiepBAAAov.
Avdktnon npwtwv vAwv avti yia
SictBeon amoppiupucTwy.
H ouokeun), ta mapeAkdpeva Kat n
OUOKEUAOLX TIPETIEL VO AVOKUKAWVOVTOIL
He TPOTTO PLALkd TTPog To tepLBAAAov.
Tal TAGOTLKA PEPN ETLONUAIVOVTOL VIO
AVOKUKAWGT AvAAOYQ pE TOV TUTIO UALKOU.

Vi [TPOEIAOITOIHEH!

Mnv amoppinTeTe TI§ umatapies ota
OLKLOKG amoppluuata, otn wtid 1j o€ VEPO.
Mnv avolyete Ti§ GxPNOTES UTATAPIES.
Movo yia xwpeg tng EE:

Yopdwva pe tnv odnyia 2006/66/EK, ot
EAATTWHATIKEG 1 &Seleg pmaTapieg TpEmeL
VOl AVAKUKAWVOVTOL.

[i]  sHMEIREH

Zag mapakalodue va {ntrioete and to

KATAOTHUA AYopds va oa§ UTOSELEEL TOUS
fodmous SicBeong!

O KATOOKEVOOTHG KOL O EKTIPOCWTTOS
tou Sev euBuvovtat yia kapio {nuia
anwAeia kEPSoug Adyw tng Stakomng
EMAYYEAPATIKAG SpaoTnpLlotnTag, n
omoia emAABe Adyw tou poidvtog i evog
&ypnotou mMpoidvtog.

O KATAOKEVAOTNG KAL O EKTTIPOCWTTOG
tou Sev euBuvovtat yia kapio {nuié mou
npokARBnke and akatdAAnAn xprion tou
TPOLOVTOG f Amd TN XPAON TOL TTPOLOVTOG HE
TPOIOVTA AAAWY KATAOKEUAOTWV.
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Bu kilavuzda kullanilan
semboller

UYARI!
Yaklasan tehlikeyi belirtir. Bu uyarinin dikkate
alinmamasi 61lim veya agir yaralanmalara
neden olabilir.

DIKKAT!

Olasi bir tehlikeli durumu belirtir. Bu uyarinin
dikkate alinmamasi hafif yaralanmalara veya
maddi hasara neden olabilir.

[i] wor

Uygulama jpuclarini ve 6nemli bilgileri belirtir.

Elektrikli aletteki
semboller

Yaralanma riskini azaltmak igin
calistirma talimatlarini okuyun.

©
D
hi¢

Giivenliginiz icin

Calisan lambaya bakmayin

Sinif lll koruma

Eskiyen makinenin bertaraf
edilmesine iligkin bilgiler
(bkz. sayfa 57)!

UYARI!
Elektrikli aleti kullanmadan &nce liitfen
asagidakileri okuyun:
—  burada yer alan calistirma talimatlarini,
—  Bu cihaz, miihendislik gelisiminin en
son durumunu yansitir ve kabul gérmdis
glivenlik yonetmeliklerine uygun olarak
tasarlanmistir.
Bununla birlikte, cihaz kullanilirken
kullanicinin veya d¢iincd sahislarin sagligi ve
yasami i¢in risk olugturabilir ya da cihaz veya
diger nesnelerde hasar meydana gelebilir. Lamba
yalnizca amacina uygun ve teknik olarak saglam
durumda kullanilabilir: Givenligi bozan anzalar
derhal giderilmelidir:
Muayene 15191 sadece

- kullanim amacina gére

— ve mikemmel ¢alisir durumdayken
kullanilabilir.

Giivenligi tehlikeye atan arizalar derhal

onarilmalidir.

Kullanim amaci

Muayene 15191

- sanayi ve ticari amach kullanim igin,

- ilave 1sik gerektiren uzaktaki cisimleri ve
alanlar aydinlatmak igin tasarlanmustir.

Muayene lambasi icin giivenlik
talimatlan

VAN UYARI!

Bu elektrikli alet ile birlikte verilen tim
glivenlik uyarilarini, talimatlari, cizimleri
ve teknik ozellikleri okuyun. Asagidaki
talimatlarin tamamina uyulmamasi elektrik
carpmasi, yangin ve/veya ciddi yaralanma ile
sonuglanabilir.

Tim uyari ve talimatlan gelecekte bagvuru

amaciyla muhafaza edin.

m Bu projektoriin isik kaynagi degistirilemez.
Istk kaynagi kullanim dmriintin sonuna
geldiginde tim projektér yenilenmelidir.

m Yanlighkla calistirmaktan kaginin. Cihazin
akiisiinii takmadan, cihazi kaldirmadan
veya tasimadan dnce agma/kapatma
diigmesinin kapali oldugundan emin
olun. Aleti, parmaginiz agma/kapatma
digmesinin Gzerindeyken tasimak veya
alet agikken fisi prize takmak kazalara
davetiye cikartir.

= Herhangi bir ayarlama islemi, aksesuar
degisimi veya depolama 6ncesinde
akiiyii cihazdan cikarin. Bu tiir 6nleyici
gtivenlik dnlemleri, aletin yanlislikla
calistinlmasi riskini azaltir.

= Isik huzmesini insanlara ve hayvanlara
dogrultmayin ve uzak bir mesafeden bile
olsa isiga bakmayin.

= Yaralanma riskini azaltmak icin calisan
lambaya dogru bakmayin. Gézleriniz
ciddi bicimde yaralanabilir.

m Yanik riskini azaltmak icin sicak lenslere
dokunmayin.

m Bu el fenerini yanici sivilar, gazlar veya
toz vb. iceren patlayici ortamlarda
calistirmayin. Isik, toz veya dumanlari
tutusturabilecek 1si olusturur.

54
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Bataryalan sadece iiretici tarafindan
belirtilen sarj cihazi ile sarj edin. Bir akii
turd igin uygun olan sarj cihazi, bagka

bir aki ile kullanildiginda yangin riski
olusturabilir.

Aletleri sadece 6zel olarak tasarlanan
bataryalarla birlikte kullanin. Bagka aki
turlerinin kullanimi yaralanma ve yangin
tehlikesi olusturabilir.

Akiiniin kullanimda olmadigi durumlarda
akiiyii atas, bozuk para, anahtar, civi, vida
veya akii kutuplari arasinda kisa devre
yapabilecek diger metal nesnelerden
uzak tutun. Akii terminallerini birbirine
kisa devre yapmak yaniklara veya yangina
neden olabilir.

Kétii sartlar altinda akiiden sivi akisi
olabilir; bu sivi ile temas etmekten
kacinin. Yanhslhkla temas edilirse
etkilenen bélgeyi su ile yikayin. Sivi géze
temas ederse ayrica tibbi yardim alin.
Bataryadan akan sivi tahris veya yaniklara
neden olabilir.

Hasarli veya iizerinde degisiklik yapilmig
bir akiiyii veya aleti kullanmayin. Hasarli
veya Uzerinde degisiklik yapilmis akiiler
yangin, patlama veya yaralanma riskine
neden olacak sekilde beklenmeyen
davranislar gésterebilir.

Akiiyii veya aleti atese veya asin
sicakliklara maruz birakmayin. Atese veya
130 °C'nin (265 °F) lizerindeki sicakliklara
maruz kalmasi patlamaya neden olabilir.
Tiim sarj talimatlarina uyun ve batarya
veya aleti talimatlarda belirtilen sicaklik
araliginin disindaki sicakliklarda sarj
etmeyin. Hatali veya belirtilen sicaklik
arahiginin disindaki sicakliklarda sarj etmek,
bataryaya zarar verebilir ve yangin riskini
artirir.

Servis islemi, sadece orijinal yedek
parca kullanan yetkili bir servis ¢alisani
tarafindan yapilmalidir. Bu sayede iriiniin
glivenliginin korunmasi saglanir.

Kullanim ve bakim talimatlarinda
belirtilenlerin disinda alet veya batarya
iizerinde degisiklik yapmayin ya da
bunlari tamir etmeye calismayin.

Uriin ¢ocuklarin yaninda kullanilirken
yaralanma riskini azaltmak i¢in yakin
gozetim gereklidir.

Sicak parcalara temas etmeyin.

Sadece liretici tarafindan énerilen veya

satilan parca ve aksesuarlar kullanin.

m Aleti yagmur altinda kullanmayin.

m Elektrik carpmasi riskini azaltmak
icin aleti suya veya diger sivilara
batirmayin. Aleti kiivet veya lavaboya
diisebilecegi veya cekilebilecegi yerlerde
bulundurmayin veya muhafaza etmeyin.

Teknik 6zellikler

D —

Alet 9579-10
Tipi Muayene Isigi
Nominal
Voltaj Vde 118
Isik Akisi 1000/500/200
(parlaklik) Limen
Eklemli Bashk 180° Dondiirme /
Araligi 270° Déndirme
Agirhk (pil
haric) kg |06

9500-025
Batarya 18V |9500-05

9500-025 04
Akl agirhig kg |9500-05 0,7
Calisma 10240 ©
Sicakhgi 10-40°C
Depolama °
Sicakhgi <50°C
Sarj Sicakhgr [4~40°C
Sarj cihazi 9500-18/9501-1018

Genel bakis (bkz. sekil A)

Uriin 6zelliklerine ait numaralar icin teknik
resim sayfalarindaki makine gizimlerine bakin.

Kanca

1

2 Doner parca

3 Mafsalli kafa

4  Mercek (seffaf kapak)
5

Sap
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6 Acma/kapama diigmesi
7 Miknatis cubugu
8 Cikarilabilir kemer klipsi

Calistirma talimatlan

Elektrikli aleti calistirmadan 6nce
Elektrikli aleti ve aksesuarlari ambalajindan
cikarin ve eksik veya hasarli parca olup
olmadigini kontrol edin.

[i] wor

Teslimatta batarya tam olarak sarj edilmemistir.
llk calistirmadan énce bataryayr tam olarak sarj
edin. Sarj cihazinin kullanim kilavuzuna bakin.

Bataryayi takma/degistirme

m Sarj edilmis bataryayi tik sesi ¢cikararak
yerine oturuncaya kadar alete itin
(bkz. sekil B).

m Cikarmak icin ¢ikarma diigmesine (1.) basin
ve bataryayi ¢ekin (2.) (bkz. sekil C).

DIKKAT!

Alet kullanimda degilken batarya kutuplarin
koruyun. Gevsek metal parcalar kutuplara kisa
devre yaptirabilir, patlama ve yangin tehlikesi
olusturabilir!

Cikarilabilir kemer klipsi (Bkz.

sekil D)

m Takmak icin kemer kancasini (8) aletle
hizalayin. Viday takin ve sikin.

= Cikarmak icin vidayi ve kemer kancasini (8)
gevsetin ve ¢ikarin.

Kanca (bkz. sekil E ve F)

Kanca (1), 15131 kanca benzeri bir cisme
asmak icin disar cekilebilir ve 360 derece
déndurilebilir.

Yaralanma veya urtinde hasar olugsmasi riskini
6nlemek igin kanca benzeri nesnenin, takili
aktyle 1s1gin agirhgini tasiyabilecek kadar
saglam oldugundan emin olun.

Miknatis cubugu (bkz. sekil G)

AN\ UYARI!

Muayene isigini kalp pillerinden uzak tutun.
Miknatislar, kalp pillerinin islevini bozabilecek
bir alan olusturur.

DIKKAT!
Muayene igigini manyetik veri ortamindan
ve manyetik olarak hassas ekjpmanlardan

-

~

uzak tutun. Miknatislarin etkisi geri déndisii
olmayan veri kaybina yol acabilir.

Isik, 15191 manyetik kuvvetle herhangi bir
ylizeye (6rnegin celik, demir) gegici olarak
monte etmek icin kullanilabilen iki ¢ift
miknatis cubugu (7) ile donatilmistir.

NOT
Yaralanma veya driin hasari riskini 6nlemek
icin 1s1g1 monte edecediniz yizeyin, 1sigin
ve takili akiiniin toplam agirligini kaldiracak
kadar manyetik glice sahip oldugundan emin
olun.

Isik kafasinin eklemlenmesi (bkz.
sekil H)

Kafa, maksimum esneklik igin 180°

ve 270° déner. Basligi dénme aralig

icindeki istediginiz konuma manuel olarak
getirebilirsiniz. Bashgi bu araligin disina
cikarmak igin zorlamayin.

Parlaklik ayari (bkz. sekil 1)

Muayene lambasi, calismaniz igin farkli

1stk yogunluklan saglayan t¢ kademeli bir

parlaklik ayar diigmesi ile donatilmistir.

Uc¢ kademeli parlaklik arasinda gecis yapmak

icin agma/kapatma diigmesine 6 kez kisaca

basin. Digmeye her basildiginda parlaklik bir

sonraki kademeye gecer.

= Isigi ACMAK icin ACMA/KAPATMA
digmesine basin. Isik maksimum parlaklikta
acilacaktir.

m Orta parlakhiga gegmek icin ACMA/
KAPATMA diigmesine tekrar basin.

m Dusiik parlakliga gegmek icin ACMA/
KAPATMA digmesine tekrar basin.

s Isi§1 KAPATMAK icin ACMA/KAPATMA
digmesine tekrar basin (dérdiinci kez).

Bakim

VAN UYARI!
Elektrikli alet lizerinde herhangi bir calisma
yapmadan énce akdyd cikarin.

Temizlik

m Elektrikli aleti ve havalandirma deliklerinin
oniindeki 1zgarayi diizenli olarak temizleyin.
Temizleme sikligr malzemeye ve kullanim
stiresine baghdir.
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Yedek parcalar ve aksesuarlar
Diger aesuarlar, 6zellikle aletler ve cilalama

Parca yerlesim ¢izimleri ve yedekgaar
listeleri ana sayfamizda bulunabilir:
www.hazet.de

Bertaraf bilgileri

yardimcilari igin tgticinin kataloglarina bakin.

AN\ UYARI!
Gereksiz elektrikli aletleri kullanilamaz hale
getirin:
— Batarya ile calisan cihazlarin bataryasin:
crkarin.
Sadece AB lilkeleri icindir
E Elektrikli aletleri evsel atiklarin icine
atmayin!
Atik Elektrikli ve Elektronik Cihazlar
hakkindaki 2012/19/EU Avrupa Direktifi
uyarinca ve ulusal yasalara uygun olarak
kullanilan elektrikli aletler ayri olarak
toplanmali ve cevre dostu bir sekilde geri
doénustirialmelidir.
Atik bertarafi yerine hammadde geri
kazanimu.
Cihaz, aksesuarlar ve ambalajlar cevre dostu
bir sekilde geri dénustirilmelidir. Plastik

icin tanimlanmistir.

VAN UYARI!

Bataryalar evsel atiklara, atese veya suya
atmayin. Kullanilmig bataryalar acmayin.
Sadece AB ilkeleri igindir:

2006/66/EC sayili Direktife gére hatali veya

NOT
Liitfen bayinize bertaraf etme secenekleri
hakkinda danisin!

parcalar malzeme tiirline gore geri dénlisim

kullanilmis bataryalar geri dénustirilmelidir.

D —

Sorumluluktan muafiyet

Uretici ve temsilcisi, tirliniin veya kullanilamaz
bir Girlintin neden oldugu is kesintilerinden
kaynaklanan zararlardan ve kér kayiplarindan
sorumlu degildir.

Uretici ve temsilcisi, Grlintin yanhs kullaniimasi
veya Urlnlin diger ureticilerin Grinleri ile
kullanilmasi sonucu olusabilecek hasarlardan
sorumlu degildir.
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Symbole uzywane w niniejszej
instrukgji

VAN OSTRZEZENIE!

Oznacza bezposrednie zagrozenie.
Zignorowanie tego ostrzeZzenia moze
doprowadzic do smierci lub bardzo
powaznych, ciezkich obrazeri.

OSTROZNIE!

Oznacza sytuacje potencjalnie niebezpieczna.
Zignorowanie tego ostrzeZenia moze
doprowadzic do lekkich urazow lub
uszkodzenia mienia.

[i] uwaca

Oznacza wskazowki dotyczace stosowania i
inne wazne informacje.

Symbole na

elektronarzedziu

Aby ograniczy¢ ryzyko urazéw,
nalezy przeczytac instrukcje obstugil

S

D
hi¢

Dla wtasnego
bezpieczenstwa

Nie nalezy wpatrywac sie we
wiaczona lampe

Ochrona klasy llI

Informacje dotyczace utylizacji
starego narzedzia (patrz strona 61)!

Vi OSTRZEZENIE!!

Przed uZyciem elektronarzedzia nalezy

przeczytac:

—  niniefsza instrukcje obsfugi,

—  To urzadzenie wykorzystuje najnowsze
osiggniecia inZynierii i zostato
zaprojektowane zgodnie z uznanymji
zasadami bezpieczeristwa.

Jednakze, podczas uZytkowania, urzadzenie

moze stanowic zagrozenie dlla zdrowia i Zycia

uzytkownika lub osob trzecich lub moze dojsc do

~

uszkodlzenia urzadzenia lub innych przedmiotow.

Lampa moze byc uzywana wylacznie zgodnie z

przeznaczeniem i tylko pod warunkiem, Ze jej stan

techniczny fest bardizo dobry. Usterki wpfywajace

na bezpieczeristwo nalezy natychmiast usuwac.

Lampa inspekcyjna moze byc uzywana tylko

— Zzgodnie z przeznaczeniem

— itylko wtedy, gdy jest ona w pefni
sprawna.

Usterki majace wplyw na bezpieczeristwo nalezy

naprawiac natychmiast.

Przeznaczenie

Lampa inspekcyjna jest przeznaczona

- do uzytku komercyjnego w przemysle i
handlu,

- do oswietlania odlegtych przedmiotéw
i miejsc wymagajacych dodatkowego
oswietlenia.

Wskazowki dotyczace
bezpieczenstwa uzywania lampy
inspekcyjnej

VAN OSTRZEZENIE!

Prosimy przeczytac wszystkie ostrzeZenia

7/ Instrukcfe oraz przestudiowac
specyfikacfe 7 flustracfe dostarczone wraz

z elektronarzedziem. Niestosowanie sie do
wszystkich podanych nizej instrukcji moze
doprowadzic do porazenia pradem, pozaru i/
lub powaznych obrazer.

Wszystkie ostrzezenia i instrukcje nalezy

zachowac na przysztosc.

m Zrédto swiatta lampy jest niewymienne;
gdy zrédto Swiatta osiggnie koniec swojego
czasu przydatnosci do uzytkowania, lampe
nalezy wymienic.

= Nie nalezy dopuszcza¢ do
przypadkowego wiaczenia. Nalezy
pilnowag, aby przed podtaczeniem
urzadzenia do akumulatora oraz
przed podniesieniem i przenoszeniem
przetacznik byt ustawiony w pozycji
~wylaczone". Trzymanie palca na
przetaczniku wiaczajacym w czasie
przenoszenia urzadzenia lub podtaczanie
urzadzenia do zasilania, gdy przetacznik
ustawiony jest w pozycji ,wlaczone”, moze
doprowadzi¢ do wypadku.

m Przed jakakolwiek regulacja, wymiana
akcesoriéw lub przechowywaniem

58
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urzadzenia nalezy zawsze odtaczy¢
akumulator. Tego typu zapobiegawcze
$rodki ostroznosci zmniejszaja ryzyko
przypadkowego wiaczenia sig urzadzenia.
Aby unikna¢ wpatrywania sie w

Swiatto nawet z duzej odlegtosci, nie
nalezy kierowac strumienia swiatta
bezposrednio na osoby lub zwierzeta
domowe.

Aby ograniczy¢ ryzyko urazéw, nie nalezy
wpatrywac sie we wiaczona lampe.
Mogtoby to doprowadzi¢ do powaznych
urazéw oczu. Aby ograniczy¢ ryzyko
oparzen, nie nalezy dotykaé gorgcego
klosza.

Tej lampy nie nalezy uzywa¢ w miejscach
zagrozonych wybuchem, np. w obecnosci
tatwopalnych cieczy, gazéw lub pytu.
Lampa wytwarza ciepto, od ktérego moga
sie zapali¢ pyt lub opary.

Do tadowania akumulatoréw nalezy
uzywac wylacznie tadowarki wskazanej
przez producenta.

Uzycie tadowarki pochodzacej od jednego
akumulatora do tadowania innego
akumulatora grozi pozarem.

Urzadzen nalezy uzywac wytacznie z
dedykowanymi do nich akumulatorami.
Uzycie jakichkolwiek innych akumulatoréw
grozi obrazeniami i pozarem.

Jezeli akumulator nie jest uzywany,
nalezy go przechowywac z dala od
innych przedmiotéw metalowych,

np. spinaczy, monet, kluczy, gwozdzi,
$rub i innych drobnych przedmiotéw
metalowych, ktére mogtyby
spowodowac zwarcie wyprowadzen
akumulatora. Zwarcie wyprowadzen
akumulatora moze doprowadzi¢ do urazéw
lub pozaru.

W niesprzyjajacych warunkach

moze dojs¢ do wycieku cieczy z
akumulatora. Nalezy wtedy unikaé
wszelkiego kontaktu z ta ciecza. W razie
przypadkowego kontaktu ze skéra,
zabrudzone miejsce nalezy obficie
przemyc¢ woda. Jezeli ptyn dostanie sie do
oczu, nalezy dodatkowo zasiegnaé porady
lekarza. Ptyn wyciekajacy z akumulatora
moze powodowac podraznienie lub
oparzenia.

Nie nalezy uzywac akumulatora lub
urzadzenia, ktére sa uszkodzone

D—

lub zostaty poddane przerébkom.
Uszkodzone lub zmodyfikowane
akumulatory moga zachowywac sie w
sposdb nieprzewidywalny, co moze
doprowadzi¢ do pozaru lub wybuchu lub
stwarzad ryzyko urazéw.

Nie nalezy naraza¢ akumulatora lub
urzadzenia na kontakt z ogniem lub zbyt
wysokimi temperaturami. Ogien lub
temperatury przekraczajace 130°C (265°F)
moga doprowadzi¢ do wybuchu.

Nalezy przestrzegac wszystkich
instrukcji tadowania. Nie nalezy tadowac
akumulatora lub urzadzenia poza
przedziatem temperatur podanym

w instrukgji. tadowanie w sposéb
nieprawidtowy lub przy temperaturze
zewnetrznej wykraczajacej poza okreslony
zakres moze doprowadzi¢ do uszkodzenia
akumulatora i zwigksza ryzyko pozaru.
Serwisowanie akumulatora nalezy
powierza¢ wykwalifikowanemu
serwisantowi. Do naprawy nalezy
uzywac wylacznie czesci zamiennych
identycznych z oryginalnymi. Zapewni to
bezpieczenstwo eksploatacji urzadzenia.
Z wyjatkiem czynnosci podanych w
instrukcji uzytkowania i konserwacji,
urzadzenia ani akumulatora nie nalezy
przerabiac. Nie nalezy tez prébowac go
naprawiac.

Aby zmniejszy¢ ryzyko urazéw, w
przypadku uzywania urzadzenia w
poblizu dzieci nalezy zachowa¢ zdwojona
ostroznosc.

Nie dotyka¢ goracych czesci.

Nalezy uzywac wytacznie osprzetu
zalecanego lub sprzedawanego przez
producenta.

Nie uzywac podczas deszczu.

Aby zmniejszy¢ ryzyko porazenia
pradem, urzadzenia nie nalezy wkitadac
do wody lub innych ptynéw. Nie nalezy
stawiac lub przechowywac urzadzenia w
miejscu, w ktérym moze ono spas¢ lub
zostac stracone do wanny lub zlewu.
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Specyfikacja techniczna

Narzedzie 9579-10
Typ Lampa inspekcyjna
- vV,
Napm,:ae prad |18
znamionowe
staty
Strumien $wiatta 1000/500/200
(jasnosé) lumendéw
Zakres regulacji R?gulaqa W iWOCh
fowicy ptaszczyznach, w
9 . zakresie 180°/
przegubowej 270°
Ciezar (bez
akumulatora) kg 10,6
9500-025
Akumulator 18 V | 9500-05
Ciesar 9500-025 0,4
¢ kg |9500-05 0,7
akumulatora
Temperatura 10 - 40°C
pracy
Temperatura |l <50°¢c
przechowywania
Temperat‘ura 4-40°C
-fadowania
tadowarka 9500-18/9501-1018

Krétki opis urzadzenia (patrz
rysunek A)

Numeracja elementéw odnosi sie do
rysunku narzedzia na stronie z elementami
graficznymi.

1 Zaczep

Przegub

Obracana gtowica

Klosz (przezroczysta pokrywa)
Uchwyt

Wiacznik

Magnes

NouabhwnN

8 Zdejmowany klips na pasek

Instrukcja obstugi

Przed wiaczeniem

elektronarzedzia

Prosimy wypakowac elektronarzedzie i
akcesoria oraz sprawdzi¢, czy nie brakuje
zadnych czesci i czy nie sg one uszkodzone.

[i] uwaGa

W momencie dostawy akumulatory nie sa
catkowicie natadowane. Przed rozpoczeciem
uZytkowania nalezy catkowicie natadowac
akumulatory. Wiecej informacji - patrz
instrukcja obstugi fadowarki.

Wkiadanie/wymiana

akumulatora

m Wtozy¢ natadowany akumulator do
elektronarzedzia i docisna¢, aby zablokowat
sie na swoim miejscu (patrz rysunek B).

m Aby wyjac¢ akumulator, wystarczy nacisnac
przycisk odblokowujacy (1.) i wysunaé
akumulator (2.) (patrz rysunek C).

OSTROZNIE!

Gdy urzadzenie nie jest uzywane, nalezy
chronic styki akumulatora. LuZne czesci
metalowe moga doprowadzic do zwarcia
stykow; ryzyko wybuchu i pozaru!

Zdejmowany klips na pasek
(patrz rysunek D)

m Aby go zamontowad, klips na pasek 8
nalezy dopasowac do narzedzia. Wtozy¢ i
dokrecié srube.

m Aby zdemontowad klips na pasek 8, nalezy
wykrecic i wyjaé $rube oraz zdjac klips.

Zaczep (patrz rysunki E i F)

Aby zawiesi¢ lampe na haku lub podobnym
przedmiocie, zaczep 1 mozna wysuna¢ i
obrécié w zakresie 360 stopni.

Aby zmniejszy¢ ryzyko urazéw i uszkodzenia
produktu, nalezy pilnowaé, aby hak byt
wystarczajaco solidny, by utrzymad ciezar
lampy wraz z zatozonym akumulatorem.
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Magnes (patrz rysunek G)

AN OSTRZEZENIE!

Lampe inspekcyjna nalezy trzymac z dala od
rozrusznikow serca. Magnesy wytwarzaja pole,
ktore moze zakfocic dziatanie rozrusznikow
serca.

OSTROZNIE!

Lampe inspekcyjna naleZy trzymac z dala od
magnetycznych nosnikéw danych i urzadzeri
wrazliwych na dziatanie pola magnetycznego.
Dziatanie magnesow moze doprowadzic do
nieodwracalnej utraty danych.

Lampa wyposazona jest w dwie pary
magneséw 7, ktérych mozna uzy¢ do
tymczasowego zamocowania lampy na
dowolnych powierzchniach metalowych (np.
stal, zelazo).

[i] uwaca

Aby uniknac ryzyka urazow lub uszkodzenia
produktu, nalezy upewnic sig, Ze sita
magnetyczna miedzy powierzchnia, na
ktorej ma byc zamontowana lampa a
magnesami jest wystarczajgca do utrzymania
facznego ciezaru lampy i zafoZonego do niej
akumulatora.

Regulacja gtowicy lampy (patrz
rysunek H)

W celu zapewnienia maksymalnej
elastycznosci, gtowice mozna obracaé w
dwdch ptaszczyznach, odpowiednio w
zakresie 180° i 270°. Glowice nalezy recznie
ustawi¢ w dowolnej pozycji w przedziale
regulacji. Nie nalezy na site odchylaé gtowicy
poza zakres.

Regulacja jasnosci

(patrz rysunek )

Lampa inspekcyjna wyposazona jest w
trzystopniowy przycisk regulacji jasnosci,
umozliwiajacy uzywanie jej z réznym
natezeniem $wiatta.

Aby przetaczaé miedzy trzema poziomami

Kazde wecisniecie przycisku przetacza jasnosc

na kolejny poziom.

m  Aby wiaczy¢ lampe, wystarczy nacisnaé
wigcznik. Lampa zostanie wtaczona z
maksymalna jasnoscia.

= Aby przetaczyd jg na $rednig jasnos$é, nalezy

jasnosci, wystarczy krétko naciskac wiacznik 6.

D—

ponownie nacisna¢ wtacznik.

m Aby przetaczy¢ sie na niska jasnos¢, nalezy
jeszcze raz nacisnaé wiacznik.

m Aby wytaczyc $wiatto, nalezy kolejny
(czwarty) raz nacisna¢ wtacznik.

Konserwacja i utrzymanie

VN OSTRZEZENIE!

Przed wykonaniem jakichkolwiek prac
przy elektronarzedziu naleZy wyjac z niego
akumulator.

Czyszczenie

m Elektronarzedzie i kratke z przodu otworéw
wentylacyjnych nalezy regularnie czyscié.
Czestotliwos¢ czyszczenia zalezy od
materiatu i czasu uzytkowania.

Czesci zamienne i akcesoria
Pozostate akcesoria, w szczegdlnosci zas
narzedzia i akcesoria do pole@wania, znalez¢
mozna w &talogach producenta.

Rysunki rozstrzelone i listy cze$ci zamiennych
znalezé mozna na naszej stronie:
www.hazet.de

Informacje dotyczace
utylizacji

VAN OSTRZEZENIE!

Jesli elektronarzedzie jest juz niepotrzebne,

naleZy uniemoZliwic uzywanie go:

- wprzypadku elektronarzedzi
akumulatorowych przez wyjecie
akumulatora.

Tylko kraje UE
Elektronarzedzi nie nalezy wyrzucaé do

zmieszanych odpadéw komunalnych!

Zgodnie z europejska dyrektywa 2012/19/UE
w sprawie zuzytego sprzetu elektrycznego i
elektronicznego (WEEE) oraz jej transpozycjami
krajowymi, zuzyte narzedzia elektryczne
powinny by¢ zbierane oddzielnie i poddawane
recyklingowi w sposéb przyjazny dla
Srodowiska.

Odzyskiwanie surowcow zamiast

utylizacji odpadow.
Urzadzenie, akcesoria i opakowanie nalezy
poddac recyklingowi w przyjazny dla
Srodowiska sposdb. Identyfikacja czesci
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plastikowych przeznaczonych do recyklingu
odbywa sie na podstawie materiatu, z ktérego
sg one wykonane.

Vi OSTRZEZENIE!
Akumulatorow/baterii nie naleZy wyrzucac

do zmieszanych odpadow komunalnych
(zwyktych smieci gospodarstwach domowych),
ani wrzucac do ognia lub wodly. Nie otwierac
zuZytych baterii/akumulatorow.

Tylko kraje UE:

Zgodnie z Dyrektywa 2006/66/WE,
uszkodzone lub zuzyte baterie i akumulatory
musza by¢ poddane recyklingowi.

[i] uwaGa

O dostgpne moZliwosci utylizacji prosimy
zapytac swojego dlystrybutora!

Wytaczenia
odpowiedzialnosci

Producent i jego przedstawiciel nie ponosza
odpowiedzialnosci za jakiekolwiek szkody

i straty oraz utrate zyskow wskutek przerwy
w prowadzeniu dziatalnosci spowodowanej
produktem lub faktem, ze produktu nie da sie
uzywac.

Producent i jego przedstawiciel nie ponosza
odpowiedzialnosci za jakiekolwiek szkody i
straty spowodowane niewtasciwym uzyciem
produktu lub uzywaniem go w potaczeniu z
produktami innych producentéw.
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A jelen kézikonyvben hasznalt
szimboélumok

VAN FIGYELMEZTETES!

Kozelgd veszélyt jelez. A jelzés figyelmen
kiviil hagydsa haldlt vagy kiilénésen silyos
sériilést okozhat.

VIGYAZAT!

Potencidlisan veszélyes helyzetet jelez.
A jelzés figyelmen kiviil hagydsa kénnyd
sériilést vagy anyagi kart okozhat.

[i] MEGJEGYZES

Alkalmazdsi tippeket €s fontos informdcickat
Jjelez.

A elektromos szerszamon
talalhaté szimbélumok

A sérllések kockazatanak
csokkentése érdekében olvassa el a
hasznalati utmutatét.

©

Y
)¢

Az On biztonsaga érdekében

Ne nézzen a bekapcsolt [dmpéba

1. osztalyu védelem

A régi készlilék artalmatlanitasara
vonatkozé informacidk (Id. a 66.
oldalon)!

VAN FIGYELMEZTETES!!

Mieldtt elkezdi haszndlni az elektromos eszkozt.

olvassa el és tartsa be:

— ezeket a hasznalati utasitdsokat,

—  Eza késziilék a mdszaki fejlesztés
Jelenlegi dlldsat tikrézi, €s az elismert
biztonsdgi eldirdsoknak megfelelsen lett
megtervezve.

Haszndlat kézben azonban a késziilék veszélyt

Jelenthet a felhasznalc vagy harmadik fél

egészségére és életére, illetve a késziilek vagy

mds targyak kdrosodhatnak. A lémpa csak

rendeltetésszerden és miiszakilag kifogdstalan

allapotban hasznalhato. A biztonsdgot

a—

veszélyezietd hibakat azonnal el kell haritani.

Az ellendrzd lampa kizardlag

— arendeltetésének megfelelden,

— tokéletesen lizemképes dllapotban
hasznalhato.

A biztonsagot veszélyeztetd hibakat azonnal meg

kell javitani.

Rendeltetésszerii hasznalat

Az ellenérzé lampa

- ipari és kereskedelmi hasznalatra,

- tavoli tdrgyak megvildgitaséra késziilt,
amihez kiegészitd fényre van sziikség.

Biztonsagi utasitasok az
ellenérzé lampahoz

YN FIGYELMEZTETES!

Olvassa el az elektromos eszkézhoz
mellékelt 6sszes biztonsdgi
figyelmeztetést, utasitdst, dbrdt és
specifikdciot. Az alabb felsorolt utasitisok
be nem tartdsa dramiitést, tizveszélyt és/vagy
siulyos sériilést idézhet eld.

Orizzen meg minden figyelmeztetést és

utasitast, hogy késébb is el tudja majd venni.

m Avildgitétest fényforrasa nem kicserélhets;
ha a fényforras eléri az élettartama végét,
akkor a teljes vilagitétestet ki kell cserélni.

m Akadalyozza meg a véletlen inditast.
Ugyeljen arra, hogy a kapcsolé
kikapcsolt dllasban legyen, mielétt az
akkumulatoregységhez csatlakoztatja,
felveszi vagy viszi a késziiléket.
Balesetekhez vezethet, ha a halézatra
csatlakoztatott késziléket ugy viszi, hogy
kdzben az ujja a bekapcsolé gombon
van, vagy ha a halézati csatlakozédugét
olyankor dugja be az aljzatba, amikor a
késziilék be van kapcsolva.

» Huzza ki az akkumulatort a késziilékbal,
mielétt barmilyen beallitast,
tartozékcserét végezne, vagy eltenné a
késziiléket. Az ilyen megel5z§ biztonsagi
ovintézkedések csékkentik a készllék
véletlen bekapcsolasanak kockazatat.

= Afénysugarat ne iranyitsa személyekre
vagy kisallatokra, illetve ne nézzen a
fénybe, még messzirdl se.

m Asériilésveszély cs6kkentése érdekében
ne nézzen a bekapcsolt lampaba. Sulyos
szemsériilés térténhet.
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Az égésveszély csokkentése érdekében
ne érintse meg a forré lencsét.

Ne kapcsolja be a fényt
robbanasveszélyes kérnyezetben,
példaul tiizveszélyes folyadékok, gazok
vagy por jelenlétében. A fény hét general,
ami meggyujthatja a port vagy a gazokat.
Csak a gyarté altal meghatarozott téltével
toltse Gjra az akkumulatoregységeket.
Az olyan t6lt8, amely egy tipusu
akkumulatoregységhez alkalmas,
tlizveszélyt okozhat, ha mas tipusu
akkumulatoregységhez hasznilja.

A késziilékeket csak specialisan
meghatarozott akkumulatoregységekkel
hasznalja. Barmely mas
akkumulatoregység hasznalata sériilés-
vagy tlizveszélyt okozhat.

Amikor nem hasznalja az
akkumulatoregységet, tartsa tavol mas
fémtargyaktdl, példaul gemkapcsoktél,
érméktdl, kulcsoktol, szégektdl,
csavaroktél vagy mas kis fémtargyaktél,
amelyek kapcsolatba léphetnek vele. Az
akkumulator saruinak révidre zarasa égési
sériiléseket vagy tuizet okozhat.

Nem megfelels kériilmények k6z6tt
folyadék szivaroghat az akkumulatorbél;
tigyeljen ra, hogy ne keriiljén
érintkezésbe vele. Amennyiben
véletleniil hozzaérne, mossa le vizzel.
Ha ez a folyadék szembe kertil, forduljon
orvoshoz. Az akkumulatorbél kiszivargd
folyadék irritaciot vagy égési sériilést
okozhat.

Ne hasznaljon sériilt vagy médositott
akkumulatoregységet vagy késziiléket.
A sériilt vagy médositott akkumulatorok
elére nem lathaté médon viselkedhetnek,
aminek eredménye t(iz, robbanas vagy
sérilésveszély lehet.

Ne tegye ki az akkumulatoregységet
tiiznek vagy tulzott hémérsékletnek. Ha
tliznek, vagy 130°C feletti h6mérsékletnek
teszi ki, akkor felrobbanhat.

Tartsa be a toltési utasitasokat, és

ne toltse az akkumulatoregységet

vagy a késziiléket az utasitasokban
meghatarozott hémérséklet-
tartomanyon kiviil. A nem megfeleld
vagy a meghatarozott h6mérséklet-
tartomanyon kivili téltés megrongalhatja
az akkumulatort, és néveli a tlizveszélyt.

~

A szervizelést szakképzett szerelé
végezze, csak az eredetivel megegyezé
cserelakatrészek hasznalataval. Ezzel
biztositja a termék biztonsédgénak
fenntartasat.

Ne médositsa és ne prébalja
megjavitani a késziiléket vagy az
akkumulatoregységet, kivéve, ha a
hasznalati és karbantartasi utmutatéban
szerepld eseteket.

A sériilésveszély cs6kkentése érdekében
fokozott figyelem sziikséges, ha

a terméket gyermekek kdzelében
hasznaljak.

Ne érjen a forré alkatrészekhez.

Csak a gyarté altal javasolt vagy
értékesitett tartozékokat hasznalja.

Ne hasznalja esében.

Az aramiités veszélyének csékkentése

érdekében ne tegye a késziiléket vizbe
vagy mas folyadékba. Ne tegye, illetve
ne tarolja a késziiléket olyan helyen, ahol
az fiird6kadba vagy mosdékagyléba

eshet.
Miiszaki adatok
Eszkdz 9579-10
Tipus Ellen&rz lampa
Nevieges 4 11g
fesziiltség
Fényaram 1000/500/200
(fényerd) Lumen
ﬁs;zklg:tl;er{c_ 180° fordulat / 270°
oma’sr;\ya forgatas
Saly
(akkumulédtor |kg [0.6
nélkal)
9500-025
Akkumulator |18V |9500-05
. 9500-025 0.4
fukll;gm“'at” kg |9500-05 0.7
Uzemi _A00
hémérséklet -10-40°C
Tarolasi o
hémérséklet |< 50°C

64
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Toltési

hémérséklet 4~40°C

Tolté 9500-18 /9501-1018

Attekintés (lasd az A abrat)

Atermék elemeinek szdmozéasa megfelel
a gép illusztraciojan lathatd szamoknak a
rajzokat dbréazolé oldalon.

Kampo

Csuklo

Csuklés fej

Lencse (atlatszé burkolat)
Markolat

Be/ki gomb

Magneses rud

Leveheté 6vkapocs

O NOUGILHA,WN=

Hasznalati atmutaté

Az elektromos eszko6z

bekapcsolasa el6tt

Csomagolja ki az elektromos szerszamot

és a tartozékokat, és ellendrizze, hogy nem
hidnyoznak vagy nem sériiltek-e alkatrészek.

[i]  MEGJEGYZES

Az akkumulgtorok a széllitdskor nincsenek
teljesen feltoltott dllapotban. Az elsé hasznélat
elott téltse fel teljesen az akkumuldtorokat.
Tekintse dt a tolté haszndlati utasitasat.

Az akkumulator behelyezése/

cseréje

m Tolja a feltdltétt akkumulétort az elektromos
szerszamba, amig be nem kattan a helyére,
(l4sd a B abrat)

m Az eltdvolitdshoz nyomja meg a kioldé
gombot (1) és huzza ki az akkumulatort (2).
(lasd C abra)

VIGYAZAT!

Amikor az eszkéz nincs hasznélatban, védje
az akkumulator-csatlakozokat. A laza fém
alkatrészek révidre zdrhatjak a csatlakozokat,
&s robbands-, illetve tizveszély dllhat fenn!

a—

Levehetd ovcsat (Lasd a D abrat)

m Abeszereléshez dllitsa be az dvcsatot (8) a
szerszammal. Helyezze be és hizza meg a
csavart.

= Az eltdvolitashoz lazitsa meg és tavolitsa el
a csavart és az 6vcsatot (8).

Kampé (lasd az E és F abrat)

A kampd (1) kihtizhaté és 360 fokban
elforgathatd, hogy a lampat egy kampészeri
targyra lehessen akasztani.

A sériilésveszély vagy a termék
karosodésanak elkeriilése érdekében
lgyeljen arra, hogy a kampészeri targy elég
er8s legyen ahhoz, hogy elbirja a lampa sulyat
a hozza csatlakoztatott akkumulatoregységgel
egydtt.

Magneses rud (lasd a G abrat)
A FIGYELMEZTETES!

Tartsa tdavol az ellendrzd lampat a szivritmus-
szabdlyozoktol. A magnesek olyan mezdt
generdlnak, amely ronthatja a szivritmus-
szabdlyozck mikodéset.

VIGYAZAT!

Tartsa tavol az ellenérzd lampat a magneses
adathordozoktol és a magnesesen érzékeny
berendezésektd]. A magnesek hatdsa
visszafordlithatatlan adatvesztéshez vezethet.
A lampa két par magneses ruddal (7) van
felszerelve, amelyek segitségével a lampa
ideiglenesen barmilyen magneses erével
rendelkezd feliletre (pl. acél, vas) régzithetd.

[i]  MEGJEGYZES

A sériilés vagy a termék karosoddsdanak
elkertilése érdekében gybzddjén meg rdla,
hogy a lampadt régzitd feliiletnek elegendd
madagneses ereje van ahhoz, hogy a lampa és
a csatlakoztatott akkumuldtor egyiittes sulyat
elbirja.

A lampafej csuklés mozgatasa
(lasd a H abrat)

Afej 180°-ban fordul el és 270°-ban
forgathaté el a maximalis rugalmasséag
érdekében. Kézzel mozgassa a fejet barmilyen
poziciéba a forgatasi tartomanyon belil. A
tartomanyon tul ne ergltesse a fejet.
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A fényeré beillitasa (lasd az | abrat)
Az ellenérzé lampa haromfokozatu fényerés-
szabalyoz6 gombbal rendelkezik, amely
kilénb6z8 fényerdsségeket biztosit a
hasznalathoz.
Nyomja meg réviden a be-/kikapcsolé
gombot (6) a haromfokozatu fényerdsség
véltasdhoz. A gomb minden egyes
megnyomasaval a fényerd a kdvetkezd
fokozatra valt.
m Aldmpa bekapcsoldasdhoz nyomja meg
az ON/OFF gombot. A ldmpa maximalis
fényerével fog bekapcsolni.
= Akdzepes fényerdre valé atvéltashoz
nyomja meg Ujra az ON/OFF gombot.
m Ha gyenge fényerdre szeretne valtani,
nyomja meg Ujra az ON/ OFF gombot.
= Aldmpa kikapcsoldsahoz nyomja meg ujra
(negyedszer) az ON/OFF gombot.

Karbantartas és apolas

Vi FIGYELMEZTETES!

Mieldtt az elektromos eszkézén

bdrmilyen munkat végezne, vegye ki az

akkumuldtoregységet az eszkézbdl.

Tisztitas

m Rendszeresen tisztitsa meg az elektromos
eszkdzt és a szell6z6nyilasok elStti racsot. A
tisztitds gyakorisdga fligg az anyagtdl és a
hasznélat hosszatdl.

Potalkatrészek és tartozékok

Egyéb tartozékokat, kiiléndsen szerszamokat

és polirozasi segédeszkdzdket a gyartd

katalégusaiban talal.

A robbantott dbrak és az alkatrészjegyzékek a

honlapunkon talalhaték:

www.hazet.de

Artalmatlanitasra vonatkozé

informacidk

VAN FIGYELMEZTETES!

Tegye haszndalhatatlannd a redunddns

elektromos szerszamokat:

—  az akkumulatorral mikédé elektromos
szerszamokat az akkumulator
eltdvolitisaval.

~

Csak EU tagallamok
ﬁ Ne dobjon elektromos szerszdmokat a
héztartasi hulladékok kézé!
Az elektromos és elektronikus berendezések
hulladékairdl sz6l6 2012/19/EU iranyelvvel
és ennek nemzeti jogszabalyokba atliltetett
el8irasaival 6sszhangban az elektromos
szerszamokat elkiilénitve kell 6sszegydijteni,
és gondoskodni kell a kérnyezetbarat
Ujrahasznositasukrol.
Nyersanyag ujrahasznositds a hulladék
drtalmatlanitasa helyett.
Gondoskodni kell az eszkoz, a tartozékok
és a csomagoldanyagok kérnyezetbarat
Ujrahasznositaséarél. A milanyag alkatrészek
Ujrahasznositdsa az anyag tipusanak
fuggvényében torténik.

VAN FIGYELMEZTETES!

Az akkumulatorokat ne tegye a haztartasi
hulladékok k6zé, tizbe vagy vizbe. Ne nyissa fel
a hasznélt akkumulgtorokat.

Csak EU tagallamok:

A 2006/66/EK irdnyelv értelmében
gondoskodni kell a hibas vagy hasznalt
akkumulétorok ujrahasznositasarol.

li] MEGJEGYZES

Kérjiik, hogy érdeklddjén az drtalmatianitasi
lehetéségekrd] abban az iizletben, ahol a
terméket vdsarolta!

Mentesség a felel6sség alél

A gyarté és képviselGje nem véllal felelGsséget
semmilyen, a termék vagy egy hasznélhatatlan
termék &ltal okozott mikédési zavar miatt
bekovetkezett karért és kiesett nyereségért.

A gyarto és képvisel§je nem véllal felel&sséget
semmilyen karért, amelyet a termék helytelen
hasznélata vagy a termék mas gyartok
termékeivel egylitt torténd hasznalata okozott.
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Symboly pouzité v tomto
navodu

VAN VAROVANI/!

Oznacuje hrozici nebezpeci. Nedodrzeni
tohoto upozornéni mize mit za ndsledek smrt
nebo mimoradné tézkd zranéni.

UPOZORNENI!

Oznacuje potencidlné nebezpecnou situaci.
Nedodrzeni tohoto varovani muze mit za
ndsledek lehké zranéni nebo skodu na
majetku.

[i] PozNnAMKA
Oznacuje tipy pro pouZiti a dileZité
informace.

Symboly na elektrickém naradi

©

D
)54

Pro vasi bezpecnost

AN VAROVANI/!
Pred pouZitim elektrického narady si prectete
a dodrzujte:
— tento ndvod k pouZiti
—  Toto zafizeni odrdzi nejnovéjsy stav
technického vyvoje a bylo navrZzeno
v souladu s uznavanymi bezpecnostnimi
predpisy.
Zafizeni vsak muzZe pri pouZivani predstavovat
riziko pro zdravi a Zivot uZivatele nebo treti
osoby, pripadné mdze dojit k poskozeni zarizeni’
nebo jinych predmeétd. Svitidlo se smipouZivat
pouze v souladu se svym uréenim a v technicky
nezdvadném stavu. Zavadly, které ohroZuji
bezpecnost, je treba neprodliené odstranit
Kontrolni svitidllo Ize pouZit pouze

Abyste snizili riziko zranéni, prectéte
si nadvod k obsluze!

Nedivejte se upfené do sviticiho
svétla

Trida ochrany llI

Informace o likvidaci starého zafizeni
(viz strana 70)!

D—

—  kurcenému ucelu

— v perfektnim provoznim stavu.
Zavadly, které ohroZuji bezpecnost, musi byt
bezodkladné opraveny.

Zamyslené pouziti
Kontrolni svitidlo je uréeno
- pro komeréni vyuZiti v pramyslu a obchodu,

- pro osvétleni vzdalenych pfedmétu a ploch
vyzadujicich dodate¢ny zdroj svétla.

Bezpecnostni pokyny pro
kontrolni svitidlo

VAN VAROVANI!

Prectéte si vsechny bezpecnostni vystrahy,

pokyny, ilustrace a technické idaje dodané

s timto elektrickym naradim. NedodrZenri

vsech niZe uvedenych pokynu mize vést

k drazu elektrickym proudem, poZaru a/nebo

vaznému drazu.

Vsechna varovani a pokyny uschovejte pro

budouci pouZziti.

m Svételny zdroj tohoto svitidla nelze
vymeénit; kdyz svételny zdroj dosahne
konce své Zivotnosti, musi byt vyménéno
celé svitidlo.

m Zabraiite nahodnému spusténi. Pired
pfipojenim k akumulatoru, zvednutim
nebo pfenasenim zafizeni se ujistéte, Ze
vypinac je ve vypnuté poloze. Pfenaseni
spotfebice s prstem na vypinaci nebo
zapojovani spotiebice, ktery ma zapnuty
vypina¢, mize snadno zpusobit nehodu ¢&i
uraz.

m Pfed provadénim uprav, vyménou
prislusenstvi nebo uskladnénim vyjméte
ze zafizeni akumulator. Tato preventivni
opatfeni snizuji riziko neimysiného
spusténi spotiebice.

= Svételnym paprskem nemifte na osoby
nebo zvifata a zamezte tomu, aby se do
svétla nemohli divat ani z dalky.

m Aby doslo ke sniZeni rizika zranéni,
nedivejte se do svitici lampy. MuzZe dojit
k vaZnému poranéni odi.

m Aby doslo ke snizeni rizika vzniku
popalenin, nedotykejte se horké ¢ocky.

n Toto svitidlo nepouzivejte ve vybusném
prostiedi, jako napfiklad za pfitomnosti
hoflavych kapalin, plynti nebo prachu.
Svitidlo je zdrojem jiskfeni, které miize
zapalit prach nebo vypary.
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K nabijeni akumulatoru pouzivejte pouze
nabijecku doporuc¢enou vyrobcem.
Nabije¢ka vhodna pro jeden typ
akumuldtoru maze zpUsobit riziko pozéru
pfi pouZiti s jinym akumulatorem.
Spotiebic¢ pouZivejte pouze se
specifikovanymi akumulatory. Pouziti
jinych akumulatord muaze zpisobit riziko
Urazu a pozaru.

Pokud akumulator nepouzivate, drzte

jej z dosahu kovovych predméti, jako
jsou kancelarské sponky na papir, mince,
klice, hiebiky, Sroubky nebo dalsi drobné
kovové piredméty, které mohou propojit
kontakty akumulatoru. Zkratovani
kontaktl akumuldtoru maze zpusobit
popaleniny nebo pozar.

V nevhodnych podminkach mize

z akumulatoru unikat kapalina. Zabraiite
kontaktu. Pii nahodném kontaktu
oplachnéte vodou. Pii zasazeni o&i
kapalinou vyhledejte lékafskou pomoc.
Unikajici kapalina z akumulatoru mize
zpUsobit podrazdéni pokozky nebo
popaleniny.

Nepouzivejte akumulator nebo zafizeni,
které jsou poskozené nebo upraveny.
Poskozené nebo upravené akumulétory se
mohou chovat nepredvidatelné, coz mize
vést k pozéru, vybuchu nebo nebezpedi
zranéni.

Akumulator ani zafizeni nevystavujte
pusobeni ohné nebo p¥ilis vysoké
teploty. P¥i vystaveni ohni nebo teploté
nad 130 ° C (265 ° F) mze dojit k vybuchu.
Dodrzujte vSsechny pokyny pro nabijeni
a akumulator nebo spotiebic nenabijejte
mimo rozsah teplot uvedenych

v pokynech. Nespravné nabijeni nebo
nabijeni pfi teplotdch mimo stanoveny
rozsah mize poskodit akumulator a zvysit
riziko pozéru.

Servis vaSeho akumulatoru svéite
kvalifikovanému technikovi, ktery
pouziva pouze originalni nahradni dily.
Tim zajistite bezpecnost vyrobku.
Neupravujte, ani se nepokousejte opravit
spotiebi¢ nebo akumulator, s vyjimkou
pfipadii uvedenych v navodu k pouziti

a udrzbé.

Pokud vyrobek pouzivate v blizkosti déti,
sniZite riziko urazu, pokud budou pod
dohledem dospélé osoby.

m Nedotykejte se horkych casti.

m PouZivejte pouze pfislusenstvi
doporucené nebo prodavané vyrobcem.

= NepouzZivejte za desté.

m Chcete-li sniZit riziko tGrazu elektrickym
proudem, neponofujte spotiebi¢ do
vody ani jinych tekutin. Neukladejte ani
neskladujte zafizeni na misté, kde muze
spadnout, nebo byt vtazeno do vany
nebo umyvadla.

Technické specifikace

~

Néaradi 9579-10
Typ Kontrolni svitidlo
Jmevnc’mte v= |18
napéti
Svételny tok 1000/500/200
(jas) Lumeny
Rozsah Otoéenio 180 °/
kloubové hlavy vychyleni o0 270 °
Hmotnost (bez
baterie) kg |0.6
9500-025

Akumulator 18V [9500-05
Hmotnost 9500-025 0.4
bater kg |9500-05 0.7

aterie
Provozni -10-40°C
teplota
Skladovaci <50°C
teplota
Teplota 4 a3 40 °C
nabijeni
Nabijecka 9500-18 /9501-1018
Prehled (viz obr. A)

Cislovéni funkci vyrobku odkazuje na
vyobrazeni pfistroje na strance s obrazky.

Hacek

Otocny cep

Kloubova hlava

Cocka (prahledny kryt)
Rukojet

Hlavni vypinaé

U h WN =
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7 Magneticky pruh
8 Odnimatelna spona na opasek

Navod k pouziti

Pfed zapnutim elektrického

naradi

Vybalte elektrické nafadi a pfislusenstvi
a zkontrolujte, zda nechybi nebo nejsou
poskozené zadné dily.

[i] POzNAMKA

Akumulatory nejsou pri dodéni' plné

nabity. Pred prvnim uvedenim do provozu
akumulatory plné nabijte. Viz navod k obsluze
nabijecky.

VloZeni/vyména akumulatoru

m Nabity akumulator zatlacte do elektrického
naradi, dokud nezapadne na misto (viz obr.
B).

m  Chcete-li akumulator vyjmout, stisknéte
uvolfovaci tlaéitko (1.) a akumulator (2.)
vytdhnéte (viz obr. C).

UPOZORNENI!

Pokud zarizeni nepouZivate, chrarite kontakty
akumuldtoru. Volné kovové cadsti mohou
zkratovat kontakty,; nebezpeci vybuchu

a pozaru!

Odnimatelna spona na opasek

(viz obrazek D)

m P¥iinstalaci vyrovnejte sponu na opasek 8
s nastrojem. Vlozte a utdhnéte Sroub.

m Pro vyjmuti povolte a vyjméte Sroub
a sponu na opasek 8.

Hacek (viz obrazek E a F)

Hacek 1 Ize vytdhnout a otodit o 360 stupnid,
aby bylo mozné svitidlo zavésit na predmét
podobny héku.

Aby nedoslo ke vzniku zranéni nebo skod,
ujistéte se, Ze je hak dostate¢né stabilni,

aby unesl| vahu svitidla s pfipojenym
akumulatorem.

Magneticky pruh (viz obrazek G)
VAN VAROVANI/!

Kontrolni svitidlo udrZujte v dostatecné
vzdalenosti od kardiostimulatord. Magnety
vytvareji pole, které mize narusit funkcr
kardiostimuldtord.

D—

UPOZORNENI/!

Kontrolni svitidlo udrzujte mimo dosah
magnetickych datovych médii a magneticky
citlivych zafizeni. Pisobeni magnetu muizZe vést
k nevratné ztraté dat.

Svitidlo je vybaveno dvéma pdry magnetickych
pruhi 7, které lze pouZit k docasnému
upevnéni svétla na libovolny povrch (napr:
ocel, Zelezo) pomoci magnetické sily.

[i] PozNnAMKA

Abyste predesy; riziku zranéni nebo poskozeni
vyrobku, ujistéte se, Ze povrch, na ktery se
chystdte svitidlo pripevnit, ma dostatecnou
magnetickou silu, aby udrZel kombinovanou
hmotnost svitidla a pripojeného akumulatoru.

Kloubové nastaveni hlavy svitidla

(viz obrazek H)

Hlava je oto¢na o 180 ° a vykyvna o 270 ° pro
maximalni flexibilitu. Ruéné otoéte hlavu do
jakékoli polohy v rozsahu otaéeni. Hlavu za
tento rozsah neotacejte.

Nastaveni jasu (viz obrazek I)

Kontrolni svitidlo je vybaveno tfistupriovym

tladitkem pro nastaveni jasu, které poskytuje

rizné intenzity svétla pro vasi praci.

Kratkym stisknutim hlavniho vypinaée 6

muzete prepinat mezi tfemi stupni jasu. Kazdé

stisknuti vypinace prepne jas na dalsi stupen.

m Chcete-li svitidlo zapnout, stisknéte hlavni
vypinaé. Svitidlo se rozsviti na maximalni
jas.

m Chcete-li pfepnout na stfedni jas, stisknéte
znovu hlavni vypinaé.

m Chcete-li pfepnout na nizky jas, stisknéte
znovu hlavni vypinaé.

m  Chcete-li svitidlo vypnout, stisknéte znovu
(poctvrté) hlavni vypinad.

Udrzba a péce

/N\  VAROVANI!

Pred provedenim jakychkoliv zésahu na

elektrickém ndradi; nejprve odstrarite

akumuldtor.

Cisténi

m Elektrické nafadi a mfizku pfed vétracimi
otvory pravidelné &istéte. Cetnost cisténi
zavisi na materidlu a délce pouzivani.
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Nahradni dily a pfislusenstvi
Dalsi pfisluSezrajtviéna naradi a lestici
pomuak naleznete v katalozich wbce.
Schematické vykresy a seznamy
néhradnich dilt naleznete na nasi
domovské strance: www.hazet.de

Informace o likvidaci

~

Zprosténi odpovédnosti

Vyrobce a jeho zastupce neodpovidaji za Skody
a usly zisk v disledku preruseni podnikani
zplsobeného vyrobkem nebo nepouzitelnym
vyrobkem.

Vyrobce a jeho zastupce nerudi za skody, které
byly zpisobeny nespravnym pouzitim vyrobku
nebo pouzitim vyrobku s vyrobky jinych vyrobct.

VAN VAROVANI/!

Nepotrebné elektrické naradr ucirite

nepouzitelnym:

—  wyjmutim baterie v pripadé
akumuldtorového elektrického naradl.

Pouze v zemich EU
Ei Elektrické naradi nelikvidujte v rédmci
domovniho odpadul!
V souladu s evropskou smérnici 2012/19/EU
o odpadnich elektrickych a elektronickych
zafizenich a provedeni do vnitrostatnich
pravnich predpist musi byt elektrické naradi
shromazdovéno oddélené a recyklovano
zplUsobem Setrnym k Zivotnimu prostiedi.
Recyklace surovin misto likvidace
odpadu.
Zafizeni, pfisludenstvi a obaly by mély byt
recyklovény zpusobem Setrnym k Zivotnimu
prostiedi. Plastové dily jsou uréeny pro
recyklaci podle druhu materiélu.

VAN VAROVANI/!

Akumulgtory nevhazujte do domovniho
odpadu, ohné ani vodly. PouZité akumulatory
neotvirejte.

Pouze v zemich EU:

V souladu se smérnici 2006/66/ES musi byt
vadné nebo pouzité akumulatory recyklovany.

[i] POzZNAMKA

Informujte se u vaseho prodejce o moznostech
likvidace!

70 +49 (0) 21 91 /7 92-0 © [www] hazet.de © info@hazet.de



-

Symboly pouzité v tomto
navode

VAN VAROVANIE!

Oznacuje hroziace nebezpecenstvo.
NedodrZanie tohto upozornenia méze mat
za nasledok smrt'alebo mimoriadne tazké
zranenia.

UPOZORNENIE!

Oznacuje moznu nebezpecnd situdciu.
Nerespektovanie tohto varovania méze
viest k lahkému zraneniu alebo poskodeniu
majetku.

[i] POzNAMKA
Oznacuje aplikacné rady a délezité
informdcie.

Symboly na elektrickom naradi

Preditajte si ndvod na obsluhu pre
zniZenie rizika poranenia!

S

D
)54

Pre vasu bezpecénost

Nepozerajte sa do zapnutého
svietidla

Trieda ochrany Il

Informécie o likvidacii starého
zariadenia (pozri strana 74)!

Vi VAROVANIE!
Pred pouZitim elektrického naradia si precitajte:
— tento navod na obsluhu,
—  Toto zariadenie odrdza najnovsy stav
technického vyvoja a bolo navrhnuté
v sdlade s uzndavanymi bezpecnostnymi
predpismi.
Pri pouZivani zariadenia vsak méze ddjst
k ohrozeniu zdravia a Zivota pouZivatela alebo
tretef strany, pripadne k poskodeniu zariadenia
alebo inych predmetov. Svietidlo sa méZe
pouzivatlen v silade s jeho urcenim a v technicky
bezchybnom stave. Poruchy, ktoré znizuji
bezpecnost, sa musia okamZite odstranit,
Kontrolné svietidlo sa méze pouzivat'len

D—

— vsdlade s urcenim,

— vbezchybnom prevddzkovom stave.
Poruchy, ktoré ohrozuju bezpecnost, sa musia
okam?Zite odstranit,

Zamysl'ané pouzitie

Kontrolné svietidlo je uréené

- nakomeréné pouzitie v priemysle a obchode

- na osvetlenie vzdialenych objektov a oblasti
vyzadujucich dodatoéné svetlo.

Bezpecnostné pokyny pre
kontrolné svietidlo

VAN VAROVANIE!

Precitajte si vsetky bezpecnostné vystrahy,
pokyny, ilustrdcie a technické tidaje dodané
s tymto elektrickym naradim. Nedodrzanie
nizsie uvedenych pokynov méze mat'za
ndsledok draz elektrickym pridom, poZiar a/
alebo vdzne zranenie.

Vsetky varovania a pokyny si ponechajte pre

pripadnt potrebu v buducnosti.

m Svetelny zdroj tohto svietidla nie je
vymenitelny; ked' svetelny zdroj dosiahne
koniec svojej Zivotnosti, vymeiite celé
svietidlo.

m Zabraiite neimyselnému uvedeniu do
prevadzky. Pred pripojenim akumulatora,
pri zdvihani alebo prenasani naradia sa
uistite, Ze vypinac je vo vypnutej polohe.
Prendsanie néradia s prstom na vypinaci
alebo aktivacia naradia, ktoré ma zapnuty
vypinaé, moze viest k drazu.

m Pred akymkol'vek nastavovanim,
vymenou prislusenstva alebo
skladovanim spotrebica odpojte
akumulator. Tieto preventivne
bezpecnostné opatrenia znizuju riziko
nahodného spustenia naradia.

= Nesmerujte svetelny lu¢ na osoby alebo
domace zvierata a vyvarujte sa pozeraniu
do svetla a to ani z dial'ky.

m Aby ste znizili riziko poranenia,
nepozerajte sa do zapnutého svietidla.
Mohlo by déjst k vaZnemu poraneniu oéi.

n Nedotykajte sa horticej Sosovky, aby ste
znizili riziko popalenia.

= NepouZivajte toto svietidlo vo vybusnom
prostredi, napriklad v pritomnosti
horl'avych kvapalin, plynov alebo prachu.
Svietidlo vytvara teplo, ktoré moéze zapalit
prach alebo vypary.
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Akumulatory nabijajte len pomocou
nabijacky Specifikovanej vyrobcom.
Nabijacka, ktora je vhodna pre jeden

typ akumulétora, méze predstavovat

pri nabijani iného typu akumulatora
nebezpedenstvo.

Pouzivajte naradie iba s vyslovne
uréenymi akumulatormi. PouZzitie inych
typov akumulatorov méze spdsobit riziko
Urazu a poziaru.

Ak sa akumulator nepouziva, drzte ho
mimo inych kovovych predmetov, ako su
sponky, mince, kluée, klince, skrutkovace
alebo iné malé kovové predmety, ktoré
by mohli navzajom prepojit kontakty
akumulatora. Skratovanie kontaktov
akumulatora méze spdsobit popaleniny
alebo poziar.

Za nevhodnych podmienok méze

z akumulatora unikat kvapalina; zabrarite
kontaktu. Pri nAhodnom kontakte
oplachnite vodou. Pri zasiahnuti o&i
vyhladajte lekarsku pomoc. Unikajuca
kvapalina z akumulatora moze spdsobit
podrazdenie pokozky alebo popaleniny.
Nepouzivajte akumulator alebo
spotrebi¢, ktory je poskodeny alebo
upraveny. Poskodené alebo upravené
akumuldtory mézu mat nepredvidatelné
chovanie, ktoré moze viest k poziaru,
vybuchu alebo nebezpecenstvu poranenia.
Nevystavujte akumulator ani naradie
ohiiu alebo nadmernej teplote.
Vystavenie ohriu alebo teplote vyssej ako
265 ° F (130 ° C) méze spbsobit vybuch.
Dodrzujte vsetky pokyny pre nabijanie

a nenabijajte batériu alebo naradie mimo
rozsah teplét uvedenych v pokynoch.
Nespravne nabijanie alebo nabijanie pri
teplotdch mimo stanoveny rozsah méze
poskodit akumulator a zvysit riziko poziaru.
Nechajte servis vykonat kvalifikovanou
osobou s pouzitim iba identickych
nahradnych dielov. Tym sa zabezpedi, ze
bezpeénost vyrobku zostane zachovana.
Naradie ani akumulator neupravujte ani
sa ich nepokusajte opravovat, pokial’

to nie je uvedené v navode na obsluhu

a starostlivost.

Za ucelom zniZenia rizika zranenia sa
vyzaduje pozorny dohlad, ak je vyrobok
pouzivany v blizkosti deti.

Nedotykajte sa hortcich casti.

m PouzZivajte len dopinky odporucené
alebo predavané vyrobcom.

m Nepouzivajte v dazdi.

= Aby sa znizilo riziko trazu elektrickym
prudom, nedavajte naradie do vody
alebo inej tekutiny. Neklad'te ani
neskladujte naradie na miestach, kde
moze spadnut alebo byt vtiahnuté do
vane alebo umyvadla.

Technické udaje

Naradie 9579-10
Typ Kontrolné svietidlo
Menovité  Iy_ |1g
napéatie
Svetelny tok 1000/500/200
(jas) Limeny
Rozsah klbovej Otocenie 0 180 °/
hlavy vychylenie 0 270 °
Hmotnost (bez
batérie) kg |06
9500-025

Akumulator |18V |9500-05
Hmotnost 9500-025 0.4
batéri kg [9500-05 0.7

aterie
Pracovna Ao
teplota -10-40°C
Skladovacia o
teplota <50°C
Teplota 4~40°C
nabijania
Nabijacka 9500-18 /9501-1018

Prehlad (pozri obr. A)

Cislovanie dielov vyrobku sa vztahuje na
ilustréciu pristroja na strdnke s ndkresom.

1 Hacik

Otocny cap

Kibova hlava

Sosovka (priehl'adny kryt)
Rukovat

Hlavny vypinac
Magneticky pruh

NOouhwNdN
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8 Odnimatel'na spona na opasok

Navod na obsluhu

Pred zapnutim elektrického
naradia

Vybalte elektrické naradie a prislusenstvo
a skontrolujte, ¢i nechybaju alebo nie su
poskodené ziadne diely.

[i] POzNAMKA

Akumulatory nie su pri dodani dplne nabité.
Pred prvym pouZitim dpine nabite akumuldtor.
Pozrite si ndvod na obsluhu nabijacky.

VloZenie/vymena akumulatora

m Nabity akumulator zatla¢te do néradia, kym
nezacvakne na svoje miesto (pozri obr. B).

= Na vybratie stlac¢te uvolfiovacie tla¢idlo (1.)
a vytiahnite akumulator (2.) (pozri obrazok C).

UPOZORNENIE!

Ked'ndradie nepouZivate, chrarite kontakty
akumuldtora. Uvolnené kovové casti mézu
skratovat kontakty; nebezpecenstvo vybuchu
a poziaru!

Odnimatel'na spona na opasok

(pozri obrazok D)

m Priinstaldcii zarovnajte sponu na opasok 8
s nastrojom. Vlozte a utiahnite skrutku.

m Pre odinstalovanie uvolnite a odstraiite
skrutku a sponu na opasok 8.

7 we

Hacik (pozri obrazok E a F)
Hacik 1 sa da vytiahnut a otodit o 360
stupniov, aby sa svietidlo dalo zavesit na
predmet podobny héku.

Aby ste predisli riziku poranenia alebo
poskodenia vyrobku, uistite sa, ze hak je
dostatoéne pevny, aby uniesol hmotnost
svietidla s pripojenym akumulétorom.

Magneticky pruh (pozri obrazok G)
AN VAROVANIE!

Kontrolné svietidlo drzte mimo dosahu
kardiostimulatorov. Magnety vytvdrajd pole,
ktoré méZe narusit funkciu kardiostimulatorov.

UPOZORNENIE!

Kontrolné svietidlo udrZiavajte mimo
magnetického datového média a magneticky
citlivych zariadeni. Pésobenie magnetov méze

D—

viest' k nendvratnej strate vdajov.

Svietidlo je vybavené dvoma parmi
magnetickych pruhov 7, ktoré sa daju pouzit
na docasni montaz svietidla na akykolvek
povrch (napr. ocel, Zelezo) pomocou
magneticke;j sily.

[i] PozNnAMKA

Aby ste predisli riziku zranenia alebo
poskodenia vyrobku, uistite sa, Ze povrch,
na ktory sa chystate svietidlo namontovat,
md dostatocnd magnetickd silu, aby
udrzal kombinovanu hmotnost svietidla

a pripojeného akumulatora.

Otocné nastavenie hlavy svietidla
(pozri obrazok H)

Hlava sa otaca o 180 ° a je vychylitelna o 270 °
pre maximalnu flexibilitu. Ru¢ne posurite hlavu
do lubovolnej polohy v rozsahu otaéania.
Netlaéte hlavu nad tento rozsah.

Nastavenie jasu (pozri obrazok )
Kontrolné svietidlo je vybavené trojstupriovym
tlag¢idlom na nastavenie jasu, ktoré poskytuje
rézne intenzity svetla pre vasu pracu.
Kratkym stlaéenim hlavného vypinaca 6
mézete prepinat medzi tromi stupfiami jasu.
Kazdym stladenim vypinaca sa jas prepne na
dalsi stupen.

m Ak chcete svietidlo zapnut, stlacte hlavny
vypinad. Svietidlo sa zapne na maximalny
jas.

m Ak chcete prepnut na stredny jas, znova
stlacte hlavny vypinad.

m Ak chcete prepnut na nizky jas, znova
stlacte tlacidlo hlavny vypinaé.

m Ak chcete svietidlo vypnut, znova stlacte
hlavny vypina¢ (Stvrtykrat).

Udrzba a starostlivost

A VAROVANIE!
Pred akoukolvek prdacou na elektrickom
ndradi' vyberte z naradlia akumulator.
Cistenie
m Pravidelne distite elektrické naradie
a mriezku na vetracich otvoroch. Frekvencia
Cistenia zavisi od materidlu a doby
pouzivania.
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Nahradné diely a prislusenstvo
Dalsie prislusensjma nastroje a lestiace
pomcky najdete v katalégoch wobcu.
Vkresovu dokumentdciu a zoznamy
nahradnych dielov ndjdete na nasej
domovskej stranke: www.hazet.de

Informacie o likvidacii

VAN VAROVANIE!

Zneskodnite nepotrebné elektrické naradlie:

— odstranenim akumuldtora elektrického
ndradia.

Len v krajinach EU
E Elektrické naradie nevyhadzujte do
domového odpadu!
V sulade s eurépskou smernicou 2012/19/
EU o odpade z elektrickych a elektronickych
zariadeni a transpozicii do vnutrostatneho
prava musia byt pouzité elektrické nastroje
zbierané oddelene a recyklované spésobom
Setrnym k Zivotnému prostrediu.
Recyklacia surovin namiesto likvidacie
odpadu.
Zariadenie, prisluSenstvo a obaly sa musia
recyklovat spésobom Setrnym k Zivotnému
prostrediu. Plastové diely st uréené na
recyklaciu podla druhu materialu.

VAN VAROVANIE!

Nevyhadzujte akumuldtor do domového
odpadu, ohria alebo vody. Neotvarajte pouZité
akumulatory.

Len v krajinach EU:

V sulade so smernicou 2006/66/ES musia byt
chybné alebo pouzité batérie recyklované.

[i] POZNAMKA
O moznostiach likviddcie sa informujte u vdsho
predajcu!

Oslobodenie od
zodpovednosti

Vyrobca a jeho zastupca nie si zodpovedni

za $kody a usly zisk v désledku prerusenia
podnikania spésobeného vyrobkom alebo
nepouzitelnym vyrobkom.

Vyrobca a jeho zastupca nezodpovedajui za
Skody, ktoré vznikli nespravnym pouzitim
elektrického nastroja alebo pouzitim elektrického
nastroja s vyrobkami od inych vyrobcov.
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Simboli koji se upotrebljavaju
u ovom prirucniku

VAN UPOZOREN.JE!

Oznacava neposredno prijetecu opasnost.
Nepostivanje ovog upozorenja moze
rezultirati smrcu ili vrlo teskim ozljedama.

OPREZ!

Oznacava moguce opasnu situaciju.
Zanemarivanje ovog upozorenja moze rezultirati
laksim ozljedama ili materijalnom stetom.

[i]  MAPOMENA
Oznacava savjete za primjenu i vazne
informacije.

Simboli na elektricnom alatu.

Radi smanjenja rizika od ozljeda,
proditajte upute za uporabu!

Ne buljite u radnu svjetiljku

Klasa Il zastite

HOR D

Informacije o zbrinjavanju starog
uredaja (pogledajte stranicu 78)!

Za vasu sigurnost

VAN UPOZORENJE!!

Prije uporabe elektricnog alata procitajte sljedece:

— ove upute za rukovanje,

—  Ovaj uredaj odraZava najnovije stanje
razvofa inZenjerstva i dizajniran je u skladu
s priznatim propisima o sigurnosti.

Medutim, tijekom uporabe uredaj moZe

predstavijati opasnost za zdravije i Zivot korisnika

ili trece strane ili moZe doci do ostecenja uredaja i

drugih predmeta. Svjetiljka se smije upotrebljavati

samo prema namyjeni i u tehnicki ispravnom

stanju. Greske koje ugroZavaju sigurnost moraju

se odmah ispraviti.

Inspekcijsko svjetlo moZe se koristiti samo

—  za predvidenu namjenu

— i u besprijekornom radnom stanju.

Greske koje ugroZavaju sigurnost moraju se

odmah otkloniti,

-

—

Namjena

Inspekcijsko svjetlo namijenjeno je

- za komercijalnu uporabu u industriji i obrtu,

- za osvjetljenje udaljenih predmeta i podrug¢ja
kojima je potrebna dodatna rasvjeta.

Upute u vezi sigurnosti za
inspekcijsko svjetlo

/\  UPOZORENJE!

Procitajte sva sigurnosna upozorenja, sve
upute, ilustracije i specifikacije isporucene
s ovim elektriénim alatom. Zanemarivanje
svih uputa navedenih u nastavku moze
rezultirati strujnim udarom, poZarom i/ili
teskim ozljedama.

Sacuvajte sva upozorenja i sve upute za

budude potrebe.

m lzvor svjetlosti u ovoj svjetiljci ne moze se
zamijeniti, kada izvor svjetlosti dode do
kraja radnog vijeka, cijela svjetiljaka se
mora zamijeniti.

= Sprijecite nenamjerno pokretanje. Prije
povezivanja uredaja na baterijski modul,
podizanja ili njegovog nosenja, provjerite
nalazi li se sklopka u iskljuéenom
poloZaju. Nosenje uredaja s prstom na
sklopci ili uklju€ivanje napajanja uredaja
koji imaju uklju¢enu sklopku izaziva
nesrece.

m Odvojite baterijski modul iz uredaja prije
nego sto izvrsite bilo kakve prilagodbe,
mijenjanje pribora ili spremanje uredaja.
Takve preventivne mjere smanjuju
opasnost od nehoti¢nog pokretanja
uredaja.

= Nemojte usmjeravati svjetlosnu zraku
prema osobama ili Zivotinjama i nemojte
gledati u svjetlost ¢ak ni s udaljenosti.

n Ne gledajte u lampu radi smanjenja rizika
od ozljede. Moglo bi do¢i do ozbiljne
ozljede oka.

n Ne dodirujte vrucu leéu radi smanjenja
rizika od ozljede.

m Ovu svjetiljku ne upotrebljavajte u
eksplozivnim okruZenjima, primjerice u
prisutnosti zapaljivih tekuéina, plinova ili
prasine. Svjetlo stvara toplinu koja moze
zapaliti prasinu ili isparenja.

= Punjenje baterijskih modula obavljajte
samo s punja¢em kojeg je propisao
proizvodac. Punjac koji je prikladan za
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jedan tip baterijskog modula moze izazvati
rizik od pozara ako ga se upotrebljava s
drugim baterijskim modulom.

Uredaje upotrebljavajte samo s izricito
propisanim baterijskim modulima.
Upotreba drugih baterijskih modula moze
izazvati rizik od ozljeda i pozara.

Kad se baterijski modul ne upotrebljava,
drzite ga podalje od drugih metalnih
predmeta poput spajalica za papir,
kovanica, kljuceva, ¢avala, vijaka ili
drugih malih metalnih predmeta koji
mogu medusobno spojiti kontakte. Kratki
spoj baterijskih kontakata moze uzrokovati
opekline ili pozar.

U sluéaju neprimjerene upotrebe, baterija
moZze izbaciti tekucinu; izbjegavajte
kontakt. Ako slu¢ajno dode do doticaja,
zahvacena mjesta isperite vodom. Ako
tekudina dode u doticaj s o¢ima, dodatno
potrazite pomo¢ lijeénika. Tekucina

koju izbaci baterija moze prouzroditi
nadrazenost koze ili opekline.

Ne upotrebljavajte baterijski modul

ili uredaj koji je ostecen ili preinacen.
Oéstecene ili preinacene baterije mogu
pokazati nepredvidivo ponasanje koje
moze rezultirati pozarom, eksplozijom ili
opasnoscu od ozljeda!

Baterijski modul i uredaj ne izvrgavajte
vatri ili previsokoj temperaturi.
lzvrgavanje vatri ili temperaturi viSoj

od 265 °F (130 °C) moze prouzrociti
eksploziju.

PridrZavajte se svih uputa za punjenje, a
baterijski modul ili uredaj nemojte puniti
izvan raspona temperature propisanog u
uputama. Nepropisno punjenje ili punjenje
pri temperaturama izvan propisanog
raspona moze ostetiti bateriju i povecati
opasnost od pozara.

Servisiranje prepustite kvalificiranom
osoblju za popravak koje koristi samo
identi¢ne zamjenske dijelove. Time ce se
osigurati odrzavanje sigurnosti proizvoda.
Nemojte preinacivati ili popravljati
uredaj ili baterijski modul osim kako

je prikazano u uputama za uporabu i
odrzavanje.

Radi smanjenja rizika od ozljeda
potreban je strogi nadzor kada se
proizvod koristi u blizini djece.

Ne dodirujte vruce dijelove.

m Koristite samo prikljucke koje je
preporucio ili prodao proizvodac.

= Nemojte upotrebljavati na kisi.

= Radi smanjenja rizika od elektricnog
udara, ne stavljajte uredaj u vodu ili
drugu tekucinu. Uredaj ne stavljajte i ne
skladistite na mjestima gdje moze pasti
ili gdje ga se moze povuci u kadu ili
sudoper.

Tehnicki podaci

Alat 9579-10
Vrsta Inspekcijsko svjetlo
Nazivni napon |Vdc |18
Svjetlosni tok 1000/500/200 Lumeni
(svjetlina)
Raspon Zakretanje za 180°/
zglobne glave Okretanje za 270°
Tezina (bez
baterije) kg |06

9500-025
Baterija 18V |9500-05

9500-025 0.4
Tezina baterije kg  [9500-05 0.7
Radna -10-40°C
temperatura

Temperatura o
skladistenja <50°C

Tem'pet"atura 4~40°C
punjenja

Punjac 9500-18 /9501-1018

Pregled (pogledajte sliku A)

Broj¢ane oznake znadajki proizvoda odnose
se na ilustraciju uredaja na stranici s grafickim
prikazom.

1 Kuka

Zakretanje

Zglobna glava

Leca (prozirni poklopac)

Rukohvat

Gumb za ukljucivanje/iskljucivanje

o bhwWN
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7 Magnetska traka
8 Skidljiva kopca za pojas

Upute za uporabu

Prije ukljucivanja elektri¢nog
alata

Raspakirajte elektri¢ni alat i pribor te
provjerite ima li izgubljenih ili osteéenih
dijelova.

[i]  MAPOMENA

Baterije pri isporuci nisu potouno napunjene.
Prije prve uporabe potpuno napunite baterife.
Pogledajte upute za uporabu punjaca.

Umetanje/zamjena baterije

m Pritisnite napunjenu bateriju u elektri¢ni alat
tako da ¢ujno ulegne u svoje mjesto (vidjeti
sliku B).

m Za uklanjanje, pritisnite gumb za otpustanje
(1.) i izvadite bateriju (2.). (pogledajte sliku
Q)

OPREZ!

Kada ne upotrebljavate uredaj, zastitite
kontakte baterije. Nepricvrsceni metalni
dijelovi mogu prouzrociti kratak spoj
kontakata, postoji opasnost od eksplozije i
pozara!

Skidljiva kop¢a za pojas

(pogledajte sliku D)

m Za ugradnju poravnajte kop&u remena 8 s
alatom. Umetnite i zategnite vijak.

m Za uklanjanje otpustite i uklonite vijak i
kop&u remena 8.

Kuka (pogledajte slike E i F)

Kuka 1 moze se izvudi i okrenuti za 360
stupnjeva kako bi se svjetlo objesilo na
predmet sli¢an kuki.

Radi prevencije rizika od ozljede ili ostecenja
proizvoda uvjerite se da je predmet u obliku
kuke dovoljno ¢vrst da podnese tezinu svjetla
s pri¢vrs¢enim baterijskim modulom.

Magnetska traka (pogledajte
sliku G)
/N  UPOZORENJE!

Inspekcifsko svjetlo drZite dalje od srcanih
elektrostimulatora. Magneti stvaraju polje koje
moZe narusiti rad sréanih elektrostimulatora.

-

—

OPREZ!

Inspekcijsko svjetlo drite dalje od
magnetskog medlja podataka i magnetski
osjetljive opreme. Djelovanje magneta moze
dovesti do nepovratnog gubitka podataka.
Svjetlo je opremljeno s dva para magnetnih
traka 7 koje se mogu koristiti za privremeno
montiranje svjetla na bilo koju povrsinu (npr.
celik, zeljezo) s magnetskom silom.

[i]  naPomENA

Kako biste sprijecili rizik od ozljeda ili ostecenja
proizvoda, provjerite ima Ii povrsina na koju
Cete montirati svjetlo dovoljino magnetske sile
da izdrZi ukupnu teZinu svjetla i pricvrscenog
baterijskog modula.

Prilagodavanje glave svjetla
(pogledajte sliku H)

Glava se zakrece za 180° i okrece za 270° za
maksimalnu fleksibilnost. Ruéno pomaknite
glavu u bilo koji poloZaj unutar raspona
okretanja. Nemojte silom zakretati glavu dalje
od tog raspona.

Podesavanje svjetline
(pogledajte sliku I)

Inspekcijsko svjetlo opremljeno je gumbom
za podesavanje svjetline u tri stupnja, ¢ime se
osiguravaju razli¢iti intenziteti svjetla za rad.
Kratko pritisnite gumb za uklju¢ivanje/
isklju¢ivanje 6 za kruzenje kroz tri stupnja
svjetline. Svaki pritisak gumba prebacuje
svjetlinu na sljedeci stupanj.

m Za ukljucivanje svjetla pritisnite gumb za
ukljucivanje/iskljucivanje. Svjetlo ce biti
ukljué¢eno na maksimalnoj svjetlini.

m Za prebacivanje na srednju svjetlinu
ponovno pritisnite gumb za ukljuéivanje/
isklju¢ivanje.

m Za prebacivanje na nisku svjetlinu ponovno
pritisnite gumb za ukljucivanje/iskljucivanje.

m Zaiskljucivanje svjetla ponovno pritisnite
gumb za ukljucivanje/iskljucivanje (Cetvrti
put).

Odrzavanje i njega

AN\ UPOZORENJE!

Uklonite baterijski modul iz alata prije
izvodenyja bilo kakvih radova na elektricnom
alatu.
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Ciscéenje Oslobodenje od odgovornosti
m Redovito distite elektri¢ni alat i reSetku : . . -
ispred otvora za ventilaciju. U¢estalost Prqzvoé!gc Injegov ZaStl.‘Pn'lf.”'SU °d90V°m'
¢is¢enja ovisi o materijalu i trajanju za Stete i izgubljenu dobit uslijed prekida
uporabe. u poslovanju prouzroéenog proizvodom ili
. e Jgee .. neupotrebljivim proizvodom.
zamlenSkl dlje|OVI i dodatna Proizvodac i njegov zastupnik nisu odgovorni
oprema za Stetu prouzroéenu nepravilnom uporabom

Za ostali pribor, posebno za alate i pomagala  proizvodaiili upor?bom proizvoda s proizvodima
za poliranje, pogledajte kataloge proizvoda¢a  drugih proizvodaca.

Razvijene crteze i popise rezervnih dijelova
mozete pronadi na nasoj internetskoj stranici:
www.hazet.de

Informacije o zbrinjavanju

/N  UPOZORENJE!

Elektricni alat koji vise nije iskoristiv ucinite

neupotrebljivima:

— elektricni alat na baterijsko napajanje
uklanjanjem baterife.

Samo za zemlje EU
K Elektri¢ne alate nemojte odlagati s
otpadom iz kuéanstva!
U skladu s Europskom Direktivom 2012/19/
EU o elektri¢noj i elektroni¢koj opremi koja
viSe nije iskoristiva i prijenosu u nacionalni
zakon, iskoristene elektri¢ne alate potrebno
je zasebno sakupljati i reciklirati na ekoloski
prihvatljiv nacin.
Povrat sirovina umjesto odlaganja u
otpad.
Uredaj, dodatnu opremu i ambalazu potrebno
je reciklirati na ekoloski prihvatljiv nacin.
Plasti¢ni dijelovi identificirani su za recikliranje
prema vrsti materijala.

/N  UPOZORENJE!

Baterije nemojte odlagati u otoad iz kucanstva,

vatru ili vodu. Nemojte otvarati iskoristene

baterije.

Samo za zemlje EU:

U skladu s Direktivom 2006/66/EZ neispravne

ili iskoristene baterije potrebno je reciklirati.
NAPOMENA

Informacije o mogucnostima zbrinjavanja

zatraZite od svog dobavijaca!
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Simboli, uporabljeni v teh
navodilih

AN\ OPOZORILO!

Oznacuje grozeco nevarnost. Neupostevanje
tega opozorila lahko privede do izgube
Zivijenja ali iziemno hudlih telesnih poskodb.

POZOR!

Oznacuje morebitno nevarnost.
Neupostevanje tega opozorila lahko privede
do lazjih telesnih poskodb ali materialne
skode.

[i] orPomsa
Oznacuje nasvete pri uporabi in pomembne
informacije.

Simboli na elektricnem orodju

Ce zelite zmanjsati tveganje pred
poskodbami, preberite navodila za
uporabol!

Ne zrite v delujoco svetilko.

Zas¢ita razreda lll

Informacije glede odstranjevanja
stare naprave med odpadke (glejte
stran 82)!

Ok Q

Za vaso varnost

VAN OPOZORILO!

Preden prichete uporabljaty to elekiricno orodjje,

preberite naslednje:

— ta navodila za uporabo,

— Ta naprava odraza najnovejse stanje
inZenirskega razvoja in je bila zasnovana v
skladu s priznanimi varnostnimi predpisi.

Vendar pa lahko naprava pri uporabi predstavija

tveganje za zdravje in Zivijenje uporabnika ali

tretje osebe oziroma lahko pride do poskodb
naprave ali drugih predmetov. Svetilka se lahko

uporablja samo v predvidenem stanju in v

tehnicno dobrem stanju. Napake, ki zmanjsujejo

varnost je treba nemudoma odjpraviti.

Kontrolna luc se lahko uporablja samo

D—

— za predvideno uporabo;

— v brezhibnem delovnem stanju.
Okvare, ki ogroZajo stopnjo varnosti, je treba
nemudoma odjpraviti,

Predvidena uporaba

Kontrolna lu¢ je namenjena

- za komercialno uporabo v industriji in
trgovini in

- za osvetlitev oddaljenih predmetov in
obmodij, ki jih je treba dodatno osvetliti.

Varnostna navodila za kontrolno
lué

A\ OPOZORILO!

Preberite vsa varnostna opozorila,
navodila, slike in tehni¢ne podatke, ki so
priloZeni temu elektricnemu orodju. Zaradi
neupostevanja spodaj navedenih navodil
lahko pride do elektricnega udara, poZara in/
ali hudih telesnih poskodb.

Vsa opozorila in navodila shranite za kasnejso

uporabo.

m Svetlobnega vira tega svetila ni mogoce
zamenjati; ko se zivljenjska doba
svetlobnega vira iztee, morate zamenjati
celotno svetilo.

m Preprecite nezelen zagon. Pred
priklopom baterijskega sklopa,
dviganjem ali noSenjem naprave se
prepricajte, da je stikalo v polozaju za
izklop. Prenasanje naprave s prstom na
stikalu ali napajanje naprave, pri kateri
je stikalo v polozaju za vklop, povzrodi
tveganje za nesrece.

n Pred kakrsnimi koli prilagoditvami,
zamenjavo dodatkov ali skladiS¢enjem
iz aparata odstranite baterijski sklop.
Tovrstni preventivni varnostni ukrepi
zmanjsujejo tveganje nehotenega zagona
naprave.

= Svetlobnega snopa ne usmerite
neposredno v ljudi ali Zivali in ne zrite v
lu¢, ¢eprav z razdalje.

m Ce Zelite zmanjsati nevarnost poskodbe,
ne zrite v delujoco svetilko. Lahko pride
do hudih poskodb oci.

m Ne dotikajte se le¢, da preprecite
nevarnost opeklin.

= Te luéi ne uporabljajte v eksplozivnih
okoljih, na primer ob prisotnosti
vnetljivih tekocin, plinov ali prahu. Lu¢
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ustvarja toploto, ki lahko zaneti prah ali
hlape.

Baterijske sklope polnite le s polnilnikom,
ki ga doloca proizvajalec. Polnilnik, ki je
primeren za eno vrsto baterijskih sklopov,
morda lahko povzroéi nevarnost pozara,
&e z njim polnite drugo vrsto baterijskih
sklopov.

Naprave uporabljajte samo s predpisano
vrsto baterijskih sklopov. Uporaba katerih
koli drugih baterijskih sklopov lahko
povzrodi tveganje za telesne poskodbe in
pozar.

Ko baterijski sklop ni v uporabi, ga
hranite loc¢eno od drugih kovinskih
predmetov, kot so sponke za papir,
kovanci, kljugi, Zeblji, vijaki ali drugi
majhni kovinski predmeti, ki lahko
povzrocijo stik med enim in drugim
kontaktom. Kratek stik med obema
poloma lahko povzroéi opekline ali pozar.
Ob zlorabi baterije lahko iz nje brizgne
tekocina, stik s katero preprecite. Ce se
nehote dotaknete tekocine, mesto dotika
sperite z vodo. Ce pride tekocina v stik

z oémi, poleg tega poiséite zdravstveno
pomod¢. Tekocina, ki brizgne iz baterije,
lahko povzrodi drazenje ali opekline.
Baterijskega sklopa ali naprave, ki

je poskodovana ali spremenjena,

ne uporabljajte. Poskodovane ali
spremenjene baterije lahko nepredvidljivo
delujejo, zaradi ¢esar lahko pride do
pozara, eksplozije ali nevarnosti telesnih
poskodb.

Baterijskega sklopa ali naprave ne
izpostavljajte ognju ali previsokim
temperaturam. Izpostavljanje ognju ali
temperaturam nad 265°F (130 °C) lahko
povzrodi eksplozijo.

Upostevajte vsa navodila za polnjenje

in baterijskega sklopa oziroma naprave
ne polnite izven temperaturnega
razpona, navedenega v navodilih. Zaradi
nepravilnega polnjenja ali temperature
zunaj navedenega razpona lahko pride do
poskodb baterije in povedanega tveganja
za pozar.

Servisiranje naj opravi kvalificirano
servisno osebje, ki uporablja le identi¢ne
nadomestne dele. To bo zagotovilo
ohranjanje varnosti izdelka.

m Naprave ali baterijskega sklopa ne
spreminjajte in ne poskusajte popraviti,
razen v skladu z navedbami v navodilih
za uporabo in vzdrzevanje.

m Da bi zmanjsali nevarnost telesne
poskodbe, bodite posebej previdni, ko se
izdelek uporablja v bliZini otrok.

= Ne dotikajte se vrocih delov.

= Uporabljajte le prikljucke, ki jih priporoc¢a
oz. prodaja proizvajalec.

= Naprave ne uporabljajte v deZju.

= Za zmanjsSanje nevarnosti elektricnega
udara naprave ne potopite v vodo ali
katero koli drugo tekocino. Naprave ne
postavljajte in ne shranjujte na mestih, iz
katerih lahko pade v kad ali korito.

Tehnicni podatki

Orodje 9579-10
Tip Kontrolna lu¢
Nazivna vDCl18
napetost
Svetlobni tok 1000/500/200
(svetlost) Lumnov
Obmogje Obracanje za 180°/
gibljive glave vrtenje za 270°
Teza (brez
baterije) kg 0.6
9500-025
Baterija 18V 19500-05
9500-025 0.4
Teza baterije |kg [9500-05 0.7
Delovna 10-40°C
temperatura
Temperatura
za <50°C
shranjevanje
Tempergtura 4~40°C
polnjenja
Polnilnik 9500-18 /9501-1018
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Pregled (glejte sliko A)

Osteviléenje funkcij izdelka se nanasa na sliko
naprave na strani s slikami.

Kavelj

Vrtenje

Gibljiva glava

Leca (prozoren pokrov)
Rocaj

Gumb za vklop/izklop
Magnetna palica
Odstranljiva pasna sponka

ONOGTHAWN=

Navodila za uporabo

Pred vklopom elektricnega
orodja

Elektri¢no orodje in prikljucke vzemite iz
embalaze in se prepricajte, da noben del ne
manijka in ni poskodovan.

[i] orPomsa

Ob dostavi baterijski sklop ni v celoti
napolnjen. Pred prvo uporabo v celoti
napolnite baterijski sklop. Preberite si navodila
za uporabo polnilnika.

Vstavljanje/zamenjava baterije

= Napolnjeno baterijo potisnite v elektriéno
orodje, dokler ne zaslisite, da se zaskoéi
(glejte sliko B).

m Ce jo Zelite odstraniti, pritisnite gumb za
sprostitev (1.) in izvlecite baterijo (2.) (glejte
sliko C).

POZOR!

Ko naprave ne uporabljate, zascitite kontakte
baterije. Zaradi zrahljanih kovinskih delov
lahko pride do kratkega stika, nevarnosti
eksplozije in poZara!

Odstranljiva pasna sponka (glejte
sliko D)

n Ce Zelite namestiti, pasno sponko 8
poravnajte z orodjem. Vstavite in privijte
vijak.

m Ce Zelite odstraniti, odvijte in odstranite
vijak in pasno sponko 8.

D—

Kavelj (glejte sliki E in F)

Kavelj 1 lahko izvlecete in obrnete za 360
stopinj, da lu¢ obesite na predmet, podoben
kavlju.

Da bi preprecili nevarnost poskodb ali
poskodb izdelka, se prepricajte, da je
predmet, podoben kavlju, dovolj trden, da
podpira teZo svetilke s priloZzenim baterijskim
paketom.

Magnetna palica (glej sliko G)
VAN OPOZORILO!

Kontrolno luc hranite stran od srénih
spodbujevalnikov. Magneti ustvarjajo
polje, ki lahko poslabsa delovanje srcnih
spodbujevalnikov.

POZOR!

Kontrolno luc hranite stran od magnetnega
podatkovnega medjja in magnetno obcutljive
opreme. Ucinek magnetov lahko privede do
nepopravijive izgube podatkov.

Lu¢ je opremljena z dvema paroma magnetnih
palic 7, ki jih je mogoce uporabiti za zacasno
namestitev luci na katero koli povrsino (npr.
jeklo, zelezo) s pomo¢&jo magnetne sile.

[i] oromsa

Da preprecite nevarnost poskodb ali poskodb
izdelka, se prepricajte, da ima povrsina, na
katero boste namestili luc, dovolf magnetne
sile, da zadrZi kombinirano teZo luciin
pritrjenega akumulatorja.baterijskega sklopa.

Premikanje glave luci
(glejte sliko H)

Glava se obrne za 180° in zavrti 270° za
najvecjo prilagodljivost. Roéno premaknite
glavo v kateri koli polozaj v obsegu obraéanja.
Glave ne silite izven tega razpona.

Nastavitev svetlosti (glej sliko 1)
Kontrolna lu¢ je opremljena s tristopenjskim
gumbom za nastavitev svetlosti, ki zagotavlja
razli¢ne intenzivnosti svetlobe za vase
delovanje.
Na kratko pritisnite gumb za vklop/izklop 6,
da se pomikate skozi tristopenjsko svetlost.
Vsak pritisk gumba preklopi svetlost na
naslednjo stopnjo.
m Za VKLOP luéi pritisnite gumb za VKLOP/
IZKLOP. Lu¢ se bo vklopila pri najvedji
svetlosti.
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n Ce Zelite preklopiti na srednjo svetlost,
znova pritisnite gumb za VKLOP/IZKLOP.

m Ce zelite preklopiti na nizko svetlost, znova
pritisnite gumb za VKLOP/IZKLOP.

m Ce zelite lu¢ 1IZKLOPITI, ponovno (cetrtic)
pritisnite gumb za VKLOP/IZKLOP.

Vzdrzevanje in nega

VAN OPOZORILO!

Pred izvajanjem kakrsnih koli del na

elektricnem orodju odstranite baterifski sklop

Zz orodjja.

Ciscenje

m Redno distite elektri¢éno orodje in resetko
pred reZzami ventilatorja. Pogostost ¢is¢enja
je odvisna od materiala in trajanja uporabe.

Nadomestni deli in nastavki

Za ved informacij o drugih nastavkihzlasti o
orodjih in pripomo¢kih za polanje, si oglejte
katalog proizvajalca.

Slike s podrobnostmi in sezname
nadomestnih delov si lahko ogledate na nasi
spletni strani: www.hazet.de

Informacije o odstranjevanju

/\  OPOZORILO!

Onemogocite uporabo elektricnih orodljj, ki

Jih ne potrebujete vec:

—  baterijjska elektricna orodjja tako, da

od’stranite baterijo.

Velja samo za drzave EU

ﬁ Elektri¢nih orodij ne zavrzite med
gospodinjske odpadke.

V skladu z Direktivo EU 2012/19/EU glede

odpadne elektri¢ne in elektronske opreme
in prenosom na drzavno zakonodajo je treba

reciklirati na okolju prijazen nadin.
Predelava namesto odstranjevanja
med odpadke.

Napravo, nastavke in embalazo je treba

reciklirati na okolju prijazen nacin. Plasti¢ni

deli so namenjeni reciklazi glede na vrsto

materiala.

VAN OPOZORILO!

vodo ali ogeny. Ne odpirajte iztrosenih bateri.

iztroSena elektricna orodja zbirati loceno in jih

Baterij ne mecite med gospodinjske odpadke, v

Velja samo za drzave EU:
V skladu z Direktivo 2006/66/ES je treba
okvarjene ali iztroSene baterije reciklirati.

[i] oromsa
Obrmite se na prodajalca in ga povprasajte
glede moznosti odstranjevanja med odpadke!

Oprostitev odgovornosti

Proizvajalec in njegov predstavnik nista
odgovorna za kakrsno koli $kodo in izgubo
prihodkov zaradi prekinitve poslovanja, ki ga je
povzrodil izdelek oziroma neuporaben izdelek.
Proizvajalec in njegov predstavnik nista
odgovorna za kakrsno koli skodo, nastalo zaradi
nepravilne uporabe izdelka ali uporabe izdelka z
izdelki drugih proizvajalcev.
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Simboluri utilizate in acest
manual

/N  AVERTISMENT!

Implica pericol iminent. Nerespectarea
acestui avertisment poate duce la moarte sau
la vatamari extrem de grave.

ATENTIE!

Denotd o posibild situatie periculoasa.
Nerespectarea acestui avertisment se poate
solda cu vatamare usoara sau cu pagube.

[i] w~oT4
Denotd aplicarea sfaturilor si a informatiilor
importante.

Simboluri marcate pe scula
electrica

Pentru a reduce riscul de accidentari,
cititi manualul de instructiuni!

Nu priviti direct in lampa in timp ce

functioneaza

Clasa de protectie lll

Informatii privind eliminarea
dispozitivelor vechi (consultati
pagina 86)!

S

Pentru siguranta
dumneavoastra

AVERTISMENT!!

Inainte de a utiliza scula electrica, va rugam sa

cititi urmatoarele:

— aceste instructiuni de utilizare,

— Acest dispozitiv reflecta cel mai recent
stadju de dezvoltare inginereascd si a fost
proiectat in conformitate cu normele de
sigurantd recunoscute.

Cu toate acestea, atunci cand este utilizat

dispozitivul poate prezenta un risc pentru

sanatatea si viata utilizatorului sau a unei terte
panti sau poate provoca deteriorarea dispozitivului
sau a altor obiecte. Lampa poate fi utilizatd numai

ranfarm Aactinatior i in ranAitii tahniro rarorto

-
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Defectiunile care afecteaza siguranta trebuie
remediate imediat.

Lampa portabild poate fi utilizatd numai

— inscopul destinat,

—  In stare perfectd de functionare.
Defectele care ii afecteazd siguranta trebuie
remedliate imediat.

Utilizarea prevazuta

Lampa portabild este destinata

- pentru utilizare comerciala in industrie si
mestesuguri,

- pentru iluminarea obiectelor indepartate si a
zonelor care necesita lumina suplimentara.

Instructiuni de siguranta pentru
lampa portabila

/N  AVERTISMENT!

Cititi toate instructiunile, avertizarile

de sigurant3, ilustratiile si specificatiile
livrate impreuna cu aceasta sculd electrica.
Nerespectarea tuturor instructiunilor
enumerate mai jos se poate solda cu soc
electric, incendju si/sau vatamare corporald
grava.

Pastrati toate avertizarile si instructiunile

pentru consultare ulterioara.

= Sursa de lumin a acestui corp de iluminat
nu poate fi inlocuita; cand sursa de lumina
ajunge la sfarsitul duratei de viata, intregul
corp de iluminat trebuie inlocuit.

= Preveniti pornirea accidentala. Asigurati-
va ca intrerupatorul este in pozitia oprit
inainte de conectarea la acumulator,
ridicarea sau transportarea dispozitivului.
Purtarea aparatului cu degetul pe
comutator sau alimentarea cu energie a
aparatului care are comutatorul pornit
provoaca accidente.

n Deconectati setul de acumulatori de
la aparatului inainte de a efectua orice
reglare, de a schimba accesoriile sau
de a depozita aparatul. Astfel de masuri
preventive de siguranta reduc riscul
pornirii aparatului accidental.

= Nu directionati fasciculul de lumina catre
persoane sau animale de companie si
evitati sa priviti lumina chiar si de la
distanta.

= Pentru a reduce riscul de accidentari, nu
priviti direct in lampa. Pot apérea leziuni
oculare grave.
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Pentru a reduce riscul de arsuri, nu
atingeti lentila fierbinte.

Nu folositi aceasta lampa in atmosfere
explozive, cum ar fi in prezenta lichidelor
inflamabile, a gazelor sau a prafului.
Lumina creeaza caldura care poate aprinde
praful sau emanatiile gazoase.

Reincéarcati acumulatorii numai cu
incarcatorul specificat de producitor.

Un incarcator adecvat pentru un tip de

set de acumulatori poate prezenta risc de
incendiu dac3 este utilizat cu alt set de
acumulatori.

Utilizati aparate numai cu acumulatori
special destinati. Utilizarea oricarui alt set
de acumulatori prezinta risc de accidente
si incendiu.

Cand nu se utilizeaza setul de
acumulatori, tineti-l departe de alte
obiecte metalice precum clamele

de hartie, monedele, cheile, cuiele,
suruburile sau alte obiecte metalice mici
care pot realiza o conexiune intre borne.
Scurtcircuitarea terminalelor bateriei poate
provoca arsuri sau un incendiu.

In conditii abuzive se poate scurge lichid
din acumulator; evitati contactul. Daca
are loc contactul accidental, clatiti cu
apa. Daca lichidul intra in contact cu ochii,
efectuati suplimentar un consult medical.
Lichidul scurs din acumulator poate
produce iritari sau arsuri.

Nu utilizati un set de acumulatori sau un
aparat care este deteriorat sau modificat.
Acumulatorii deteriorati sau modificati pot
prezenta comportament imprevizibil, care
poate duce la incendiu, explozie sau risc
de vatamare.

Nu expuneti un acumulator sau
dispozitivul la foc sau la temperaturi
excesive. Expunerea la foc sau la
temperaturi de peste 265°F (130°C) poate
provoca explozie.

Urmati toate instructiunile de incarcare
si nu incarcati acumulatorul sau aparatul
in afara intervalului de temperatura
specificat in instructiuni. incircarea
necorespunzatoare sau la temperaturi in
afara domeniului specificat poate duce la
deteriorarea acumulatorului si la cresterea
riscului de incendiu.

Solicitati repararea de catre un reparator
calificat care utilizeazd numai piese de

~

schimb identice. Acest lucru va asigura
mentinerea sigurantei produsului.

Nu modificati sau incercati sa reparati
aparatul sau acumulatorul, cu exceptia
celor indicate in instructiunile de utilizare
si ingrijire.

Pentru reducerea riscului de accidentare,
este necesara o supraveghere atenta
cand produsul este utilizat in apropierea
copiilor.

Nu atingeti piese fierbinti.

Utilizati numai accesoriile recomandate
sau comercializate de producator.

Nu utilizati in ploaie.

Pentru a reduce riscul de electrocutare,
nu introduceti in apa sau in alt lichid. Nu
amplasati si nu depozitati aparatul intr-
un loc de unde ar putea sa cada sau sa fie

tras intr-o cada ori intr-o chiuveta.

Specificatii tehnice

Scula 9579-10
Tip Lampa portabila
Tensiune veel|1s
nominala
Flux luminos 1000/500/200 Lumeni
(luminozitate)
Interval cap Pivotare la 180°/
articulat Pivotare la 270°
Greutate (fara
acumulatori) kg 106

9500-025
Acumulator 18v 9500-05

9500-025 0.4
Greutate kg |9500-05 0.7
acumulator
Temperaftura 10-40°C
de functionare
Temperatura o
de depozitare <s0°C
'ger?pgraturé 4~40°C

e incarcare

Tncarcator 9500-18 /9501-1018
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Descriere (consultati figura A)

Numerele ce indica specificatiile produsului
fac referire la ilustratia masinii de pe pagina
grafica.

1 Carlig

Articulatie

Cap articulat

Lentila (capac transparent)

Maner de apucare

Buton Pornit/oprit

Bara magnetica

Clema detasabila pentru curea

WO NOUGLAWN

Instructiuni de utilizare

Inainte de a porni scula electrica
Despachetati scula electrica si accesoriile

si asigurati-va daca exista piese lipsa sau
deteriorate.

[i] w~oTA

Bateriile nu sunt incarcate complet in
momentul livrarii. Inainte de prima utilizare,
incarcati complet acumulatorul. Consultati
manualul de instructiuni al incarcatorului.

Instalarea/inlocuirea

acumulatorului

m Introduceti acumulatorul incarcat in scula
electricd pana la auzul unui clic (a se vedea
figura B).

m Pentru a detasa acumulatorul, apasati pe
butonul de eliberare al acestuia (1.) si
scoateti acumulatorul (2.) (vezi figura C).

ATENTIE!

Cénd dispozitivul nu este utilizat, protejati
bornele acumulatorului. Piesele de metal pot
scurtcircuita bornele; pericol de explozie si
de incendiu!

Clema detasabila pentru curea (a

se vedea Figura D)

m Pentru instalare, aliniati clema de centura 8
cu scula. Introduceti si strangeti surubul.

= Pentru a indeparta, slaviti si scoateti surubul
si clema pentru curea 8.

—

Carligul (a se vedea figura E si F)
Carligul 1 poate fi scos si pivotat la 360 de
grade pentru a agata lampa de un obiect
asemanator unui carlig.

Pentru a preveni riscul de ranire sau
deteriorare a produsului, asigurati-va ca,
carligul este suficient de robust pentru

a mentine greutatea lampii cu setul de
acumulatori atasat.

Bara magnetica (a se vedea figura G)
/\  AVERTISMENT!

Jineti lampa portabild departe de
stimulatoarele cardiace. Magnetii genereaza
un cdmp care poate afecta functionarea
stimulatoarelor cardiace.

ATENTIE!

Tineti lampa portabilad departe de suportul de
date magnetice si de echijpamentele sensibile
la magnetism. Efectul magnetilor poate duce
la pierderea ireversibild a datelor.

Lampa echipata cu doua perechi de bare
magnetice 7 care pot fi folosite pentru a
monta temporar lampa pe orice suprafata (de
exemplu, otel, fier) cu fortad magnetica.

[i] wora

Pentru a preveni riscul de ranire sau deteriorare
a produsului, asigurati-va cd suprafata pe

care veti monta lampa are suficienta fortd
magnetica pentru a sustine greutatea
combinatd a Iampii si a setului de acumulatori
atasat.

Articularea capului lampii (a se

vedea Figura H)

Capul pivoteaza la 180° si se roteste la 270°
pentru flexibilitate maxima. Mutati manual
capul in orice pozitie de pe raza de pivotare.
Nu fortati capul dincolo de acest interval.

Reglarea luminozitatii (a se vedea
figural)

Lampa portabild este echipata cu un buton
de reglare a luminozitatii in trei trepte,
oferind diferite intensitati luminoase pentru
operatiunea dumneavoastra.

Apasati scurt butonul pornit/oprit 6 pentru

a trece prin cele trei trepte de luminozitate.
Fiecare apasare a butonului comuta
luminozitatea la urmatoarea treapta.
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m Pentru a APRINDE lampa, apasati
butonul ON/OFF. Lampa se va aprinde la
luminozitate maxima.

m Pentru a comuta la luminozitate medie,
apasati din nou butonul ON/OFF.

m Pentru a trece la luminozitate redusa,
apasati din nou butonul ON/OFF.

m Pentru a OPRI lumina, apasati din nou (a
patra oard) butonul ON/OFF.

intretinerea si ingrijirea

/N\  AVERTISMENT!

Scoateti setul de acumulatori inainte de a
executa vreo operatie asupra sculei electrice.

Curatarea

m Curatati periodic scula electrica si grilajul
situat in fata fantelor de aerisire. Frecventa
curatarii depinde de material si de durata
de utilizare.

Piese de schimb si accesorii
Pentru alte accesorii, in special scule si
accesorii de lustruire, consultati cataloagele
fabricantului.

Vederea in spatiu si lista pieselor de
schimb pot fi gasite pe pagina noastra de
Internet: www.hazet.de

Informatii privind eliminarea

/N  AVERTISMENT!

Instructiuni de dezafectare a sculelor electrice

inutilizabile:

—  Indepartati acumulatorul sculei alimentate
cu acumulator.

Numai pentru tarile UE
Nu eliminati sculele electrice impreuna

cu deseurile menajere!
Conform Directivei europene 2012/19/UE
privind echipamentele electrice si electronice
si transpunerea acesteia in legislatia nationala,
sculele electrice uzate trebuie colectate
separat si eliminate intr-un mod ecologic.
Recuperarea materiilor prime in loc de
eliminarea acestora.
Dispozitivul, accesoriile si ambalajul trebuie
reciclate intr-un mod ecologic. Componentele
de plastic sunt identificate in vederea reciclarii
n functie de tipul de material.

Vi AVERTISMENT!

Nu aruncati bateriile in gunoiul menajer, apa
sau foc. Nu desfaceti bateriile uzate.

Numai pentru tarile UE:

In conformitate cu Directiva 2006/66/CE,
bateriile defecte sau uzate trebuie reciclate.

[i] w~ord
V& rugam sa intrebati distribuitorul despre
optiunile privind eliminarea!

Exonerare de responsabilitate

Producatorul si reprezentantul acestuia nu sunt
responsabili pentru orice paguba si pierdere de
profit suferita ca urmare a intreruperii activitatii
comerciale cauzate de produs sau de un produs
neadecvat.

Producatorul si reprezentantul acestuia nu

sunt responsabili pentru orice paguba cauzata
de utilizarea neadecvata a produsului sau

de utilizarea produsului cu produse de la alti
producatori.
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CumBONM U3NON3BaHU B TOBA
pPBKOBOACTBO

& TTPEQYTIPE)KOEHUE!
O3HayaBa HENOCPE[CTBEHA OMACHOCT.
Hecnaszsarero Ha ToBa npegynpexageHune
MoOXKe [4a 40BERE [O CMBbPT U
U3KIIIOYNTEISTHO TEXKU HAPAHSBAHMS.

BHUMAHMUE!

OzHaana BBb3MOXXHa OfliacHa CUTyaLns.
HecnaspaHeTo Ha ToBa rpegynpexgeHmne
MoXxe fa goBege [0 J1eKO HapaHAaBaHe ujin
ma repnaﬂ/-m weru.

[i]  BEAEXKA

O3HayaBa TIPUTIOXKHU CbBETU U Ba>kKHa
uHpopmayus.

CumBonu Bbpxy
eNIeKTPUYECKUs UHCTPYMEHT

T3a HamansiBaHe Ha pucka
OT HapaHsiBaHe, NpoveTeTe
WHCTPYyKuunTe 3a ynotpebal

©

He raepante paboTtHaTa AaMna

3awwmTa ot knac lll

NHpopmaumsa 3a U3XBbPASHETO Ha
cTapa malwuHa (Bux ctpaHuua 90)!

3a Bawara 6e3onacHocT

& TTPEAYTIPEXSAEHUE!
[pesn pa nsnonssare enekTpNYEckns
UHCTPYMEHT, MOJIS] IPOYETETE C/IEAHOTO:
—  HacrosmTe MHCTPYKLYMM 38 yroTpeba,
—  ToBa ycTposcTBO OTPAa3saBa Hav-HOBOTO
CBCTOSHNE Ha MHXXEHEPHOTO pa3BuTne
U € NPOEKTUPAaHO B CbOTBETCTBUE C
npu3HaTUTE rpPasmnsa 3a 6e30MacHocT.
Bbripeku ToBa, KOrato ce u3roJi3sa,
YCTPOVICTBOTO MOXE A4a MPEACTABIISIBA PUCK
38 34aBETO 1 XNBOTA Ha 1OTPEBUTE/IS Win
Ha TpeTa CTPaHa nim MOoxe 43 Bb3HUKHE
10BPEAa Ha YCTPOUCTBOTO U/ APYIv OBEKTH.

4DH—

Jlamnara moxe ga ce U3ros3Ba camo o
ﬂpe,qHa.?Ha‘leHMe U B TEXHUYEeCKU M3l7paBHO
cbcTOsAHME. HensnpasHOCTUTE, KOUTO HapyLLABAT
6e30r1acHocTTa, TPs6Ba 4a 6vAAT OTCTPAHABAHN
He3abaBHo.

WHCrIeKyMoHHaTa 1aMa MoxXe 4a ce U3I1o/138a
camo

—  no npegHasHayeHue,

— B nep@ekTHo paboTHO CbCTOAHME.
HeM3ﬂpaBHOCTI/I, KOUTO HamasiaBar
6e30r1acHocTTa, TPs6Ba A3 OBAAT PEMOHTUPAHN
He3abaBHO.

YnoTtpeba no npepHa3HauyeHue

MHCI'IeKLl,VIOHHaTa JlaMna e npefgHa3Ha4eHa

- 3aKoMepcuanHa ynotpeba B MHAyCTpUATa U
TbproeuaTa,

- 3a 0cCBeTdABaHe Ha oThasieyeHun obekTn
N 30HU, N3NCKBALLN OOMBbJIHUTENTHO
ocBeT/ieHue.

MHcTpyKuum 3a 6e3onacHocT 3a
MHCNeKUuUOHHa JlamMna

A TTPEAYTIPEXKOQEHUE!
lMpoyerere Bcu4kyM npegynpexaeHns 3a
6e3011acHOCT, UHCTPYKUNH, MITIOCTPALNN

M cneyn@uKaynm rMpefoCcTaBeHn ¢ To3n
e/IeKTPHYECKHN MHCTPYMEHT. HecrazsaHeTo
Ha BCUYKU UHCTPYKUNU M36IOOE'HI4 Aoy MoXke
A4a [oBene [o TOKOB yaap, noxap u/win
CepUO3HO HapaHsIBaHe.

3anasete BCMUKM NpeaynpexaeHvs n

MHCTPYKLMK 3a Bbaela crnpaeka.

m  CBETNMHHUAT N3TOYHMK Ha TO3M
ocBeTUTesIeH ype[, He MoXe [ja ce 3aMeHY;
KOrato CBET/IMHHUAT U3TOYHUK OOCTUTHE
Kpasi Ha CBOSI XXMBOT, LLe/INAT OCBETUTESIeH
ypen TpsbBa na 6bae 3ameHeH.

n MpepoTtBpateTte HenpeaHamepeHo
nyckaHe. Ysepere ce, 4e KJloubT e
B U3KJIIOYEHA No3uLus, Nnpeau aa
CBbpXKETe KbM aKyMyslaTopHaTa
6aTepus, Npu NnoBAUraHe UK Npu
npeHacsiHe Ha ypepaa. Hocenkn ypepa,
L0KaTO NPBLCTHLT BU € Ha MpeBK/toYBaTesNs
WA NopaBaHeTo Ha 3axpaHBaHe Ha
YyPenam, KOUTO ca C BKJIIOYEH NpeKbCcBay, e
npeAnocTaBka 3a MHLUOEHTU.

+49 (0) 21 91 /7 92-0 © [www] hazet.de © info@hazet.de 87



4D

CHemeTe akyMynaTopHarta 6atepus ot
ypeaa npeau u3BbpLUBaHETO Ha KaKBUTO
M Oa e HaCTPOWKM, CMSIHa Ha aKcecoapu
Unu cbXxpaHeHue Ha ypepa. [NopobHu
npeBaHTMBHU MepKM 3a besonacHocT
HamansiBaT pucka oT cTapTupaHe Ha ypeda
VHLUULEHTHO.

He HacouBaliTe CBETAMHHUSA NTbY KbM
Xxopa, AOMaLLHU NoGuMUM u n3bsareaiTe
rnepaHe B CBET/IMHATA, AaXke OT
pascrosiHue.

3a HamansBaHe Ha p1cKa OT HapaHsiBaHe,
He rnepaiite paboTewara namna. Moxe
Aa Bb3HUKHE CEPMO3HO HapaHsiBaHe Ha
ouuTe.

3a HamansiBaHe Ha pUCKa OT u3rapsiHe He
AOKOCBaWTe ropeLuuTe nelm.

He paborteTe c Tasu namna B
eKcnnosuBHa atmocdepa, Kato
HanpuMep B NPUCbLCTBUETO Ha 3anaanumMm
TeYHOCTH, ra3 uam npax. Jlamnata
Cb3paBa TOM/INHA, KOSITO MOXe fa
Bb3MJIaMeHu npax Win nsnapeHus.
Mpesapexxpante akymynaTtopHata
GaTepus camMmo CbC 3apPARHOTO
YCTPOMCTBO ONpenesieHo oT
npoussoauTens. 3apsaHO YCTPOWCTBO,
KOeTOo e NoAxoAsLLo 3a 4MH BUA,
akymynaTtopHa baTepusi MoXe fa cb3pane
OMacHOCT OT NoXap, KoraTo ce U3Mnos3Ba
Apyra akymynatopHa 6atepus.
UsnonssanTte ypeauTe caMo cbe
cneundunyHo 0603HAYEHN aKyMyNnaTOPHU
GaTtepum. VznonssaHeTo Ha BCcsika apyra
akymynaTtopHa 6aTepusi MOXe Aa cb3pane
PUCK OT HapaHsiBaHe 1 noxXap.

KoraTto akymynaTtopHuTe 6aTtepum He ca
B ynotpe6a ru Apb)KTe Ha pasCcTosiHMe oT
APYru MeTasiHu 06eKTH, KaTo KJ1lamepu,
MOHETH, KJII04OBE, MMPOHM, OTBEPTKU
WNKY Apyrv Masiku MeTajsiHu npeameTy,
KOUTO MOraT Aja HanpassAT CBbpP3BaHe
mexpy knemute. CBbp3BaHe Ha KbCO Ha
Kriemute Ha baTepusiTa MOXe Aa NPUYUHM
U3rapsHUsS K Noxap.

Mpwu ycnoBus Ha 3noynoTtpe6a , moxe

A ce U3XBbPJIM TEYHOCT OT GaTepusTa.
Us6areaitTe koHTaKT. B cnyyait Ha
VHUMAEHTEH KOHTaKT M3MUITE C BoAaa.
Ako Te4HOCTTa BJie3e B KOHTaKT C ouunTe,
noTbpceTe AOMBIHUTENHO MEAMLMHCKA
nomoty,. Te4HOCTTa U3XBBbPJIEHa

oT batepusiTa MOXe Aa MPUYNHU

~

pasfapasHeHune Un nsrapsHus.

He usnonsgaiite akymynatopHa 6atepus
WUnu ypen, KOMTO ca NoBpeAeHU Unu
moauduumpanu. Mospenexnte unm
moanduunparuTe batepun Moxe aa
NpPosBAT HenpeAckasyeMo noBeaeHune,
KOeTo fa AoBeAe [0 MoXap, eKCrniosuns
WM PUCK OT HapaHsiBaHe.

He usnaraiite 6aTepusita unu ypepa Ha
OrbH WK NPeKoMepHa TemnepaTypa.
M3naraHe Ha orbH Unn Temnepatypa Hag,
130°C moxe fa NPUYMHN eKCMNo3Ks.
CnepBaiTe BCUMKM MHCTPYKLMK 3a
3apeXxaaHe U He 3apeXxpaaiiTe 6aTepusaTa
VN ypena u3BbH TemnepatypHus
o6xBaT 3afilafieH B UHCTPyKLUUTE.
HenpasunHoTto 3apexpaHe nnu
3apexxaaHe U3BbH onpeaesieHns
TemnepaTtypeH obxBaT Moxe fa nospeam
GaTepusTa 1 fa NOBULLN PUCKa OT MoOXap.
OcurypeTte o6cny)KBaHe oT
kBanuduuMpaH TEXHUK, KaTo usnonssare
CaMO MAEHTUYHU Pe3epPBHMU YacTu.

ToBa LLe ocurypu NoaAbpPIXKaAHETO Ha
Ge3onacHoOCT 3a NpoayKTa.

He moauduumpaiite u He ce

onuTBaWTe Ala peMOHTUpaTe ypeaa unm
aKymynaTtopHaTa 6aTepus ¢ usksloueHue
Ha yKa3aHOTO B MHCTPYKUMMTE 3a
ynotpe6a u nopapbXKa.

3a pa HamanuTe onacHoCTTa oT
HapaHsiBaHe, He06GX0AMMO € CTPUKTHO
HabniopeHue, KOraTo NPoaAyKTLT ce
usnonsea 6nmso go Aeua.

He KoHTakTyBaliTe c ropewm 4yacTu.
UsnonssaniTe camo npucraBkmu
npenopbYaHu Uin NpPoAaaeHn ot
npoussBopuTens.

He usnonssanTe B AbXA.

3a pa HaManuTe pUcKa oT eJIeKTPUYECKU
yAap, He nocraBsiTe ypeaa BbB BoAa
wnu ppyru TeyHoctu. He nocraesiite unu
CbXpaHsiBalTe ypeAa TaM, KbAeTO MoXe
BAa napHe unu pa 6bae usTerneH BbLB
BaHa WM MUBKa.
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MHcTpykuum 3a ynotpeba

MHcTpyMeHT 9579-10
Tun MNHcnekymoHHa namna
HomuHanxo vde 118
HanpexeHune
CeeTnnHeH 1000/500/200
NoTOK (ApKOCT) Jlymenun
Ananasou Ha 180° 3aBbpTane / 270°
tUapHupHata HaknaHsiHe
rnaea
Terno (6e3s r 06
Bartepws) '
9500-025
Bartepus 18V [9500-05
Terno Ha 9500-025 0,4
6 kr  |9500-05 0,7
aTepunaTa
PaGoTHa o
Temnepatypa -10-40°C
Temnepatypa
Ha <50°C
CbXpaHeHune
TemnepaTtypa 4~40°C
Ha 3apexpaHe
3apaaro 9500-18 /9501-1018
YyCTPONCTBO
MNpernep (Bvx ¢purypa A)

MN3bposBaHeTo Ha xapakTepUCTUKMTE Ha
npoayKTa ce oTHacs 3a UCTpaumsitTa Ha
MallMHaTa Ha rpaduyHaTta cTpaHumLa.

Kyka

ManTa

LLlapHupHa rnaBea

O6eKkTuB (Npo3paueH kanak)
PbKkoxBaTka

ByToH 3a BKk/louBaHe/U3KIOYBaHe
Maruuten npodpun

CHemalua ce ckoba 3a KosaH

ONOGTA,WN=

I'Ipen.u BKJIlOYBaHe Ha

eneKkTpuyeckus ypen
PazonakoBaiTe enekTpovHCTPyMeHTa 1
akcecoapuTe v npoBepeTe Aanu HAMa
JIUNCBALLM MU NOBPEAEHM YacTu.

[i]  BE/IEXKA

barepuute He ca Harb/IHO 3apenenHu rpu
Aocraskara. [pegu nvpsara yrnorpeba
3apegere HarbJ/iHoO 6& Tepuure. Buxre
PBKOBOACTBOTO 33 paGora Ha 3apsagqHoTo
ycTposicTso.

MocTraBsiHe/3aMsaAHa Ha

GaTepusaTa

m HatucHete 3apenerara batepus B
€SIeKTPUNYECKNS UHCTPYMEHT, LOKATO
LwpakHe Ha msicTo (BuxrTe durypa B).

m 3a oTcTpaHsBaHe HaTUCHeTe ByToHa
3a ocBoboxkpasaHe (1.) n usgbpnante
GatepusTa (2.) (BuxxTe purypa C).

BHUMAHMUE!

Koraro ycrposicTBoro He e B yroTpeba,
3aLynTeTe KOHTaKTUTE Ha barepusTa.
CBob6OZHM METAJIHU YaCTU MOraT 4a CBbPXAT
Ha KbCO KOHTaKTUTE, 4a MPPUYUHAT €KCI1/I03MS
u noxap!

CHemau.l.a ce ckoba 3a KonaH

(va( ¢urypa D)
3a pa vHcTanupare, nogpasHeTe ckobata
3aKonaH 8 c WHCTPYMEHTa. MocTtaBeTe n
3aTerHeTe BMUHTa.

= 3a pa usBagute, pasxiabuTe n oTcTpaHeTe
BMHTa 1 ckobata 3a konaH 8.

Kyka (Bux ¢purypa E u F)

Kykarta 1 moxe na 6bae naterneHa u
3aBbpTsHa Ha 360 rpapyca, 3a fa ce okauu
naMnaTa Ha npegmeT, nofobeH Ha Kyka.
3a npepoTBpaTaBaHe Ha pUcka oT
HapaHsiBaHe UV NoBpefa Ha NpPoAayKTa ce
yBepeTe, Yye KykaTa e [OCTaTbyHO 34paBa,
3a Aa YABPXM TErsI0To Ha namnaTa cbe
3aKkpeneHaTa akymynatopHa batepusi.
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MarnuteHn npodun (Brx Ppurypa G)
Vi TNPELQYTIPEXKOQEHUE!

Lpvxre nHcnekynorHara namna ganed
oT crpgeyHu nevicmerikvpu. Marrnurure
reHepupar rosie, KOeTo Moxe A4a HapyLmn
PYHKUMATA HA CBPLEYHM TEHCMEVIKBPM.

BHUMAHMUE!

Lpwxre nHcnekynoHHaTa 1amna ganed
OT MarHUTHa CPEAA 3a AaHHN U MarHUTHO
yyBCTBUTESIHO 0bOPYABaHE. EPekTnT Ha
MarHuTHUTE MOXE 43 LOBELE [0 HEOBPaTUMa
3ary6a Ha gaHHH.

Pamnara e obopyaBaHa ¢ 4Be ABOVIKU
MarHuTHY rpogusn 7, KOUTO MOrar 4a ce
U310JI3BAT 38 BPEMEHHO MOHTHPAHE HA
J1aMnaTta BopXy BCIKAKBU [1OBbPXHOCTH
(Harpyumep cToMaHa, Xesis30) ¢ MarHuTHa
cnna.

[i]  BE/IEXKA

33 Aa rnpegorBparnuTe prucka ot HapaHsasaHe
WM oBpe[a Ha rnpoayKTa, yBepere ce, 4e
ﬂOBprHOCTTa, Ha KOSTO e MOHTMpaTe
Jiamriara, MMa JOCTaTb4YHO MarHUTHa c1sia,
3a 4a 3a4bpXxv KOM6MHM,03HOTO T€rJ10 Ha
J1amnara u npukpeneHara barepus.

CbuneHsBaHe Ha rnaBaTa Ha

namara (Bm>x ¢purypa H)

[naBata ce 3aBbpTa Ha 180° 1 ce HaknaHs

Ha 270° 3a MakcMmarsHa reekaBocT. PbyHo

npemecTeTe rnaeaTa B KOSTO U Aa 6uso

nosvuus B ArManasoHa Ha 3aBbpTaHe. He

HacufiBalTe rnaeaTa M3BbH AManasoHa.

PerynupaHe Ha APKOCTTa (BVI)l(

¢urypal)

WHcnekunoHHata namna e obopyneaHa

C TpUcTeneHeH ByToH 3a perynvpaHe Ha

APKOCTTa, OCUTYpsABaLL, Pa3fIMiyeH UHTEH3UTET

Ha cBeT/IMHaTa 3a BaluaTa paborta.

HaTucHeTe ByToHa 3a BktouBaHe /

nskoyBaHe 6 3a KpaTKo, 3a Aa NpemMunHeTe

npes TpucTeneHHarta sipkocT. Besiko

HaTucKaHe Ha ByToHa npeBK/toYBa APKOCTTa

KbM criefBallaTa CTeneH.

m HaTucHeTe 3a 4eTBBLPTM NBT, 33 Aa
uskoumnTe namnara. Jlamnara we 6uae
BKJIIOYEHA NPU MaKCUMasiHa SPKOCT.

= 3a Aa NpeBKJIOYUTE Ha CPefHa SPKOCT,
HaTucHeTe otHoBo bytoHa ON/OFF.

= 3a [a NpeBKJIloYNTE Ha HUCKA SIPKOCT,
HaTucHeTe oTHOBO ByToHa BKJ1./U3KJI.

= 3a ja u3KJlounTe NamnaTa, HaTucHeTe
otHoBo BytoHa ON/OFF (4eTBbpTH MBT).

Mopnpwbi)kka n nonaraHe Ha
rpvxm

A TTPELQYTIPEXKQEHUE!

OrcrpaHere 6arepusita or UHCTPYMEHTA,
npean [4a n3BbPLUNTE KakBaTo u ga 6msio
pabora ro esneKkTpuYeckus ypes.

MouncrBaHe

| | HOHMCTBaVITe eneKTpI/I‘-IeCKVIﬂ MHCprMeHT
n peu.leTKaTa npe,u. BEHTUNTAUNOHHUTE
OTBOpPU NepuoamnyHo. Yectotara Ha
no4ymncTtBaHe 3aBUCU OT MaTeleana n
I'lpO,D,'bJ'I)KVITeJ'IHOCTTa Ha pa60Ta.

PesepBHM yacTu n akcecoapm
3a apyru akcecoapu, No KOHKPETHO
WHCTPYMEHTUN U NOMOLLHU CpeacTBa

3a nosimpaHe, BUXXTe KaTaslo3nTe Ha
npounssoguTens.

YepTexu B pa3rnobeH BUA 1 CNUCbLUM Ha
pe3epBHUTE HaCTU MOXeTe Ala HaMepuTe Ha
HallaTa AOMallHa CTpaHuua:
www.hazet.de

Undopmauusa 3a nsaxebprisHe

A TTPELYTIPEXKOQEHUE!
Hanpasere nzninwHnte enektpmnqeckm
MHCTPYMEHTU HEUZIOI3BAEMM:

—  Paborewynre Ha 6arepus €71€KTPNYECKHN
UHCTPYMEHTH 4pe3 NpeMaxsaHe Ha
barepusra.

Camo 3a cTpaHu ot EC

He nsxebpnsinite enekrpmnyeckn

MHCTPYMEHTU B LOMAKNHCKUTE
oTnagbum!

B cvoTBeTcTBUE € EBpOnencka anpektusa

2012/19/EC 3a oTnapgb4yHO €/1eKTPUYECKO

1 eneKTpoHHO obopyaBaHe U HEMHOTO

oTpassiBaHe B HaLMOHaIHUTE 3aKOHH,

N3NOJI3BaHUTE eNekKTPpU4eCKn MHCTPYMEHTHU

TpsibBa Aa 6baat cbbMpaHn oTAENHO 1

peuvKInpaHn no cbobpaseH ¢ onassBaHeTo

Ha OKOJIHaTa cpefa HauuH.
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Peyunrnnpasire cyposmuHuTe, BMECTO

Aa r'vl U3XBBPJISITE HA OTNagbuuTe.
YcTpoincTBa, akcecoapu 1 ornakoBKu Tpsibea
fa 6baaT peuukaMpaHm no cbobpaseH ¢
onasBaHeTO Ha OKOJIHaTa CpefAa HauuH.
MnacTmacoBumTe YacTu ca 0603HayYeHm 3a
peunknnpaHe cnopef Tuna Ha MaTepuana.

A TTPELOYTIPEXXKQEHUE!

He nsxsvprssite 6arepunre B LJOMaKMHCKUS
oTragwk, orbH uan Boga. He orsapsiire
u3r1on3BaHuTe barepum.

Camo 3a ctpaHu ot EC:

B cvotBeTCcTBUE C AnpekTMBa 2006/66/EO
fedekTHUTe Um nsnonssaHuTe batepun
TpsibBa Aa GbaaT peumKanpaHm.

[i]  BE/IEXXKA
Mons, nonurasite cBosi Tbprosewy 3a
Bb3MOXHOCTUTE 38 N3XBBPIITHE!

OcBobGo)xxpaBaHe oT
OTrOBOPHOCT

MpounssoanTensT n HeroBuTe NpeacTaBUTENN
He ca OTrOBOPHM 3a KakBaTo v Aa busio noepesa
WM NporycHarta neyanba nopaam npekbceaHe
Ha paboTaTa NPUUYMHEHO OT NPOAYKTa Ui OT
Heusnos3Baem NpPoayKr.

MpounssoanTensT u HeroBuTe NpeacTaBUTENN
He Ca OTrOBOPHY 3a KaKBaTo v Aa 6uso nospena
NPUYMHEHa OT HenpaBusHa ynoTpeba Ha
npoayKTa unu ot ynotpeba Ha npopaykTa ¢
npoayKTn OT APYrv NPON3BOAUTENN.
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YcnoBHble 0603HaueHus,
ucnonb3yemMbie B LAHHOM
pykoBoacTBe

Vi TTIPEQYTIPEXKQEHUE!
Ob03HaYaeT yrpOoXaroLLyto ONacHOCTb.
Hecobnogerne storo npesynpexaeHns
MOXET MPUBECTU K CMEPTH MJTN OYEHB
Cepbe3HbIM TPABMAM.

BHUMAHUE!

Ob03HaYaeT MOTeHYNasIbHO OMacHyro
cutyaymro. Hecobrnrogerne sroro
rpegyrnpexgqeHns MoXxer rpuBecTtmu K J1erkout
TpPaBmMe UJin roBPEeEXXLEeHUIo UMyLLecTBa.

[i]  MPUMEYAHUE
Obo3Ha4YaeT COBETBI 10 MPUMEHEHMNIO 1
BaXxHyto MHGopmaLmio.
O6Go3HaueHusa Ha
3JIEKTPOUHCTPYMEHTE

Mpountante MHCTPYKUUIO MO
3KCrIyaTaumm, 4Tobbl yMeHbLINTbL
puck nonyyexuns Tpasm!

©
®
hi¢

MpaBuna 6esonacHocTH

He cMoTpuTe HenocpeaCTBEHHO Ha
BKAIOYEHHYIO AaMMy.

Knacc zawmtsi I

Nudopmaums 06 ytunmzaumm
cTaporo ycTponcrtsa (cm. cTp. 95).

A TTPELOYTIPEXXKQEHUE!
[Tepes ncnonvzosannem
S/IEKTPOUHCTPYMEHTA BHUMATESIbHO
npoyutavte u cobrogante:

—  Hacroswyme UHCTPYKLMM 110
akcryaraymm;

—  Jro ycrporicto ncrosib3yer
110CIEQHNE UHXKEHEPHBIE JOCTUXEHUS
v 6b1710 pa3paboTaHo B COOTBETCTBUN C
o6LYenpPU3HAHHBIMU 1PABUSIAMU TEXHUKM
b6esonacHocTy.

~

OnHako B ripoyecce sKcryaraymm
YCTPOVICTBO MOXKET MPpeACTaB/IsAT ONaCHOCTh
AJ15 340POBbS U KU3IHU [10/1b30BATESIS

WIIN TPETBUX JINL, & TAKXKE MTPUBECTH K
[10BPEXAEHUIO YCTPOVICTBA UITN APYINX
npegmeTos. JlamMmy MOXHO UCIO/Ib30BaTh
TOJILKO 10 HA3HAYEHMIO U B TEXHUYECKU
UcrpaBHoM cocTossHun. HencrpasHocry,
KOTOpPbIE B/INSIOT Ha 6€30MacHOCTb, LOJIKHbI
ObITb HEMEA/IEHHO YCTPAHEHB!.

QDoHapb [4715 OCMOTPAE MOXHO UCII0/Ib30BaTE
TOJIbKO:

— 110 Ha3HaYeHWro;
— B ugeasbHoM paboyem coCTOsHUMN.
HeucnpasHoctu, KOTOpbIE BANSAIOT HA
6e30nacHOCTb, OIKHBI BbITE HOEMELIIEHHO
YCTPaHEeHs!.

HasHauyeHue

®DoHapb Ansi oCMOTPa NpefHa3HaueH:

- ansa KommepquKoro NCNOJIb30BaHUA B
rIpOMbILlJIleHHOCTVI n Toprosne;

- [ANS OCBeLLeHUs OTAaNIeHHbIX OObEeKTOB U
Y4acTKOB, TPEBYIOLLMX AOMOSHUTENIBHOMO
ocBeLLeHuns.

UHcTpyKUMM MO TEXHUKE
G6e3onacHocTu ansa poHaps

A TTPELYTIPEXKQEHUE!
lMpouyunraiite Bce npasunna 6eszonacHocTy,
UHCTPYKUNH, UIITTIOCTPALNN 1
cneyn@uxaunm, npunaraemeie K 3Tomy
I/1IeKTPONHCTPYMEHTY. HesbinosnHeHne
U3JIOXKEHHbIX HU>XKe MHCprKL[Iflﬁ Mo>xker
anBech K nopa)/(e/-/mo 3/76’KTpM’-IeCKMM
TOKOM, BO3ropaHuio v (M) Tsxkesisim
Tpasmam.

CoxpaHuTe Bce npeaynpexaeHuns n

WHCTPYKLUW OS5 UCMOSIb30BaHuUs B ByayLuem.

m VcTouHuk cBeTa B JaHHOM doHape He
nopsiexuT 3amene. Korga cpok ciy>6bl
JlaMnbl MOAXOAUT K KOHLY, BeCb poHapb
noaNeXxuT 3ameHe.

m He ponyckaiite HenpeaBUAEHHbIX
3anyckoB. lNepea noaknioueHnem
YCTPOMCTBa K aKKyMYJIITOPY 1
nepep, ero nepeHockom yéeaurech,

YTO BbIKJIIOYaTEJIb HAXOAUTCA B
BbIKJIIOYEHHOM MOJIOXKeHUM. He pepxute
nasiew Ha BbiKJlloyaTesie Npu NnepeHocke
YCTPOWMCTBa U He MOoAKJIoYanTe K
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WCTOYHUKY NUTaHUSI, €CNIN YCTPONCTBO
BKJIIOYEHO. DTO MOXET MPUBECTU K
HecYacTHOMYy cryyato.

Mepep perynupoBKo#, cMeHON
aKceccyapoB UM XpaHeHuem
UsBJIeKalTe akKKyMynsiTop

us ycrpomcrea. Takue mepbl
NpPefoCTOPOXKHOCTU YMEHbLUAIOT PUCK
c/ly4alHOro 3anycKa yCcTpoucTBa.

He HanpaBnsiTe nyy cBeTa Ha noaen u
AOMAaLUHNX XMBOTHbIX U HE CMOTPUTE Ha
CBeT faXke ¢ 6OJIbLIOrO PacCTOAHMUA.
YT06bl CHU3UTL PUCK NONTyYEHUA
TPaBMbl, He CMOTpUTe Ha paboTatowmii
¢doHapb. ITO MOXKET CTaTb NPUHUHON
cepbe3HOM TpaBMbl rnas.

Bo n3bexaHve 0XKoroe He npukacanTecsh K
ropsiunMm JIMH3aMm.

He ucnonbsyite poHapb Bo
B3pPbIBOONaCHbIX MecTax, Hanpumep
BOIN3U ropIOUYMX XKUAKOCTEN, ra3soB
wnu nbinu. CeeT cospaeT Tensio,
KOTOpOEe MOXET BOCMIaMEHUTb Mblb UK
ncnapeHus.

3apskaiTe akKyMyAsiTOp TOJIbKO C
NMOMOLLbIO 3aPAAHOrO YCTPOMCTBA,
yKa3aHHOro usrotoButesniem. 3apsigHoe
YCTPOWCTBO, NpeAHa3HayeHHoe Ans
OfHOrO TWMNa akKyMyISTOPHbIX BaTapei,
MOXeT cTaTb MPUYMHON NoXKapa npu
UCMosIb30BaHUM C ApYrum Tunom baTapeit.
Ucnonb3ynTte ycTpOMNCTBO TONILKO CO
cneuvanbHO NpeaHasHa4YeHHbIMU Ans
Hero akkymynsiropamm. /icnonb3oBaHue
ntoboro Apyroro BUAa akKyMyIsiTOPHbIX
GaTapein MOXeT CTaTb NPUYNHOW
HecYacTHbIX CJly4aeB UK noxapa.
Korpa akkymynsTop He ucnonb3syercs,
XpaHUTE ero oTAesIbHO OT
MeTanm4yeckmux npeaMeToB —
KaHLeNsapcKux CKpenok, MoOHeT,
KJIlOYen, rBo3fAeN, BUHTOB U AP. — OHU
MOryT COeANHUTb KOHTaKTbl. KopoTkoe
3aMblKaHNEe KOHTaKTOB aKKyMYISTOPHOM
GaTapen MOXeT CTaTb MPUUNHON OXOroB
UM noxapa.

Mpu HeGnaronpuaTHbIX
obcTosiTeNbCTBaX U3 aKKyMysnisiTopa
MOXKET noTeub 3/IEKTPONUT; usberaite
KOHTakTa ¢ HuMm. lMpwm cnyyaHom
KOHTaKTe npomouTe Boaom. Ecnn
XWAKOCTb nomnana B rnasa, obpaturech

K Bpayy. XKnakocTb U3 akkyMynsiTopHomn

D—

GaTapeun MOXET BbI3BaTb pa3fpaxkeHve u
oxoru.

He ncnonb3yiite akkymynsatop u
YCTPOWCTBO, €CJIN OHU NOBPEXAEHbI
Wnu nogeepranaucb MOﬂMd)I/IKaI.IMHM.
MNMoBepeHne noBpeXaeHHbIX Un
MOANPULMPOBAHHBIX aKKyMYASTOPOB
MOXeT bbITb HenpeackasyemMbiM, 4HTO
npueeneT K BO3ropaHuio, B3pbiBy N PUCKY
nonyvyeHuna TpaBM.

He nopgBepraite akkyMynsaTOpHyIo
GaTapelo U yCTPOMNCTBO BO3AEMCTBUIO
OrHSl U BbICOKOI TeMmnepaTypbl.
BospgencTsue orua nnu temnepatypesl
Bbiwe 130 °C MoXeT NpMBeCTyH K B3pbIBY.
Cnepyite BCeM MHCTPYKUMUAM NO
3apsiaKe U He 3apsKaiTe akKyMynsiTop
W YCTPOWCTBO Npu Temneparype,
BbIXOASLLEN 3a Npeaesibl yKa3aHHOro
puanasoHa. Ecnu 3apsigka BoinonHsieTcs
HenpaBWbHO UK B YCNTIOBUAX
HeI'IO,D,XO,D,FILLI,eI;I TemMnepaTtypbl, 3TO MOXeT
NPUBECTUN K NOBPEXOEHUIO aKKYyMYNIATOpPa
1 BO3ropaHuio.

OGcny)XuBaHue AOMKHO NPOU3BOAUTLCS
KBanupuUUMPOBaHHbIM CNELUATUCTOM C
WUCMOJsIb30BaHUEM TOJIbKO MAEHTUYHbIX
3anacHbIX yacTei. OTo obecneunt
GesonacHyto paboTy ycTponcTaa.

He nbiTaTech 13MEHUTb KOHCTPYKLUMUIO
WM OTPEMOHTUPOBaTb YCTPOMCTBO

WK aKKYMYJISITOP, 3a UCKJTIOYEHMEM
cJsiy4yaeB, YKa3daHHbIX B UHCTPYKLUWU nNOo
3KCMJTyaTaLum u yxopy.

Y106kl yMEHbLUNTL PUCK MOJTyHEHUS
TpaBmMm, GyAbTe NnpeaesibHO BHUMATENbHbI
NpPU NCNO/Ib30BaHMMU YCTPOWUCTBA PAAOM
c AeTbMM.

He npmkacanTech kK ropsiuum 4yacram.
Ucnonb3yiTe TONbKO NPUHAANEKHOCTH,
peKoMeHAoBaHHbIE WK Npoaalowmecs
npousBoguTenem.

He nonb3ynrtech ycTtponcTtsom noa,
AoXxapem.

Bo usbexxaHue nopakeHus
3/1IeKTPUYECKUM TOKOM He norpyxxanrte
YCTPOMWCTBO B BOAY U ApYrue XuakocTu.
He nomewianTe n He xpaHuTe yCTPOUCTBO
B MecTax, rae OHO MOXXET ynacTb Uian
nonactb B BaHHY UM PaKOBUHY.
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TexHuueckue
XapaKTepuctukm
WHcTpyment 9579-10
QoHapb A
Tun ocMoTpa
HomuHanbHoe (B nocr. 8
HanpsbkeHve  |[Toka
Ceeroso 1000/500/200
JliomeHbI
(apKocTb)
ﬂga:?:’o:oﬁ PackpbiTue Ha 180°
pHup / nosopoT Ha 270°
rON0BKM
Macca (6e3
akkymynsTopa) K 0.6
9500-025
Akkymyaatop (18 B [9500-05
9500-025 |0,4
Macca r
akkymynsTopa 9500-05 [0,7
Pabouas Or-10 0 40 °C
Temneparypa
Temnepatypa Menee 50 °C
XpaHeHus
TemnepaTtypa OT4 1040 °C
3apaaKm
3apaaroe 9500-18 / 9501-1018
YCTPOWCTBO

0630p (cm. Puc. A)

Hymepaums yacten yctponcrea oTHocmTCS
K MIIIOCTPAaLMSM YCTPOWCTBA Ha CTpaHuLLe
cxem.

Kprok
MoBopoTHas yacTb
LLlapHupHas ronoska

3axBaT

1

2

3

4 OOGbekTUB (NPo3payHas KpbIKa)
5

6 KHonka BKJIloYeHUs/BbIKITIOHEeHUS
7

MarHuTHbIe 3/1IeMeHTbI

~

8 CbeMHbIN 32)XKUM AJIS KpensieHus K
pemHio

UHcTpyKuUumMa no skcnayaTauum

Mepepn BkAlOYeHUEM

3JIeKTPOUHCTPYMEHTa
PacnakyiiTe 31eKTPOUHCTPYMEHT 1
NPUHAANEXHOCTU U ybeamTecs, 4To
BCe AeTasiM UMEeloTCs B HaIM4UM U He
noBpexXAeHb.l.

[i]  1IPUMEYAHUE

AKKyMyﬂH TOPbI [TOCTaBJIAOTCA HaCTUYHO
3apsKeHHbIMU. ﬂepeq Ha4dasiom ,Oa6OTbI
10JTHOCTbIO 33PAANTE aKKYMY/IATOPbI. CM.
JPYKOBOACTBO 10 3KCII/1yataymm 3aps4Horo
YCTPOUCTBA.

YcTraHOBKa U 3aMeHa
aKKymynsTopa
m BcTaBbTe 3apsiXKeHHbIN akKyMynsiTop
B 3/IEKTPOUHCTPYMEHT [0 Lenyka (cm.
Puc. B).
= YT106BbI M3BNEYL aKKYMYNATOP (2), HaXKMUTE

KHOnMKy ¢ukcauun (1) n nsenekute ero (cm.
Puc. C).

BHUMAHUE!

Korza ycrposicTBo He UCroIb3yeTcs,
3aKpbIBaNTEe KOHTaKTbl aKKYMYJISTOPA.
Mertannmyeckue rnpegmersi MOryT 3aMKHYTb
KOHTAaKThl, B pe3y/ibrare 4ero BO3MO)XXeH
B3pbIB NN /70)/(&,0./

CbeMHbIN 3a)XKUM AJIS KPpenJeHus

K pemHio (cm. Puc. D)

| | ,D,J'Iﬂ yCTaHOBKM COBMECTUTE 3a>KuM 8 C
VIHCprMeHTOM. BCTaBbTe BUHT U 3aTAHUTE
€ero.

[ | LITC)6bI CHSATb 3a>XUM Ons ernneva K
pemHio 8, BbIKPYTUTE BUHT.

Kptok (cm. Puc. Eu F)

Kptok 1 MOXHO BbITSHYTb 1 MOBEPHYTb Ha
360 rpagycos, 4TobbI NoBecUTb hoHapb Ha
nopxogsiliee KpernieHue.

Bo nsbexaHue pucka nosiyyeHus TpaBMbl
WS NOBPEXAEHNS n3fenus ybeanTtecs, 4to
KperneHne AOCTaTOHYHO MPOYHOE, YTOBbI
BblAep>KaTb Maccy GpoHaps C NPUKPENIeHHbIM
aKKyMySISTOPOM.
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MarHuTHbIe 35IeMeHTblI
(cm. Puc. G)

VAN TPELAYTIPEXKOQEHUE!
Lepxure ¢poHaps nogassiwe or
KapanoctumynsaTopos. MarumTsl coz[arot
110716, KOTOPOE MOXET HaPYLLINTL PaboTy
KapauoCTUMY ISITOPOB.

BHUMAHUE!

Lepxxure ¢poHapb nogasisbLue or MarHUTHbIX
Hocu Teﬂeﬁ MH¢OpMaL/MM n 4yBCTBUTESIbHOIO
Kk marHutam obopynosarns. Bosgevicrene
MarHuTOB MOXET rPUBECTU K HEOOPATUMOV
rorepe 4aHHbIX.

q)OHapb OCHallueH AByMs NapaMun MarHUTHbIX
3J1IEMEHTOB 7, KOTOpre MO>XHO NCMNOJ1Ib30BaTb
L7151 BPEMEHHOTO KpensieHns doHaps
KJ'IK)6bIM noaxoaswmnm noBepxHOCTAM
(Hanpmmep, CTaJlbHbIM NN )KeJ'Ie3HbIM).

[i]  MPUMEYAHUE

Bo uzbexarne pucka nosy4eHns TpaBmsl
HJIN NMOBPeXX[eHUs U3[esinsg y5e,q/4 TEChH,

YTO MNOBEPXHOCTb A4J15 KperiieHns ¢OHapﬂ
Uumeer JOCTaroYHyrO MarHUTHYrO c1y,
YTOBbI BHIAEPKATE OBLLYYIO MACCY POHAPA U
TPUKPENAEHHOro K HEMY aKKyMyAATOPaA.

LWapHupHas ronoeka ¢poHaps
(cm. Puc. H)

lonoska packpbiBaeTtcsi Ha 180°
nosopaunsaeTcsi Ha 270° ans MakcumanbHowm
rmbkocTu. BpyuHyto nepemecTuTe rosoeky B
noboe nosioxkeHve B Npefesiax ananasoHa
BpalleHus. He nbiTantech NOBEpPHYTb rOJIOBKY
3a npefesibl 3TOro guanasoHa.

PerynupoBka spkocTtu (cm. Puc. I)
®DoHapb OCHaLLLeH KHOMKOW TPexcTyneH4yaTon
perynmpoBkomn ipkocTy, obecneunBsatoLwemn
Pa3nnyHyto UHTEHCUBHOCTb CBE€Ta ANA
BbIMOJIHEHUSA Pa3HbIX pa60T.

BbicTpO HaxxnmanTe KHOMKY BKJItOUYeHUs/
BbIKJIIOUEHUS 6, 4TOBbI LUKINYECKM
nepeksitoyaThCst MeXAy TPeMsi YPOBHSIMU
spkoctu. Kaxaoe HaxxaTne KHOMKK
nepeksitoyaeT APKOCTb Ha ClieAyoLniA
YypPOBEHb.

m  Y106bI BKIIOUNTL POHAPL, HAXKMUTE KHOTMKY

BKtOYEHUs/BbiktodeHns. PoHapb ByaeT
BKJIKOYEH HAa MaKCMMaJslbHYIO SPKOCTb.

D—

m YTOObl NepeksItounTbCS Ha CPEeAHIOI0
SPKOCTb, CHOBa HaXXMWUTE KHOMKY
BIJTIOUEHUS/BbIK/TIIOUYEHUS.

m  YTOObI NEpeKsIIoUNTLCS Ha HU3KYIO IPKOCTB,
ele pa3 HaXKMUTe KHOMKY BKJItoUeHus/
BbIKJTHO4HEeHUA.

= Haxxmure yetBepTbIl pas, 4TobbI
BbIKJIOUUTb POHAPb.

O6Gcny)xuBaHue u yxon

Vi TPELQYTIPEXKOQEHUE!

[Mepes BbinonHeHnem aobbix pabor rno
OB6CIIYKNBAHMIO SJIEKTPOUHCTPYMEHTA
U3B/IEKAVITE AKKYMYJISTOP.

Ouncrtka

m PerynsipHo unctuTe aneKTPOUHCTPYMEHT
n pemeTKy nepep, BEHTUNAUNOHHbIMU
OTBepCTMHMM. l'IaCTOTa OYNCTKUN 3aBUCUT
OT MaTepuana n NPOJOSHKUTENIBHOCTN
NCNOJ1Ib30BaHUA.

3anacHble YacTu u

NpUHaAJIe)XXHOCTU

Ons nonyveHus nHpopmaumm o 4pyrmx
NPUHaANEXHOCTAX, NHCTPYMEHTax 1
NoJINpOBasibHbIX CPEACTBax CM. KaTasoru
COOTBETCTBYIOLUMX NMPOU3BOAUTENEN.

MN306parkeHus B pasobpaHHOM BuAae un
CMUCKW 3anacHbIX YacTeN MOXHO HauTu Mo
appecy:www.hazet.de

Undopmaunsa o6 yrunusaumm

Vi TNPELQYTIPEXKOQEHUE!
Y106b! CTapLIV S/IEKTPONHCTPYMEHT HEJIb3S
6b1710 NC10/Ib30BaTH:
—  U3BJIEKUTE GKKYMYJISATOP.
Tonbko gnsi ctpax EC
He BbibpacbiBainTe
371eKTPONHCTPYMEHTbI BMECTE C
6bITOBbIMK OTXOAaMM!
B cooTBeTCTBMM C eBpoOMenickon AMpeKTMBOM
2012/19/EC no TpaHcnopTupoBke 1
YTUIU3ALMUN OTXOAOB 3/1EKTPUHECKOTO U
3/1EKTPOHHOro 06opPyAOBaHMUS COrIAaCHO
HaLMOHaIbHOMY 3aKOHOAATeIbCTBY
MCMo/b30BaHHbIE 3MIEKTPpUYEcKne
npubopbl 4OMKHBI COBMPATLCS OTAENBHO
1 yTUSIM3MPOBATLCS IKONOrNYECKU
6e3onacHbIM crocobom.
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Perenepayns cbipbs BMecro
yTuanzaynm orxogos.
YcTponcTBO, MPUHAANEXHOCTU U yNakoBKa
[OJIXKHbI BbITb yTUNN3UPOBaHbI SKOJIOTUYECKU
6e3onacHbIM cnocobom. MnacTukoBble YacTu
MoryT BbiTb NepepaboTaHbl B COOTBETCTBUM C
TUNom MaTepwuana.

A TNPELYTIPEXKOQEHUE!

He BbibpacbiBaiite akkyMy/ISTOPbI BMECTE
€ BbITOBBLIM MYCOPOM, a Takxe He bpocarite
UX B OroHb vsin B Bogy. He Bckpbisalite
UCI10/Ib30BaHHBIE aKKYMY/IATOPSI.

Tonbko pns ctpax EC.

B cootBeTcTBUM € AnpekTuBOn 2006/66/EC
HEMCMPaBHbIE U UCTOSb30BaHHbIE aKKyMYSISITOpPbI
HeobXoAMMO yTUI3MPOBaTb.

[i]  MAPUMEYAHME
Lns nonyyerns nHgopmarum o BapnaHTax
YTUIIM3aLMM 06PaTUTECH K MPOAABLLY.

OTKa3 OT OTBETCTBEHHOCTU

MpoussogunTenb u ero NnpeacTaBuTesNb He

HecyT OTBETCTBEHHOCTY 3a Jitobon yLepb un
YNYLUEHHYIO BbIFOAY B pesysibTaTe npepbiBaHus
[eATeNIbHOCTU, BbI3BAHHOTO U3eNIMeM UNn
HENpPUrogHbIM A1 UCMOJb30BaHNS U3LENNEM.
npOVI3BO,D.VITeJ'Ib nero I'Ipe,EI,CTaBVITeJ'Ib He HeCyT
OTBETCTBEHHOCTM 3a J106OM yLep6, BbI3BaHHbIN
HEeNpaBWIbHBIM UCMOMb30BaHNEM YCTPOWNCTBA
WM NCNOJIb30BaHEM YCTPOWCTBA C U3AENUAMU
LAPYrux npounssoamTenen.
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Kasutusjuhendis kasutatud
siimbolid

VAN HOIATUS!

Viitab Ghvardavale ohule. Selle hoiatuse
eiramine véib péhjustada surma véi darmiselt
raskeid vigastusi.

ETTEVAATUST!

Viitab véimalikule ohtlikule situatsioonile.
Selle hoiatuse eiramine véib pbhjustada
kergeid vigastusi véi vara kahjustumist.

[i]  MArRkuUS
Viitab kasutusnéuannetele ja olulisele
teabele.

Elektritooriistal olevad
stimbolid

S

D
pid

Teie ohutuse nimel

Vi HOIATUS!

Enne elektritédriista kasutamist lugege /Gbi ja

Jjérgige jérgnevat:

— kdesolev kasutusjuhend

— See seade peegeldab inseneritéd viimast
arengutaset ja on loodud kooskélas
tunnustatud ohutuseeskirjadega.

Siiski eksisteerib seadme kasutamisel oht

kasutaja véi kolmanda osapoole tervisele

Ja elule, samuti oht kahjustada seadet véi

muid esemeid. Valgustit tohib kasutada

ainult sihtotstarbeliselt ja vaid siis, kui see on

tehniliselt korras. Ohutuse tagamist takistavad

rikked tuleb viivitamatult kérvaldada.

Kontrollvalgustit tohib kasutada ainult

TVigastuste ohu véhendamiseks
lugege kasutusjuhendit!

Arge vaadake to6tava tule suunas

Class Ill protection

Disposal information for the old
machine (see page 100)!

D—

—  sihtotstarbeliselt

— Jja kui see toimib korrektselt.
Ohutusnéudeid rikkuvad vead tuleb alati
viivitamatult parandada.

Sihtotstarve
Kontrollvalgusti on ette néhtud
- kaubanduslikuks/téstuslikuks kasutamiseks,

- kaugelasuvate objektide ja alade
valgustamiseks, kui on vaja lisavalgust.

Kontrollvalgusti ohutusnéuded

A HOIATUS!

Lugege 1dbi kéik elektritéoriistaga kaasas
olevad hoiatused, juhised, joonised ja
andmed. Alltoodud juhiste eiramine véib
pbhjustada elektril6oki, tulekahju ja/véi
tésiseid vigastusi.

Séilitage hoiatused ja juhised hilisemaks

kasutuseks.

= Valgusti valgusallikas ei ole vahetatav; kui
valgusallika eluiga 16ppeb, tuleb kogu
valgusti vélja vahetada.

m Viltige seadme tahtmatut kdivitamist.
Enne seadme ithendamist akuplokiga,
enne seadme kéttevotmist voi kandmist
veenduge, et liiliti on viljaliilitatud
asendis. Seadme kandmine sérme
ltlitil hoides v&i aktiivses olekus lulitiga
pdhjustab dnnetusi.

= Enne ventilaatori reguleerimist,
tarvikute lahti/kiilge iihendamist voi
ventilaatori hoiustamist iihendage
akuplokk ventilaatori kiiljest lahti. Need
ohutusmeetmed vahendavad seadme
juhusliku kaivitumise ohtu.

m Arge suunake valguskiirt inimeste
v&i loomade suunas ja drge vaadake
valguskiire sisse, isegi mitte kaugelt.

= Vigastuste ohu vidhendamiseks drge
vaadake t66tava valgusti suunas. See
voib pohjustada tosiseid silmavigastusi.

m Pdletuste ohu vahendamiseks drge
puudutage kuuma hajutit.

= Arge kasutage valgustit plahvatusohtlikus
keskkonnas, kus leidub nt tuleohtlikke
vedelikke, gaase vdi tolmu. Valgusti
genereerib kuumust, mis vaib sttidata
tolmu véi aurusid.
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Akuploki laadimiseks kasutage ainult
tootja poolt ette ndhtud laadijaid.
Akulaadur, mis sobib teatud tlupi
akuplokile, véib pdhjustada tulekahjuohtu,
kui kasutada seda méne teise akuplokiga.
Kasutage seadmeid ainult nende jaoks
ette ndhtud akuplokkidega. M&ne muu
akuploki kasutamine véib pdhjustada
vigastus- ja tulekahjuohtu.

Kui akuplokki ei kasutata, hoidke seda
eemal muudest metallesemetest, nagu
kirjaklambrid, miindid, vétmed, naelad,
kruvid ja muud vdikesed metallesemed,
mis voivad klemmide vahel iihenduse
luua. Akuklemmide liihilihendus véib
tekitada pdletushaavu véi péhjustada
tulekahju.

Vaarkasutuse korral voib akudest
eralduda akuvedelikku; viltige
kokkupuudet. Kokkupuute korral
loputage rohke veega. Kui vedelik satub
silma, p66rduge lisaks ka arsti poole. Akust
erituv vedelik vdib pdhjustada arritust voi
poletusi.

Arge kasutage kahjustunud voi
modifitseeritud akuplokki ega seadet.
Kahjustunud v&i modifitseeritud akud
voivad toimida ettearvamatult, mille
tagajérjeks vdib olla tulekahju, plahvatus
v&i vigastusoht.

Viéltige akuploki ja seadme kokkupuudet
tule ja liiga korge temperatuuriga.
Kokkupuude lahtise tule v&i
temperatuuriga lle 265°F (130°C) véib
pdhjustada plahvatuse.

Jargige koiki laadimisjuhiseid ja drge
laadige akuplokki voi seadet vale
temperatuuri juures (vt juhiseid). Valesti voi
valel temperatuuril laadimine v&ib kahjustada
akut ja suurendada tulekahju ohtu.

Laske oma seadet hooldada
kvalifitseeritud remonditehnikul, kes
kasutab ainult identseid originaalvaruosi.
Nii tagate, et toote kasutamine on jatkuvalt
ohutu.

Arge seadet ega akuplokki
modifitseerige ega piitidke neid
remontida, vélja arvatud juhul, kui
vastav tegevus on kirjeldatud kasutus- ja
hooldusjuhistes.

Vigastuste ohu vahendamiseks tuleb

olla vdga ettevaatlik, kui kasutate toodet
laste ldheduses.

m Viltige kokkupuudet kuumade osadega.

m Kasutage ainult tootja soovitatud voi
tootja pakutavaid varuosi.

m Arge kasutage seadet vihma kaes.

m Elektrilo6gi ohu vdhendamiseks drge
pange seadet vette ega iihegi teise
vedeliku sisse. Arge paigutage ega
hoiustage seadet kohas, kust see véib
vanni voi kraanikaussi kukkuda.

Tehnilised andmed

ToOriist 9579-10
Taup Kontrollvalgusti
Nimipinge Vdc |18
Valgusvoog 1000/500/200
(eredus) luumenit
:‘;%e”dat“d 180° pddratav / 270°
poéérdeulatus pooratav
Kaal (ilma
akuta) kg 0.6

9500-025
Aku 18V [9500-05

9500-025 0.4
Aku kaal kg |9500-05 0,7
Tootem- 10-40°C
peratuur
Hoiutem- <50°C
peratuur
Laadimis- 4~40 °C
temperatuur
Laadur 9500-18 /9501-1018

Ulevaade (vt. joon. A)

Toote detailide nummerdus vastab jooniste
lehel olevale seadme joonisele.

1 Konks

Pdoratav osa
Liigendatud pea

Hajuti (ldbipaistev kate)
Kéepide

Toitenupp (On/Off)

o hwWN
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7 Magnetriba
8 Eemaldatav vééklamber

Kasutusjuhend

Enne elektritooriista

sisseliilitamist

Pakkige elektritdoriist ja tarvikud lahti ning
kontrollige, et likski osa ei oleks puudu v&i
kahjustatud.

[i]  MArkus

Akud ei ole tarnimisel tdielikult laetud. Enne
esmakasutust laadige akud tiiesti tdis. Lugege
laadljja kasutusjuhendlt.

Aku paigaldamine/vahetamine

m Suruge laetud aku elektritdériista sisse, kuni
see kldpsatusega paika fikseerub (vt. joon.
B).

m Aku eemaldamiseks vajutage
vabastusnuppu (1.) ja tdmmake aku vélja (2.)
(vt. joon. C).

ETTEVAATUST!

Kui seade ei ole kasutuses, sifs tuleb aku
klemme kaitsta. Lahtised metallesemed véivad
klemme liihistada - plahvatuse ja tulekahju
oht!

Eemaldatav vooklamber

(vt. joon. D)

m Paigaldamiseks joondage védklamber 8
tooriistaga. Sisestage ja pingutage kruvi.

m Eemaldamiseks keerake kruvi lahti ja
eemaldage see ning vooklamber 8.

Konks (vt joon. E ja F)

Valgusti konksulaadse eseme kiilge
riputamiseks saab konksu 1 vélja tdmmata ja
360 kraadi ulatuses poorata.

Vigastuste vdi toote kahjustumise
ennetamiseks veenduge, et konksulaadne
ese on piisavalt tugev, et toetada valgusti ja
paigaldatud akuploki raskust.

Magnetriba (vt joon. G)
A HOIATUS!

Hoidke kontrollvalgusti scidamestimulaatoritest
eemal. Magnetid tekitavad magnetvélja, mis
véib takistada siidamestimulaatorite t65d.

D—

ETTEVAATUST!

Hoidke kontrollvalgusti eemal
magnetandmekandjjatest ja magnetitundlikest
seadmetest. Magnetite méju véib péhjustada
poordumatut andmekadu.

Valgusti on varustatud kahe paari
magnetribadega 7, mida saab kasutada
valgusti ajutiseks magnetjuga kinnitamiseks
mistahes pinnale (nt teras, raud).

[i]  MARkuUS

Vigastuste véi toote kahjustumise
ennetamiseks kontrollige, et pind, millele
soovite valgusti kinnitada, on piisavalt suure
magnetféuga, et taluda valgusti ja paigaldatud
akuploki kombineeritud raskust.

Valgusti liigendatud pea

(vt. joon. H)

Pea p6o6rleb 180° ja 270° ulatuses, et tagada
maksimaalne paindlikkus. Liigutage valgusti
pead kasitsi mistahes asendisse antud ulatuse
raadiuses. Arge pead sellest ulatusest edasi
suruge.

Ereduse reguleerimine (vt joon. )
Kontrollvalgusti on varustatud kolmeastmelise
ereduse reguleerimise nupuga, mis tagab
erinevad t66ks vajalikud valgustugevuse
astmed.

Ereduse kolme astme vahel lilkkumiseks
vajutage toitenuppu 6. Iga nupuvajutus lilitab
ereduse jargmisele tasemele.

m Valgustuse sisselllitamiseks vajutage
toitenuppu. Valgus lilitub sisse maksimaalse
eredusega.

m Keskmise ereduse saamiseks vajutage
toitenuppu uuesti.

m Madala ereduse saamiseks vajutage
toitenuppu taaskord.

m Valgustuse véljaliilitamiseks vajutage
toitenuppu veelkord (neljandat korda).

Hooldus

A\ HOIATUS!

Enne elektritéoriista hooldamist/seadistamist
Jne eemaldage seadmelt akuplokk.

Puhastamine
m Puhastage regulaarselt nii elektritdoriista
kui ventilatsiooniavade ees olevaid voresid.
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Puhastamise sagedus s&ltub kasutatavast
materjalist ja kasutusajast.

Varuosad ja tarvikud

Teavet teiste tarvikute, eriti tooriistade ja
poleerimisabivahendite kohta leiate tootja
kataloogidest.

Suurendatud joonised ja varuosade
nimekirjad on leitavad meie kodulehel:
www.hazet.de

Korvaldamise teave

VAN HOIATUS!
Muutke kasutuskélbmatu elektritéoriist
mittekasutatavaks:

eemaldage aku.

hulka!
Kooskélas Euroopa Liidu elektri- ja
elektroonikaseadmetest tekkinud jadtmete
direktiivi (WEEE) 2012/19/EL nduetega
ning vastavalt kohalikule seadusandlusele
tuleb elektritdériistad eraldi koguda ja
keskkonnasaéstlikul viisil imber téédelda.
Toormaterjali utiliseerimine
draviskamise asemel.
Seade, tarvikud ja pakend tuleb
keskkonnasaastlikul viisil imber t66delda.
Plastosad tuleb td6delda imber vastavalt
materjali tutbile.

/N\  HOIATUS!

patareisid.

Ainult ELi riikidele:

kooskélas direktiivi 2006/66/EU nduetega
tuleb defektsed voi kasutatud akud Gimber
téodelda.

[i]  MARkuUS
Palun uurige kérvaldamise teavet oma
edasimdidjalt!

—  aku toimel téStava elektritdriista puhul

Ainult EL riikidele
Arge visake elektritédriistu olmepriigi

Arge visake akusid)patareisid olmepriigi hulka,
tulle ega vette. Arge avage kasutatud akusia/

Vastutusest lahtilitlemine

Tootja ja tootja esindajad ei vastuta kahjustuste
ning saamatajaanud tulu eest, mis on
pShjustatud tootest voi kasutuskdlbmatust
tootest tingitud t&Sseisakutest.

Tootja ja tootja esindajad ei vastuta kahjustuste
eest, mis on pohjustatud toote vaarkasutusest
v3i toote kasutamisest koos teiste tootjate
toodetega.
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Siame vadove naudojami
simboliai

/N /SPEJIMAS!

Jspéja apie gresianti pavojy. Nekrejpiant
démesio j sf jspéjima galima sunkiai ar net
mirtinai susiZalot.

DEMESIO!

Jspéja apie galimai pavojinga situacija.
Nekreipiant démesio j $j jspefima galima
nesunkiai susizaloti arba sugadinti turta.

[i] PASTABA

Pateikia svarbia informacija ir naudojimo
patarimus.

Simboliai ant elektrinio
prietaiso

©
D
hi¢

Jusy saugumui

Kad sumazéty pavojus susizaloti,
perskaitykite naudojimo instrukcijas!

|démiai neziarékite j Sviediantj
prozektoriy.

Il klasés apsauga

Informacija apie netinkamo naudoti
prietaiso iSmetima (zr. 104 puslapj)!

/N\  /SPEJIMAS!

Pries pradedant naudoti sj elektrinj prietaisa

prasome perskaityti:

—  Sias naudojimo instrukcijas;

—  Sis prietaisas atspindi naujausius
InZinerijos pasiekimus ir buvo sukurtas
laikantis pripaZinty saugos taisykliy.

Vis délto, naudojant prietaisa gali kilti pavojus

naudotojo ar treciosios Salies sveikatar ir

gyvybei arba gali bati sugadintas prietaisas
ar kiti daiktai. ProZektoriy galima naudoti tik
pagal paskirty ir techniskai tvarkinga. Saugar
kenkiancius gedimus bdtina nedelsiant
pasalinti.

SJ rankinj LED proZektoriy galima naudoti tik

—  pagal paskirts;

D—

—  jeijis visiskai tvarkingas.
Sauguma mazinancius gedimus reikia
nedelsiant pasalinti.

Paskirtis

ProZektorius yra skirtas:

- naudoti pramonéje ir profesinéje veikloje;

- apsviesti toli esancius objektus ir zonas,
kurioms reikia papildomo apsvietimo.

Prozektoriaus naudojimo saugos
instrukcijos

/N\  /SPEJIMAS!

Perskaitykite visus su siuo elektriniu

prietaisu pateiktus jspéjimus dél saugos,

instrukcifas, perZidrékite paveikslus

ir specifikacifas. Nesilaikant visy toliau

isdéstyty nurodymy galima patirti elektros

smdgy, sukelti gaisra ir (ar) sunkiar susizaloti.

ISsaugokite visas instrukcijas su jspéjimais,

nes jy gali prireikti ateityje.

m Sio apsvietimo prietaiso Sviesos 3altinis yra
nekei¢iamas: kai jis perdega, reikia pakeisti
visg apsvietimo prietaisa.

m Apsisaugokite nuo atsitiktinio jjungimo.
Pries$ prijungdami prietaisa prie
sudétinés baterijos ir pries jj pakeldami
arba nesdami jsitikinkite, ar iSjungtas
jungiklis. Nesant prietaisg uzdéjus
pirsta ant jungiklio arba prijungiant prie
maitinimo $altinio su jjungtu jungikliu, gali
jvykti nelaimingas atsitikimas.

m Pries reguliuodami prietaisa, keisdami
jo priedus arba padédami jj j laikymo
viety, atjunkite sudétine baterija. Tokios
prevencinés saugos priemonés sumazina
pavojy atsitiktinai jjungti prietaisa.

= Nebandykite nukreipti Sviesos srauto
j Zmones ar naminius gyviinus ir
neziurékite jdémiai j Sviesa netgi
atsitrauke didesniu atstumu.

= Kad sumazintuméte traumos pavojy,
neziurékite jdémiai j Svieciantj
prozektoriy. PrieSingu atveju galite rimtai
pazeisti akis.

m Kad sumazintuméte nudegimo pavojy,
nelieskite jkaitusio Sviesos sklaidytuvo.

= Nenaudokite proZektoriaus sprogioje
aplinkoje, pvz., ten, kur yra degiy skysciy,
dujy ar dulkiy. Svieciantis prozektorius
jkaista ir gali uzdegti dulkes ar garus.
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Sudétinéms baterijoms jkrauti naudokite
tik gamintojo nurodyta jkroviklj. |kroviklis,
tinkamas vieno tipo sudétinei baterijai, gali
kelti gaisro pavojy, jei naudojamas su kito
tipo sudétine baterija.

Prietaisus naudokite tik su jiems skirtomis
sudétinémis baterijomis. Naudojant
kitokias sudétines baterijas gali kilti
suzalojimy ir gaisro pavojus.
Nenaudojama sudétiné baterija turi bati
laikoma atokiau nuo metaliniy daikty,
tokiy kaip savarzélés, monetos, raktai,
vinys, varztai ar kiti smulkis metaliniai
daiktai, galintys sujungti abu baterijos
gnybtus. Jvykus trumpajam jungimui tarp
baterijos gnybty galima nusideginti ar gali
kilti gaisras.

Dél netinkamy salygy i$ baterijos gali
istekeéti skystis - nelieskite jo. Skysciui
atsitiktinai patekus ant odos, nedelsiant
nuplaukite vandeniu. Jeigu skys¢io
pateko j akis, kreipkités ir j gydytojus. I3
baterijos istekéjes skystis gali dirginti arba
nudeginti.

Nenaudokite sugadintos ar modifikuotos
sudétinés baterijos ar prietaiso. Tokios
netinkamos sudétinés baterijos gali kelti
gaisro, sprogimo ar suzalojimo pavojy.
Sudétinés baterijos ar prietaiso negalima
deginti ar kaitinti. Baterija deginant ar
jkaitinus vir§ 130 °C (265 °F) ji gali sprogti.
Laikykités visy prietaiso ar sudétinés
baterijos jkrovimo nurodymy ir krovima
vykdykite nurodytame temperatiry
diapazone. Prieingu atveju galite
sugadinti sudétine baterijg ar net sukelti
gaisra.

Prietaisa gali remontuoti tik kvalifikuotas
specialistas, naudodamas tik identiskas
atsargines dalis. Taip uztikrinsite savo
gaminio sauga.

Nebandykite modifikuoti ar remontuoti
prietaiso ar sudétinés baterijos, iSskyrus
atvejus, kurie nurodyti Sioje naudojimo ir
prieziuros instrukcijoje.

Kai prietaisas naudojamas salia vaiky,
bitina atidZiai juos priziureéti, kad
nesusizaloty.

Nelieskite jkaitusiy daliy.

Naudokite tik gamintojo
rekomenduojamus ar parduodamus
priedus.

Nenaudokite lyjant lietui.

~

Kad sumazéty pavojus patirti elektros
smigj, prietaiso nemerkite j vandenj ar
kitus skyscius. Nedékite ir nelaikykite
prietaiso vietose, kur jis gali nukristi arba
biiti jtrauktas j vonia arba praustuva.

Techninés specifikacijos

Prietaisas 9579-10
Tipas Prozektorius
Vardiné jtampa|VDC |18
Sviesos srautas 1000/500/200
(rySkumas) liumeny
Galvu.te.s 180° pakreipimas /
pakreipimo 270° pasukimas
diapazonas P
Svoris (be
baterijos) kg 0.6
9500-025
Baterija 18V |9500-05
9500-025 0,4
Baterijos svoris|kg  [9500-05 0,7
Darbiné o
temperatira -10-40°C
Laikymo <50°C
temperatira
|krovimo A0 ©
temperatira 4-40°C
Jkroviklis 9500-18 /9501-1018
Apzvalga (zr. A pav.)

Daliy numeriai pateikti pagal jrenginio
iliustracijas paveiksly puslapyje.

1

ONOOGTLAWN

Kabliukas

Lankstiné jungtis

Pakreipiama galvuté

Lesis (su skaidriu dangteliu)
Rankena

Jjungimo ir iSjungimo mygtukas
Magnetinés juostelés

Nuimama dirZo apkaba

102
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Naudojimo instrukcija

Pries elektrinj prietaisa jjungiant
I15pakuokite elektrinj prietaisa bei jo priedus
ir patikrinkite, ar daliy netruksta ir jos
nepazeistos.

[i]  PAsTABA

[Ssiunciant i gamyklos baterifos iki galo
nejkraunamos. Pries pradédami darba iki galo
Jkraukite baterijas. Zr. jkroviklio naudojimo
vadova.

Baterijos jstatymas ir keitimas

m Stumbkite jkrauta baterija j elektrinj prietaisa,
kol ji uzsifiksuos savo vietoje (zr. B pav.).

= Jei baterija norite atjungti, paspauskite
atjungimo klavisa (1) ir baterija istraukite (2)
(zr. C pav.).

DEMES/O!
Apsaugokite isimtos baterijos kontaktus.
Metaliniai daiktai kontaktus gali sujungti
trumpuoju jungimu, ir tuomet kyla sprogimo ir
gaisro pavojus!
Nuimama dirzo apkaba (zr. D
pav.)
m  Norédami pritvirtinti, sulygiuokite
dirzo apkaba 8 su prietaisu. |statykite ir
priverzkite varzta.
m Norédami nuimti, i8sukite varZta ir nuimkite
dirZo apkaba 8.

Kabliukas (zr. E ir F pav.)

Kabliuka 1 galima istraukti ir pasukti 360
laipsniy kampu, kad prozektoriy baty galima
pakabinti ant panasios j kablj atramos.

Kad nesusizalotumeéte ar nesugadintuméte
gaminio prie$ kabindami patikrinkite, ar
atrama yra pakankamai tvirta ir atlaikys
prozektoriaus su baterija svorj.

Magnetinés juostelés (zr. G pav.)
/N\  JSPEJIMAS!

ProZektoriy laikykite atokiau nuo

Ssirdies stimuliatoriy. Magnetai sukuria
elektromagnetiny lauka, kuris gali trikdyti
sirdlies stimuliatoriy veikima.

DEMES/IO!
ProZektoriy laikykite atokiau nuo magnetiniy
duomeny laikmeny ir magnetams jautrios

D—

Jrangos. Dél magnety poveikio gali bati
negritamai prarasti duomenys.

Prozektoriuje jrengtos dvi poros magnetiniy
juosteliy 7, kuriais galima naudoti laikinam
prozektoriaus tvirtinimui prie bet kokiy
plieniniy ar metaliniy paviriy, pritraukiandiy
magneta.

[i]  PAsTABA

Kad nekilty pavojus susiZaloti ar sugadlinti
gaminj, jsitikinkite, kad pavirsius, ant kurio
ketinate tvirtinti Zibinta, tinkamai pritraukia
magneta ir islaiko bendra proZektoriaus ir
prijungtos baterijos svorj.

Prozektoriaus galvutés
pakreipimas (zr. H pav.)

Kad buty patogiau apsviesti, galvute galima
180° kampu pakreipti ir 270° kampu pasukti.
] reikiama padétj galvute pasukite ranka.
Nebandykite sukti virs leistino pasukimo /
pakreipimo kampo.

Ryskumo reguliavimas (Zr. | pav.)
ProZektoriuje jrengtas trijy pakopy rySkumo
reguliavimo mygtukas, uztikrinantis skirtinga
Sviesos intensyvuma.

Spaudziodami jjungimo ir i§jungimo mygtuka

6 paeiliui pereisite per visas tris rySkumo

pakopas. Kiekvieng karta spusteléjus mygtuka

$viesos ryskumas perjungiamas j kita pakopa.

m Sviesai jjungti spustelékite jjungimo ir
isjungimo mygtuka. |jungiamas didziausias
Sviesos rySkumas.

m  Norédami perjungti j vidutinj rySkuma,
jjungimo ir i§jungimo mygtuka spustelékite
dar karta.

m Norédami perjungti j dar mazesnj ryskuma,
jjungimo ir i§jungimo mygtuka spustelékite
treciajj karta.

m Sviesai i$jungti dar karta (ketvirtajj karta)
spustelékite jjungimo ir i§jungimo mygtuka.

Techniné prieziura
/N /SPEJIMAS!

Pries vykdydami bet kokius elektrinio
prietaiso tvarkymo darbus, isimkite is jo
sudéting baterifa.
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Valymas

m Reguliariai valykite elektrinj prietaisg
ir oro jtraukimo angy groteles. Valymo
daznis priklauso nuo medziagy ir prietaiso
naudojimo trukmés.

Atsarginés dalys ir priedai

Kitus priedus, pvz., antgalius ir poliravimo
priemones, rasite gamintojy kataloguose.
BréZinius su isskleistaisiais vaizdais ir
atsarginiy daliy sarasus rasite misy
svetainéje: www.hazet.de

Informacija dél iSmetimo

/N\  /SPEJIMAS!
Nereikalingus elektrinius jrankius paverskite
netinkamais naudoti:

kartu su buitinémis atliekomis!

Pagal Europos elektrinés ir elektroninés
jrangos atlieky direktyva 2012/19/ES
ir atitinkamus nacionalinius jstatymus,
netinkamus naudoti elektrinius jrankius
reikia surinkti atskirai ir perdirbti aplinkos
netersianciu badu.

Zaliavy utilizavimas vietoje atlieky

ismetimo.
Prietaisa, jo priedus ir pakuotes reikia
perdirbti aplinkos netersianciu badu.
Plastikinés dalys yra pazenklintos pagal

/N  /SPEJIMAS!

Neismesti baterijy kartu su buitinémis

baterijy.
Tik ES salims:
Pagal 2006/66/EB direktyva sugadintas ar

[i] PAsTABA
Informacija apie ismetima jums suteiks
pardavéjo atstovas!

— [Sakumuliatoriniy jrankiy isimkite baterija.

Tik ES 3alims
Elektrinius jrankius draudZiama iSmesti

medziagos tipa, kad jas baty galima perdirbti.

atliekomis, j ugnj ar vandenj. Neardyti naudoty

netinkamas naudoti baterijas reikia perdirbti.

~

Atleidimas nuo atsakomybés

Gamintojas ir jo atstovas neatsako uz jokia zala
ar pelno praradima dél verslo prastowy, kurias
sukélé muasy gaminys ar netinkamas naudoti
gaminys.

Gamintojas ir jo atstovas neatsako uz jokia zala,
kurig sukélé netinkamas Sio gaminio naudojimas
arba jo naudojimas su kity gamintojy priedais.
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Saja rokasgramata izmantotie -  ta paredzétajam mérfim;
- . . — unteicama darba stavokli.
apziméjumi

Bojajumi, kas apdraud drosibu, nekavéjoties
VAN BRIDINAJUMS!

Norada par iespéjamu apdraudéjumu. Si
bridinajuma neievérosana var izraisit navi vai
Joti smagas traumas.

UZMANIBU! )
Norada par iespéjamu bistamu situaciju. Si
bridinajuma neievérosana var izraisit nelielu
savainojumu vai ipasuma bojajumus.

(il  PIEZIME!
Norada, ka uz to attiecas lietosanas ieteikumi
un svariga informacija.

Uz elektroinstrumenta
noraditie apziméjumi

©

D
hid

Lai samazinatu traumu risku, pirms
lietosanas izlasiet instrukciju!

Neskatities tie$i darba lampa

Il aizsardzibas klase

Informacija par atbrivosanos no

vecas iekartas (skatit 108. Ipp.)! " !‘lovgrsieE “eiaP§as ie_sle.g§an.as. _ .
iespéjamibu. Pirms pievienojat ierici
_ ot . akumulatora blokam, to pacelat vai
Juasu drosibai parnesat uz citu vietu, parliecinieties,
vai slédzis atrodas izslégta stavokli.
& BRIDINAJUMS! Parnésajot ierici ar pirkstu uz slédza vai
Pirms elektroinstrumenta lietosanas, lidzu, iedarbinot ierici, kas jau ir ieslégta stavokli,
izlasiet un ievérojiet: var notikt nelaimes gadijums.
—  so lietosanas instrukciju; - Pirms'ie_rvlces reg}:leEa‘nasipiederum!l -
_  Siierice atspogujo jaundko nomainisanas vai novietosanas glabasva.ma
inZenierzinatpu attistibas limeni un ir Zt‘"ve_noj'et to no gkunjula_to.ru l?l? k a. Sie
izstradata saskana ar atzitiem drosibas r‘.’s'kias pasa k””!' pa_hcizes izvairities no
noteikumiom. P‘lejausa.zs |.ekartz§s ieslégsanas. veki
Tomeér ierices lietosanas laika ta var apdraudét " vaeinr:;!;zzlie‘,tn?ealll(si?;sus:ir:sﬁzit eili :se tem
lietotgja vai tresas personas veselibu un gaisma‘j: pat no attiluma
dzivibu, k& ari radit bojgjumus iericei vai s Lai samazinatu traumu éﬁEanas risku
citiem prieksmetiem. Lampu dlrikst lietot neskatieties uz darba lampu. Tas var !
tikai tai paredzétajam noldkam un tehniski izraisit nopietnus acu boj éju;nu s.
laba stavokli. Bojgjumi, kas apdraud drosibu, u Lai samazinatu apdegumu gaganas risku,

janovérs nekavéjoties.
Kontrollampu drikst izmantot tikai

Janovers.

Paredzéta lietosana
Kontrollampa ir paredzéta

Kontrollampas drosibas
instrukcija

ZAN

Izlasiet visus ar so elektroinstrumentu
saistitos drosibas bridinajumus,
noradijumus, specifikaciju un aplikojiet
attélus. Visu turpmak uzskaitito noradijumu
nefevérosana var izraisit elektriskas stravas
triecienu, aizdegsanos un/vai smagus
savainojumus.

Saglabajiet visus bridindjumus un instrukcijas
turpmakai atsaucei.
m Sigaismek|a gaismas avots nav

komercialai izmantoSanai ripnieciba un
amatniecib3;

objektu un zonu, kas atrodas liela attaluma,
apgaismosanai, kuriem nepiecieSams
papildu apgaismojums.

BRIDINAJUMS!

nomainams; kad gaismas avots ir
sasniedzis sava kalpoSanas laika beigas,
janomaina viss gaismeklis.

nepieskarieties karstam objektivam.
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Neslédziet So gaismu spradzienbistama
vidé, pieméram, uzliesmojosu skidrumu,
gazu vai puteklu tuvuma. Gaisma rada
karstumu, kas var izraisit putek|u vai
izgarojumu tvaiku aizdegsanos.
Uzladejiet akumulatora blokus tikai ar
razotaja noteikto ladétaju. Ladétajs, kas
paredzéts lietosanai tikai ar viena veida
akumulatoru bloku, var radit aizdegs$anas
draudus, ja to izmanto kopa ar citu
akumulatoru bloku.

Lietojiet ierices kopa tikai ar tam
paredzétiem akumulatora blokiem.
Jebkura cita akumulatoru bloka lietosana
var radit traumu gisanas un aizdeg$anas
risku.

Kad akumulatoru bloks netiek izmantots,
neglabajiet to citu metala priekSmetu,
pieméram, papira sasprauzu, monétu,
atslégu, naglu, skravju vai citu siku
metala priekSmetu, kas var veidot
savienojumu starp spailém, tuvuma.
Akumulatora spailu Tsslégums var izraisit
apdegumus vai ugunsgréku.

Nepareizas ricibas gadijuma no
akumulatora var iztecét skidrums;
izvairieties no saskares ar to. Ja tas
nejausi nokluvis uz adas, noskalojiet

ar udeni. Ja skidrums iek]uvis acis,
nekavéjoties mekléjiet medicinisko
palidzibu. No akumulatora izkluvusais
skidrums var izraist kairinajumu vai
apdegumus.

Nelietojiet bojatu vai parveidotu
akumulatoru bloku vai ierici. Bojatu vai
parveidotu akumulatoru izmanto$ana

var radit neparedzamus apstak]us, kas
rada aizdegs$anas, spradziena vai traumas
gusanas draudus.

Nepaklaujiet akumulatoru bloku vai ierici
uguns liesmu vai parmérigas temperatiuras
iedarbibai. Uguns liesmu iedarbiba vai
temperatira virs 265 °F (130 °C) var izraisit
spradzienu.

Izpildiet visas uzladésanas instrukcijas
un neuzladéjiet akumulatoru bloku vai
ierici arpus instrukcijas noraditajam
temperatiiras vértibam. Ja ierice tiek
uzladéta nepareizi vai tiek parsniegtas
instrukcijas noraditas uzladésanas
temperatiras vértibas, akumulators var
sabojaties un palielinat aizdeg$anas risku.

~

Apkopi drikst veikt tikai kvalificets
specialists, kas izmanto tikai identiskas
rezerves dalas. Tadéjadi tiek saglabata
produkta ekspluatacijas drosiba.
Nemeédiniet parveidot vai salabot ierici vai
akumulatoru bloku, iznemot gadijumus, kas
noraditi lietoSanas un apkopes noradijumos.
Lai samazinatu traumu gusanas risku,
nepiecieSama stingra uzraudziba, ja
produkts tiek izmantots bérnu tuvuma.
Nepieskarieties karstam dalam.

Lietojiet tikai tadus piederumus, ko
ieteicis vai pardod razotajs.
Neizmantojiet ierici lietus laika.

Lai samazinatu elektriskas stravas
trieciena risku, nemérciet ierici ident

vai cita skidruma. Nenovietojiet un
neuzglabajiet ierici vieta, no kuras ta var
nokrist zemé vai iekrist vanna vai izlietné.

Tehniska specifikacija

Instruments 9579-10
Veids Kontrollampa
Nommalals vde |18
spriegums
Gaismas 1000/500/200
plusma Ldmeni
(spilgtums)
Sarnirgalvas Grozama 180°/
diapazons pagriezama 270°
Svars (bez
baterijas) kg 106

9500-025
Akumulators |18V [9500-05

9500-025 0,4
Akumulatora kg [9500-05 07
svars
Darba | 10.40°c
temperatira
Uzglabéé?nas <50°C
temperatiira
Uzlades 440 °C
temperatira
Ladétajs 9500-18 /9501-1018
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Parskats (skatit A attéelu)

Produkta funkcijam noraditie cipari atbilst
masinas ilustracija noraditajiem cipariem.

Akis

Grozama

Sarnirgalva

Objektivs (caurspidigais vacins)
Rokturis

leslegsanas/izslégsanas poga
Magnéta stienis

Nonemamams siksnes stiprinajums

ONOGT A WN=

Lietosanas instrukcija

Pirms elektroinstrumenta
ieslegsanas
Izsainojiet elektroinstrumentu un piederumus

un parbaudiet, vai nav pazudusi vai bojata
kada dala.

[i]  PIEZIME!

Piegades bridi akumulatori nav pilniba
uzladeéti. Pirms pirmas lietosanas reizes
akumulatori ir jauzladé pilniba. Skatiet ladétaja
lietosanas instrukciju.

Akumulatora ievietosana/

nomaina

m lespiediet uzladétu akumulatoru
elektroinstrumenta akumulatora
nodalijuma, lidz tas nofikséjas ar ,klikska"
skanu (skatit B attélu).

m Akumulatoru iznem, nospieZot atbrivosanas
pogu (1.) un péc tam izvelkot no nodalijuma
(2.). (Skatit C attelu).

UZMANIBU!

Kad instruments netiek lietots, aizsargajiet
akumulatora kontaktus. Tuvuma esosas
metaliskas detajas var radlit issavienojumu
kontaktos; pastav spradziena un aizdegsanas

draudi!

Nonemams siksnas stiprinajums
(skat. D attelu)

m Lai uzstadity, savienojiet siksnas
stiprinajumu 8 ar instrumentu. levietojiet un
pieskravéjiet skravi.

m Lai nonemtu, atskravéjiet un iznemiet skravi
un siksnas stiprinajumu 8.

—

Akis (skatit E un F attélu)

Lai lampu piekarinatu uz akveida objekta, aki
1 var izvilkt un pagriezt 360 gradu lenki.

Lai novérstu traumu gusanas vai izstradajuma
bojajumu risku, akim jabat pietiekami
izturigam, lai noturétu lampas svaru ar
piestiprinato akumulatoru bloku.

Magnéta stienis (skatit G attélu)

Vi BRIDINAJUMS!

Uzglabajiet kontrollampu drosa attaluma no
sirdsdarbibas stimulatoriem. Magnéti rada
lauku, kas var traucét sirds stimulatoru darbibu.

UZMANIBU!

Uzglabdajiet kontrollampu drosa attaluma

no magnétiska datu neséja un iekartam ar
magnétiska lauka jutibu. Magnétu iedarbiba
var izraisit neatgriezenisku datu zudumu.
Lampa ir aprikota ar diviem magnétu stienu
7 pariem, kurus var izmantot, lai uz laiku
piestiprinatu lampu pie jebkuras virsmas
(pieméram, térauda, dzelzs) ar magnétisku
spéku.

[i]  PIEZIME!

Lai novérstu traumu gdsanas vai izstradajuma
bojajumu risku, parliecinieties, vai virsma,

uz kuras uzstadisiet lampu, ir pietiekami
magneétiski izturiga, lai noturétu lampas un
levietota akumulatora kopéjo svaru.

Lampas galvas grozisana (skat. H

attelu)

Galvu var grozit 180° un pagriezt 270°
grados, nodrosinot maksimalu elastibu.
Pagrieziet galvu manuali jebkura pozicija
rotacijas diapazona. Negroziet galvu arpus 81
diapazona.

Spilgtuma regulésana (skat. |
attelu)

Kontrollampa ir aprikota ar tris [imenu
spilgtuma regulésanas pogu, kas nodrosina
dazadu gaismas intensitati atbilstosi
veicamajam darbam.

Lai parslégtu spilgtumu kada no tris [imeniem,
isi nospiediet ieslégsanas/izslégsanas pogu 6.
Katra pogas nospiesanas reizé spilgtums tiek
parslégts uz nakamo limeni.
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m Lai [ESLEGTU gaismu, nospiediet
IESLEGSANAS/IZSLEGSANAS pogu. Lampa
tiks ieslegta maksimalaja spilgtuma limen.

m Lai parslégtu vidéjo spilgtuma limeni, vélreiz
nospiediet IESLEGSANAS/IZSLEGSANAS
pogu.

= Lai parslégtu zemako spilgtuma limeni,
vélreiz nospiediet IESLEGSANAS/
IZSLEGSANAS pogu.

m Lai IZSLEGTU gaismu, vélreiz (ceturto reizi)
nospiediet IESLEGSANAS/IZSLEGSANAS

pogu.
Apkope un tirisana

AN\ BRIDINAJUMS!

Pirms uzsakat darbu ar elektroinstrumentu
izpemiet akumulatoru bloku no ta.

Tirisana

m Regulari iztiriet elektroinstrumentu un
ventilacijas atveru sietinu. TiriSanas biezums
ir atkarigs no izmantota materiala un
lietosanas ilguma.

Rezerves dalas un piederumi
Informacija par citiem piederumiem, jo ipasi
instrumentiem un pulésanas paliglidzekliem,
pieejama razotaja katalogos.

Rasé&jumus un rezerves dalu sarakstus var
aplakot masu majas lapa:
www.hazet.de

Informacija par atbrivosanos
5s iekartas
VAN BRIDINAJUMS!

Deaktivizéjiet nolietotus elektroinstrumentus:
— izpemiet no akumulatora
elektroinstrumentiem akumulatoru.

Tikai ES valstim
Neizmetiet elektroinstrumentus

majsaimniecibas atkritumos!
Saskana ar Eiropas Savienibas Direktivu
Nr.2012/19/ES par elektrisko un elektronisko
iekartu atkritumiem un to istenojosiem
aktiem valsts tiesibu sistéma vairs nelietojami
elektroinstrumenti jasavac atseviski un
janodod videi nekaitigai otrreizéjai parstradei.

Neizniciniet izejvielas - ta vieta

nogadajiet uz otrreizéjo parstrades
punktu.
Masina, piederumi un iepakojums ir
japarstrada videi nekaitiga veida. Otrreizé&jai
parstradei paredzétas plastmasas dalas ir
apzimétas ar specialu otrreizéjas parstrades
simbolu.

AN BRIDINAJUMS!

Neizmetiet akumulatorus sadzives atkritumos,
ugunivai ddeni. Neméginiet atvért izlietotos
akumulatorus.

Tikai ES valstim:

Saskana ar Direktivu Nr. 2006/66/EK bojatie
vai izlietotie akumulatori ir japarstrada.

[i|  PIEZIME!
Ladzu, jautajiet savam izplatitajam par
utilizacijas iespéjam!

Atbrivojums no atbildibas

RaZotajs un vina parstavis nav atbildigi par
jebkadu kaitéjumu un zaudéto pelnu, ko
izraisijis partraukums uznéméjdarbiba sakara
ar produkta lietosanu vai nelietojamibu.
RaZotajs un vina parstavis nav atbildigi

par jebkadiem bojajumiem, kas radusies
nepareizas produkta izmanto$anas rezultata
vai izmantojot produktu kopa ar citu razotaju
izstradajumiem.
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